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СВИДЕТЕЛЬСТВО ПОДЛИННОСТИ.

Настоящим удостоверяю, что я, нижеподписавшийся, лично знаком с Сэмюэлом С. Хильдебрандом (более известным как «Сэм Хильдебранд, миссурийский бушвакер» и т. д.) и знаю его с детства; что во время войны и в нескольких случаях после ее окончания он обещал дать мне полную и подробную историю всех своих военных подвигов; что в ночь на 28 января 1870 года он пришел ко мне домой в Биг-Ривер-Миллс, в округе Сент-Франсуа, штат Миссури, в сопровождении Чарльза Беркса, и дал согласие на то, чтобы я и Чарльз Беркс совместно получили его исповедь, как только мы будем готовы встретиться с ним в определенном месте для этой цели; что в конце марта 1870 года в присутствии одного лишь Сэма Хильдебранда я изложил на бумаге его исповедь так, как он передал ее мне тогда и там, до тех пор, пока она не была завершена; и что впоследствии Джеймс В. Эванс и я на основе полученного таким образом материала составили и завершили упомянутую исповедь, которая ныне представлена общественности в качестве его автобиографии.

А. УЭНДЕЛЛ КЕЙТ, д. м. н.



ШТАТ МИССОРИ,        } Округ Сент-Женевьев. }



Сего 14-го дня июня 1870 года передо мной, Генри Хертером, нотариусом в означенном округе и для него, лично предстали У. Х. Кузенс, Дж. Н. Бёркс и Дж. В. Мерфи из вышеуказанных округа и штата, и по приведении к присяге заявили, что они хорошо знакомы с Чарльзом Бёрксом из вышеупомянутого округа и с А. Уэнделлом Кейтом, д. м. н., из округа Сент-Франсуа, штат Миссури, и по их достоверному разумению факты, изложенные в вышеприведенном свидетельстве, являются истинными и верными, а также что Сэмюэл С. Хильдебранд впоследствии подтвердил им, что сделал им свою полную исповедь.


WM. H. COUZENS, Major C. S. A.,
J. N. BURKS,

G. W. MURPHY.


Подписано и приведено к присяге предо мной сего 14-го дня июня 1870 года.

ГЕНРИ ХЕРТЕР, Нотариус.




Заявление, сделанное А. Уэнделлом Кейтом, д. м. н., заслуживает доверия в силу его общеизвестной правдивости и положения в обществе.
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Исполнительное управление, Джефферсон-Сити, шт. Миссури, ,} 22 июня 1870 г.                        }



Настоящим удостоверяю, что лица, чьи официальные подписи приведены выше, были назначены на указанные должности; а мое личное знакомство с доктором Кейтом, достопочтенными Эвансом, Себастьяном, Кейси, Боги и шерифом Мерфи таково, что я без колебаний заявляю: их заявления заслуживают полного доверия.

ДЖ. В. МАККЛЁРГ, Губернатор штата Миссури.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Поскольку общественность была грубо введена в заблуждение несколькими фальшивыми сочинениями, претендующими на звание «Жизни Сэма Хильдебранда», мы не приносим никаких извинений за то, что представляем читателю его подлинное повествование.

Его исповедь была добросовестно записана с его собственных слов, как убедительно доказывают вышеприведенные свидетельства.

Из этой обширной рукописи мы подготовили его автобиографию к печати, с усердной заботой передав ее дословно, насколько это позволяли произвольные правила языка. Сэм Хильдебранд и авторы этого труда воспитывались с детства вместе, в одном и том же районе, и мы уверены, что Хильдебранд не утаил в своей исповеди никаких существенных фактов.

Все повествование предстает перед читателем без каких-либо с нашей стороны попыток оправдать или осудить его поступки. Нашей целью было представить подлинную автобиографию Сэма Хильдебранда; мы это сделали.

Эта книга как летопись кровавых деяний, безбашенных подвигов и захватывающих приключений не имеет равных в каталоге чудес; ибо в ней с мельчайшими подробностями раскрываются подвиги Хильдебранда, половина из которых доселе никогда не рассказывалась. Без этой летописи мир навсегда остался бы в неведении относительно ночной истории его поразительной дерзости.

Здесь мы выражаем нашу благодарность тем из наших друзей, которые любезно помогали нам в этой работе, среди которых выделяется мисс Хильда Ф. Шарп из Джефферсон-Сити, шт. Миссури, предоставившая нам те прекрасные карандашные наброски, с которых были выполнены наши гравюры.

ДЖЕЙМС В. ЭВАНС, А. УЭНДЕЛЛ КЕЙТ, д. м. н.



Биг-Ривер-Миллс, шт. Миссури, июнь 1870 г.



ВВЕДЕНИЕ. ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ИСТОРИЯ СЕМЬИ ХИЛЬДЕБРАНД.


Прежде чем приступить к автобиографии Сэмюэла С. Хильдебранда, мы хотели бы обратить внимание читателя на то обстоятельство, что с тех пор, как на героя этих мемуаров обрушилась известность, общественное внимание было привлечено к тому факту, что в немецкой истории Хильдебранды занимают весьма видное положение.

Авторы этого труда благодаря усердным изысканиям в древненемецкой литературе смогли сносно точно проследить происхождение и историю семьи Хильдебранд до начала девятого века. Имя Хильдебранд или Хильдебрандт столь же старо, как и немецкий язык. «Хильде» на древненемецком означало «герой», а «бранд» — «пожар или пламя». Некоторые писатели полагают, что это имя несомненно означало «пылающий герой».

Так это или нет, имеет мало значения, поскольку остается четко установленным фактом, что первый известный истории человек с этим именем был героем во всех смыслах этого слова. «Хельденбух», или «Книга героев», в своем первоначальном виде восходит к восьмому веку. Это прекрасное собрание стихов, относящихся к Дитриху, или Теодориху. Оно было записано по памяти гессенскими монахами на внешних страницах старой латинской рукописи и впервые издано Эккардом в прозе, однако впоследствии выяснилось, что песни изначально были рифмованными.

Поэма повествует об изгнании Дитриха Ваумского из его владений Эрменрихом, его бегстве к Аттиле и возвращении после полного приключений тридцатилетнего изгнания. Хильдебранд (старый Дитрих) сталкивается со своим сыном, которого он оставил дома при бегстве, в ужасной схватке, не ведая, кто он такой. Мы представим читателю «Das Hildebrandslied» («Песнь о Хильдебранде») не из-за каких-либо литературных достоинств, которыми она может обладать, а из-за ее великой древности и некогда бывшей популярности среди немецкого народа, который инсценировал ее.

Песнь о Хильдебранде.



“I must be up and riding,” spoke Master Hildebrand,


“’Tis long since I have greeted the distant Berner land;


For many a pleasant summer in foreign lands we‘ve been,


But thirty years have vanished since I my wife have seen.”




“Wilt thou be up and riding?” outspoke Duke Amelung;


“Beware! since one should meet thee—a rider brave and young.


Right by the Berner market—the brave Sir Alebrand;


If twelve men‘s strength were in thee, he‘d throw thee to the sand!”




“And doth he scorn the country in such a haughty mood?


I‘ll cleave in twain his buckler—‘twill do him little good;


I‘ll cleave in twain his armor with a resistless blow,


Which for a long year after shall cause his mother woe.”




Outspoke of Bern, Sir Dietrich, “now let that counsel be,


And slay him not, old hero, but take advice from me:


Speak gently to the Ritter, a kind word soonest mends;


And let your path be peaceful, so shall ye both be friends!”




And as he reached the garden, right by the mart of Berne;


There came against him riding, a warrior fierce and stern.


A brave young knight in armor, against Sir Hildebrand;


“What seekest thou, old Ritter, in this, thy father‘s land?”




“Thou bearest splendid armor, like one of royal kind;


So bright thy glit‘ering corselet, mine eyes are stricken blind;


Thou, who at home should‘st rest thee, and shun a warrior‘s stroke,


And slumber by the fireside,” the old man laughed and spoke.





“Should I at firesides rest me, and nurse me well at home,


Full many a fight awaits me, to many a field I‘ll come.


In many a rattling foray, shall I be known and feared;


Believe my word, thou youngster, ’twas thus I blanched my beard.”




“That beard will I tear from thee, though great may be thy pain.


Until the blood-drops trickling, have sprinkled all the plain;


Thy fair green shield and armor, must thou resign to me,


Than seek the town, contented my prisoner to be.




“My armor and my fair green shield have warded many a blow;


I trust that God in Heaven still will guard me from my foe.”


No more they spoke together, but grasped their weapons keen,


And what the two most longed for, soon came to pass, I ween!




With glittering sword, the younger struck such a sudden blow,


That with its force the warrior, Sir Hildebrand, bent low;


The youth in haste recoiling, sprang twelve good steps behind,


“Such leaps,” exclaimed the gray-beard, “were learned of womankind.”




“Had I learned ought of woman, it were to me a shame,


Within my father‘s castle are many knights of fame;


Full many knights and riders about my father throng,


And what as yet, I know not, I trust to learn ere long.”




Sir Hildebrand was cunning, the old gray bearded man,


For when the youth uplifted, beneath his sword he ran;


Around the Ritter‘s girdle his arms he tightly bound,


And on the ground he cast him—there lies he on the ground!




“Who rubs against the kittles, may spotless keep who can—


How fares it now, young hero, against the old gray man?


Now quickly speak and shrive thee, for I thy priest will be;


Say, art thou a young Wolfing? perhaps I‘ll let thee free.”




“Like wolves are all the Wolfing, they ran wild in the wood,


But I‘m a Grecian warrior, a rider brave and good;



Frau Ute is my mother, she dwelleth near this spot,


And Hildebrand, my father, albeit he knows us not!”




“Is Ute then thy mother, that monarch‘s daughter free?


Seekest thou thy father, Hildebrand? then know that I am he!”


Uplifted he his golden helm, and kissed him on the mouth;


Now God be praised that both are safe! the old man and the youth.




“Oh, father dear, those bloody wounds!” ’twas thus the young knight said:


“Now would I three times rather bear those blows upon my head.”


“Be still, be still, my own dear son! the wounds will soon be past;


And God in Heaven above be praised, that we have met at last!”




This lasted from the noonday well to the vesper tide,


Then back into the city Sir Alebrand did ride.


What bears he on his helmet? a little cross of gold;


Who is he that rides beside him? his own dear father old.




And with him to his castle, old Hildebrand he bore,


And with his own hands served him—the mother grieved full sore—


“Ah, son, my ever dearest son, the cause I fain would know,


Why a strange prisoner, like this, should e‘er be honored so?”




“Now, silence, dearest mother, and list to what I say!


He almost slew me on the heath in open light to-day;


He ne‘er shall wear, good mother, a prisoner‘s attire,


‘Tis Hildebrand, the valient, thy husband and my sire!




Oh, mother, dearest mother, do him all honor now;”


Then flew she to her husband, and served him well, I trow;


What holds the brave old father? a glittering ring of gold;


He drops it in the wine cup—it is her husband old!







Мы поздравляем наших читателей с тем, что они пережили чтение вышеприведенной поэмы, написанной тысячу лет назад о старом Дитрихе, «отце Аврааме» всех Хильдебрандов; но читатель не должен забывать, что он подвержен рецидиву, ибо вот две строфы, взятые не из «Книги героев», а из старой народной песни, по сей день ходящей среди крестьян Южной Германии:

Хильдебранд и его сын Худебранд.



Hildebrand and his son Hudebrand—Alebrand,


Rode off together with sword in hand—sword in hand—


To make fierce war on Venice;


Hildebrand and his son Hudebrand—Alebrand,


Never could find the Venetian land—‘netian land.


With flaming swords to menace!




Hildebrand and his son Hudebrand—Alebrand,


Got drunk as pigs with a jolly band—jolly band,


All the while swearing and bawling;


Hildebrand and his son Hudebrand—Alebrand,


Drank till they could neither walk nor stand—walk nor stand,


Home on all fours they went a crawling.







Читатель заметит, что крестьяне склонны «посмеиваться» над великим предком семьи Хильдебранд; однако мы отнесем это на счет зависти и не станем доказывать, что «Хильдебранд и его сын Худебранд» были добрыми тамплиерами, дабы не доказать слишком многое и не заставить читателя вовсе усомниться в их происхождении.

Прослеживая генеалогию далее, мы встречаем нескольких Хильдебрандов, прославившихся в церковном, литературном и научном мире. О происхождении Григория VII известно лишь то, что он был Хильдебрандом, родившимся близ Рима, но от немецких родителей. Став римским понтификом в 1077 году, он принял имя Григория. Он занимал кафедру святого Петра в течение восьми лет, во время которых присвоил себе власть над коронованными особами Европы, к которой до того не смел приближаться никто. Он был смелым человеком, но в 1085 году был изгнан со своей кафедры.

Георг Фридрих Хильдебранд был знаменитым врачом, родившимся 5 июня 1764 года в Ганновере. Он был одним из самых ученых людей своего века; был назначен профессором анатомии в Брунсвике, но вскоре занял кафедру химии в Эрлангене, в Баварии. Он скончался 23 марта 1816 года, оставив после себя одни из самых детальных и ценных трудов, когда-либо написанных.

Фердинанд Теодор Хильдебранд родился 2 июня 1804 года и под руководством профессора Шадава в Берлине стал очень известным художником. Он последовал за своим учителем в Дюссельдорф в 1826 году и был одним из самых знаменитых художников Академии живописи в этом месте. В 1830 году Хильдебранд посетил Италию, чтобы ознакомиться с творениями некоторых старых мастеров, а впоследствии путешествовал по Нидерландам. Некоторые из его лучших картин были написаны для изображения сцен из произведений Шекспира, среди которых «Король Лир, оплакивающий смерть Корделии», пожалуй, была самой важной. Но среди критиков «Сыновья Эдуарда» считались его величайшим произведением.

В наши дни не входит перечисление всех прославленных Хильдебрандов, фигурировавших в немецкой истории или литературе; ибо следует помнить, что с девятого века вплоть до шестнадцатого имя Хильдебранд почти неизменно применялось как личное имя; лишь в том столетии оно появляется как фамилия. Тем не менее историкам хорошо известно, что одно и то же личное имя часто сохраняется в семье и передается из поколения в поколение, возможно, в течение одной тысячи лет.

В южной части Германии имя Хильдебранд носил определенный класс вассалов, но в северных землях этой страны существовали семьи благородного происхождения с тем же именем. Летопись этих дворян уходит с большой долей достоверности в весьма отдаленный период немецкой истории, за которым нам могут служить путеводной нитью лишь смутные очертания предания. Это предание, заслуживает оно доверия или нет, прослеживает генеалогию Хильдебрандов по линии дворян вплоть до сэра Хильдебранда, изгнанного героя, упомянутого в «Книге героев».

Согласно летописи семьи Хильдебранд, переданной Генри Хильдебрандом из округа Джефферсон, штат Миссури, авторам этого труда, седьмое поколение назад восходит к Питеру Хильдебранду из Ганновера. Он родился в 1655 году и был младшим сыном дворянина. Поскольку его отец умер, когда Питер был еще мальчиком, он получил образование в военной школе и по достижении зрелого возраста прослужил несколько лет в армии. Вернувшись наконец, он был огорчен холодным приемом, оказанным ему старшим братом, который теперь унаследовал имение со всеми дворянскими титулами семьи. Он решил эмигрировать в дикие просторы Америки, где личные достоинства и мужество являлись ступенью к чести и отличию.

Его семья состояла из жены и трех детей; его старший сын, Джейкоб, родился в 1680 году; когда ему исполнилось десять лет, вся семья эмигрировала в Новый Амстердам, пробыла там три года, а затем поселилась в северной части Пенсильвании, где он скончался несколько лет спустя.

Второй сын Джейкоба Хильдебранда, Джейкоб, родился в 1705 году. Он любил приключения и присоединился к нескольким исследовательским экспедициям, в одной из которых был захвачен отрядом индейцев майами и спасся лишь благодаря тому, что бросился в реку Огайо и укрылся под залогами плавающих бревен. Чувство враждебности к индейцам побудило его присоединиться к экспедиции против них под руководством лейтенанта Уорда, который построил форт на месте нынешнего Питтсбурга в 1754 году; здесь он был убит в тщетной попытке удержать гарнизон против французов и индейцев под командованием Контрекёра.

Его третий сын, Джон Хильдебранд, родился в 1733 году и к моменту смерти отца достиг двадцати одного года. Подобно большинству фронтирмеров той ранней эпохи, он, казалось, обладал неукротимой страстью к приключениям. Его самым горячим желанием было исследовать великую долину Миссисипи. В период, о котором мы сейчас говорим (1754 г.), он присоединился к Джеймсу М. Брайду и другим и спустился по реке Огайо на каноэ; однако, к его сожалению, компания добралась лишь до устья реки Кентукки, вырезала свои инициалы на коре деревьев и вернулась назад. В 1770 году он перебрался в Миссури. Его семья состояла из жены и двух мальчиков: Питер родился в 1758 году, а Джонатан — в 1762-м. Он построил плоскодонную лодку на берегах Огайо и, запасшись обильным количеством провизии, отправился в путь с семьей. Чтобы избежать индейцев, он держался как можно дальше от обоих берегов и высаживался на сушу лишь однажды, чтобы обойти мелководья. Достигнув Миссисипи, он потратил больше недели на подъем по этой реке, чтобы найти подходящее место для переправы. Он высадился на западном берегу в Сент-Женевьев.

Посчитав тамошние края сравнительно густо заселенными, он углубился в дикие места примерно на сорок миль и поселился на Биг-Ривер в устье ручья Салайн-Крик. Он стал первым поселенцем в той местности, которая впоследствии была организована как округ Джефферсон. Он расчистил прекрасную ферму на Салайн-Крик, построил дома и посчитал себя окончательно обосновавшимся в том диком краю. Индейцы были недружелюбны, и их враждебность по отношению к белым поселенцам нарастала до 1780 года, пока Питер Шото по приказу лейтенант-губернатора Луизианы не навестил Хильдебранда и не предупредил его о необходимости уехать из-за бесчинств индейцев. Тогда он перебрался в Сент-Женевьев.

В 1783 году Питер Хильдебранд покинул Сент-Женевьев и поселился на Биг-Ривер в том же районе, где жил его отец. У него были жена и четверо детей, звали которых Айзек, Абрахам, Дэвид и Бетси. Он был хорошим стрелком и очень любил охоту. Прожив там около года, он был застрелен индейцами на берегу Биг-Ривер однажды утром по возвращении с охоты на дичь; после чего семья перебралась поближе к поселению.

В 1802 году Дэвид Хильдебранд поселился на Биг-Ривер, и примерно в то же время Джонатан Хильдебранд окончательно обосновался на той же реке. Он дожил до начала недавней войны и скончался в возрасте ста лет. У него было три сына, которых звали Георг, Генри и Сэмюэл.

В 1832 году Георг Хильдебранд с семьей перебрался выше по Биг-Ривер и поселился в округе Сент-Франсуа — его дом и был той усадьбой Хильдебрандов, о которой упоминается на этих страницах, — и он был отцом Сэмюэла С. Хильдебранда, чью автобиографию мы ныне представляем нашим читателям.





АВТОБИОГРАФИЯ СЭМЮЭЛА С. ХИЛЬДЕБРАНДА.





ГЛАВА I.


Введение. — Янкинские выдумки. — Причины для полной исповеди.



После окончания недавнего мятежа, зная, что я принимал весьма активное участие в ходе оного, несколько моих друзей стали упрашивать меня изложить мою историю полностью. Это стремление узнать историю столь скромного человека, как я, пожалуй, можно объяснить тем фактом, что едва ли с начала времен какое-либо правительство прилагало столь масштабные усилия для подавления одного-единственного человека, какие были предприняты для моего поимки как во время войны, так и после ее окончания. Обширные военные операции, проводившиеся федералами на юго-востоке Миссури, в значительной степени предназначались для моего личного уничтожения.

После окончания мятежа, в то время как другим позволено спокойно оставаться дома, война против меня без всякого убавления продолжалась со злопамятностью и щедрыми тратами денег, не имеющими аналогов на этом континенте; но через все это я прошел в одиночку, невредимым и непокоренным.

Мои враги навязали мне известность и разожгли умы публики вдали отсюда жаждой узнать, кто я такой и что я сделал. Воспользовавшись этим всеобщим любопытством, некий предприимчивый делец в восточном штате выпустил два или три романа, претендующих на то, чтобы быть моей историей, но они даже не основаны на фактах и попадают в цель примерно так же, как если бы они предназначались для жизнеописания королевы Виктории. Я решительно возражаю против подобного использования моего имени. Разумеется, любой писатель, пораженный непреодолимым желанием сочинять художественную литературу, имеет на то полное право, но ему следовало бы выбрать вымышленное имя для героя своих романов, дабы его произведения держались или падали в зависимости от их собственных внутренних достоинств, а не имени человека, одна лишь известность которого обеспечила бы популярность его книгам. Однако попытка подсунуть романы любопытствующей публике под видом истории моей жизни, содержащие к тому же каталог преступных деяний, о коих мне за всю мою жизнь ничего не ведомо, является не только клеветой на меня самого, но и вопиющим мошенничеством по отношению к публике.

Многие из наших бед как нации можно отнести на счет пагубного влияния нетерпимых, сующих нос куда не следует, неугомонных сочинителей фальши. В обществе, где дух вымысла пронизывает каждую отрасль литературы и все социальные отношения, авторы до того привыкают к фальшивой окраске и обману, что от их извращенных мозгов редко доводилось слышать простую, не приукрашенную правду; для них было бы столь же невозможно изложить голый факт, сколь для Князя Тьмы написать том псалмов.

Друг, который в конце концов сумел выследить меня в моем тихом убежище среди диких пустошей растоптанного Юга, просит меня обнародовать всю историю моей жизни без каких-либо попыток смягчения, сокрытия или извинений. Теперь я намерен сделать это, совершенно пренебрегая извращенным общественным мнением и не имея ни малейшего желания или ожидания получить справедливость со стороны тех, кто никогда не знал справедливости, либо сочувствия от тех, кто лишен этого качества.

Единственное, о чем я жалею, — это та необходимость, к которой меня принудили, заставив играть ту роль, которую я исполнил во время царствования террора в Миссури. Она лишила меня счастливого дома и радостей домашнего покоя и уюта; она изгнала меня из окружения детства и всех картин ранней юности, которые так сладко цепляются за память человека; она заставила мою добрую и снисходительную мать сойти в могилу в скорби; она ограбила меня трех нежно любимых братьев, которые были зверски убиты и оставлены плавающими в собственной невинной крови; она низвела меня и мою семью до абсолютной нужды и страданий, оставила нас без крова и, можно сказать, без родины.

Необходимость, столь же неумолимая, как веления Судьбы, была навязана мне сторонниками Союза, заставив меня примкнуть к противоположной стороне; и все ужасы беспощадной войны велись непрекращаемо против меня в течение многих месяцев, прежде чем я попытался поднять руку для самообороны. Но драться я был должен — и драться! Война была целью, и война состоялась. Я никогда не занимаюсь больше чем одним делом одновременно — моим делом во время войны было убивать врагов. Весьма сложно вести войну на протяжении четырех лет без того, чтобы кто-нибудь не пострадал. Если я и убил более сотни человек за время войны, то лишь потому, что я относился к делу серьезно и полагал, что все остальные тоже. Мое имя отвергнуто как порочное лишь потому, что я перенял военную тактику, не используемую крупными армиями. Они были обременены артиллерией и сражались там, где имели вдоволь простора для ее применения; у меня не было артиллерии, и я обычно сражался в лесу; мой план оказался наиболее успешным, ибо в регулярной армии конфедераты убили за войну не больше одного человека каждый.



ГЛАВА II.


Ранняя история семьи Хильдебранд. — Поселение в округе Сент-Франсуа, штат Миссури. — Рождение Сэма Хильдебранда. — Беспокойные соседи. — Настроения в пользу Союза.



Что касается ранней истории семьи Хильдебранд, я могу рассказать лишь то, что передавалось из поколения в поколение по преданию. Поскольку я не имею образования и не умею читать ни по-английски, ни по-немецки, я не способен изложить контуры истории, касающиеся происхождения или деяний Хильдебрандов в отдаленные эпохи. Эту задачу я оставляю другим с тем замечанием, что предание связывает нашу семью с Хильдебрандами, фигурировавшими в немецкой истории вплоть до самых истоков нидерландского языка. Ветвь семьи, к которой принадлежу я, была изгнана из Баварии в Нидерланды двести лет назад, где они пробыли около сорока лет, а затем эмигрировали в Пенсильванию при первом заселении той части Америки.

Они были выносливым народом и всегда сторонились городской жизни или заточения в густонаселенных районах; они держались на окраинах наступающей цивилизации, по мере того как она все дальше оттесняла краснокожих в дикие просторы Запада, занимая тем временем промежуточную полосу, или сумерки цивилизованности. Оттого они постоянно вдыхали чистый, свежий воздух утренней зари нашей страны, шагали по росистым долинам пионерской жизни и пили из тенистых родников Свободы среди ничьих холмов.

Они были буквально породой лесных жителей, закаленных лишениями, и ничему не радовались так сильно, как диким приключениям и личной опасности. Они исследовали холмы, а не скучные страницы истории, преследовали диких оленей, а не пресную литературу, и наслаждались собственными мыслями, нежели туманными идеями, исходившими из лихорадочного мозга философии.

В 1832 году мои отец и мать, Георг и Ребекка Хильдебранд, поселились в округе Сент-Франсуа, штат Миссури, на ручье под названием Биг-Ривер, одном из притоков Мерамека, который впадает в Миссисипи примерно в двадцати милях ниже Сент-Луиса.

Низинные земли на Биг-Ривер удивительно плодородны, и отец имел счастье заполучить один из лучших земельных участков в этом округе. Лес рос в изобилии как на холмах, так и в долинах, следовательно, потребовался огромный тяжелый труд, чтобы расчистить ферму; но после нескольких лет усердного труда отец при помощи подрастающих мальчиков сумел расчистить очень большой участок. Он построил большой двухэтажный каменный жилой дом и отделал его в прекрасном стиле, помимо прочих построек — амбаров, зернохранилищ и конюшен, необходимых на каждой благоустроенной ферме.

Отец и мать вырастили семью из десяти детей, состоящую из семи мальчиков и трех девочек. Я был пятым ребенком в семье и родился в старой усадьбе на Биг-Ривер в округе Сент-Франсуа, штат Миссури, 6 января 1836 года.

Возможности получить образование в той округе были поистине скудными, к тому же у меня никогда не возникало желания ходить в школу, даже когда представлялась возможность; я слишком любил охоту и рыбалку или игры вокруг величественных утесов, обрамляющих то один, то другой берег Биг-Ривер вдоль всей этой извилистой и весьма романтической речки. Один день учебы — это все, что мне довелось получить за всю жизнь; того дня мне хватило сполна, он привил мне отвращение к самому виду школьного здания. Я выучил названия только двух букв: одна формой напоминала фронтон крыши дома, а другая — стоящее воловье ярмо. На большой перемене во второй половине дня мальчишки стали задирать меня, пока учитель ушел обедать, и я отлучил их каждого до единого. Когда старый тиран вернулся с обеда и заговорил дерзко, я от души обложил его матом и дал драпу домой. Отец великодушно предоставил мне выбор: либо идти в школу, либо работать на ферме. Я с радостью принял последнее, удвоил усердие и впоследствии всегда старался во всем угождать отцу, потому что он был так добр, что не стал принуждать меня посещать школу. Угроза отправить меня в школу была единственным наказанием, требовавшимся для поддержания послушания; этого я боялся больше, чем «Костяной Головы и Кровавых Костей» или даже самого лукавого.

В 1850 году отец скончался, но я по-прежнему оставался в усадьбе, работая ради пропитания матери и остальной семьи, пока не достиг девятнадцатилетнего возраста; затем, 30 октября 1854 года, я женился на мисс Маргарет Хэмптон, дочери высокопочтенного гражданина округа Сент-Франсуа. Я построил аккуратный бревенчатый дом, завел собственную ферму в полумиле от старой усадьбы, и мы стали вести самостоятельное хозяйство.

С тех пор как отец впервые поселился на Биг-Ривер, у нас было вдоволь скота, особенно свиней. Пастбища всегда были хорошими, а поскольку возвышенности и холмы представляли собой бескрайний дубовый лес, неисчерпаемый запас желудей обеспечивал свиньям всю необходимую пищу; они бродили по лесу, и разумеется, многие из них одичали подобно оленям; одичавшие оставались среди холмов и плодились, пока их не стало очень много. Когда они достаточно откармливались на свинину, мы обычно отправлялись в лес с ружьями и собаками и перебивали столько, сколько могли.

Через несколько лет после того, как отец обосновался там, в нашей округе обосновалась колония пенсильванских немцев; они были весьма многочисленны и составляли около двух третей населения нашего посёлка. Они быстро завели «права на диких свиней», заявляя, что часть их свиней тоже одичала; это приводило к спорам, ссорам и кулачным боям, в которых мы с братьями вскоре заслужили репутацию «забияк». Обнаружив, что в этом деле им ничего не светит, они обратились к закону, и у нас прошло немало мелких судебных разбирательств перед нашим мировым судьей. Немцы перекляли нас в суде, и вскоре мы обнаружили, что семейство Хильдебранд заклеймено ими весьма несправедливым и неприятным прозвищем «воров свиней»; но мы перли напролом благодаря мускулам и продолжали удерживать лес.

По мере того как наша часть страны заселялась всё плотнее и появлялись новые соседи, они в свою очередь проникались к нам предвзятостью; а подрастающее поколение, казалось, цеплялось за ту же мысль, что Хильдебранды больно сильно любят свинину и за ними нужен глаз да глаз. К несчастью для меня, мои старые соседи были юнионистами; все мои симпатии также решительно принадлежали Союзу. Я слышал с тревогой раскаты войны вдалеке, подобно глухим громовым раскатам за насупленными холмами. Я никогда не изучал политику; у меня не было никакого образования, и приходилось полагаться исключительно на то, что рассказывали другие. Разумеется, меня легко было обвести вокруг пальца политическим интриганам, однако всем сердцем я сокрушался о необходимости прибегать к оружию, если таковая необходимость вообще существовала, а была ли она — того мне было не разгадать.

В то время как мои соседи-юнионисты и враги делали необходимые приготовления, чтобы оставить свои семьи в благоустроенных условиях перед тем, как взять в руки оружие для защиты своей страны, вокруг крутилось несколько ушлых южан, раздувавших и искажавших жалобы южного народа. Во многих случаях люди, которых они вербовали, не имели в мире ни гроша за душой, никакой полезной цели, никаких видимых средств к честному существованию и даже не имели коня, чтобы ездить верхом. Это, впрочем, лишь давало им предлог практиковать то, что они называли «реквизицией коней» (что делалось в больших масштабах). Ни политические принципы, ни патриотические мотивы, ни любовь к родине не побуждали к этой отвратительной системе конекрадства. Она не ограничивалась какой-либо одной партией, и примечательным совпадением было то, как неизменно политические взгляды конекрада-ренегата отличались от взглядов соседа, у которого случайно оказывались самые быстрые лошади.



ГЛАВА III.


Решимость не принимать участия в войне. — Убийство мистера Рингера конфедератами. — Хитроумная уловка Аллена Роана. — Организация Комитета бдительности. — Низменность толповластия. — Нападение толпы. — Побег во Флэт-Вудс.



Весной 1861 года разгорелась война Великого мятежа, и в течение последующего лета она велась с огромным неистовством во многих местах, но я буду говорить лишь о тех событиях, которые имели непосредственное отношение ко мне.

Я обратился к некоторым добрым гражданам, которые не были республиканцами и которых я знал как людей, хорошо осведомленных о текущих событиях дня, чтобы спросить их, какого курса мне лучше придерживаться во время этой противоестественной борьбы. Они посоветовали мне сидеть дома и заниматься своими делами. Я так и решил поступить, поэтому больше не обращал внимания на происходящее, посадил кукурузу в обычное время и возделывал ее в течение лета.

9 августа народное волнение в округе Сент-Франсуа значительно усилилось из-за убийства мистера Рингера, сторонника Союза, застреленного у собственного дома исключительно за его политические убеждения. Как я узнал позже, его убили Аллен Роан и Том Купер. Следует иметь в виду, что Роан был моим родственником, с которым я поддерживал дружеские отношения. Я никак — ни прямо, ни косвенно — не был замешан в смерти Рингера, но подозрение пало на меня; «банда Хильдебранда» была заклеймена как убийцы.

Я не мог остановить Роана на том опрометчивом пути, по которому он шел; но со всей искренностью я решил следовать совету, данному мне неким другом-юнионистом, велевшим не принимать участия в деле, которое в конце концов принесет мне беду. Это был добрый совет; почему же я не последовал ему? Перед лицом Того Сущего, Который будет судить живых и мертвых, я правдиво и в нескольких словах объясню все дело. Едва я окончательно решил, какого курса придерживаться, как попался в хитроумно расставленную ловушку, которая определила мою судьбу навсегда.

Однажды вечером Аллен Роан пришел на мое поле, где я пахал, и предложил поменяться лошадьми; конь, которого он, по его словам, купил, был лучше моего, поэтому я согласился на обмен; обнаружив впоследствии, что конь не годится в упряжь, я на следующий день выменял его у мистера Роджерса.

До этого времени мои соседи организовались в так называемый Комитет бдительности и днем и ночью передвигались отрядами, чтобы искоренить конокрадство. Лишь немногие члены комитета были опасными людьми, но Фирман Макилвейн, поставленный во главе шайки, находился под влиянием худших элементов в общине; под руководством Джеймса Крейга, Джона Хауса, Джо Макгахана, Джона Данвуди, Уильяма Паттона и других она превратилась в политическую машину для угнетения и кровопролития, клявшуюся смертью каждого человека, причастного хоть каким-то образом к южным рекрутам, реквизировавшим коней.

Конь, которого я выменял у Аллена Роана и которого Роджерс получил от меня, оказался собственностью Данвуди. Ночью об этом мне сообщил друг и добавил, что они угрожали мне и моему брату Фрэнку смертью, если смогут нас найти, и несмотря на нашу полную невиновность в этом деле, мы были вынуждены скрываться. Мы знали, что когда закон вырывается из рук гражданских властей такими людьми, как они, о каком-либо подобии суда не может быть и речи. Мы спрятались в лесу, надеясь, что дела вскоре примут другой оборот; каждую ночь меня информировали об их угрозах. Я бы с готовностью сдался гражданским властям при гарантии справедливого суда; но попасть в руки беспринципной толпы, действовавшей в нарушение закона, особенно когда закон и порядок были растоптаны тяжелой поступью войны, — этого мы были обязаны избегать любой ценой. У нас не было иного выхода, кроме как уклоняться от их поисков.

Общеизвестно, что при взрыве народных страстей ради ниспровержения закона и порядка под любым предлогом образуется ядро, вокруг которого инстинктивно слетаются самые мерзкие, самые буйные и самые трусливые. Трусливые негодяи неизменно примыкают к любой толпе, до которой могут дотянуться; личная вражда и злоба часто являются их движущим мотивом; возможная возможность возместить какую-то мнимую обиду без подвергания себя опасности служит им стимулом для раздувания толпы. Человек, виновный в каком-то конкретном преступлении, во избежание подозрений всегда громче всех требует крови, когда кто-то другой обвиняется в том же проступке. В Комитете бдительности обнаружились те же элементы, что и во всех толпах. Ни один храбрец никогда не был тираном, но ни один трус не упускал случая им стать, когда получал власть. Они продолжали поиски меня и моего брата с энергией, достойной лучшего применения.

Шел октябрь, ночи стояли холодные, и мы сильно страдали от нехватки одеял и даже еды. Мы оба не привыкли спать по ночам на открытом воздухе и зябли от холодного ветра, свистевшего сквозь деревья. Пробыв так в лесу около трех недель, я решил однажды ночью отважиться пойти к себе домой, чтобы повидать семью, добыть еды и постельного белья, чтобы чувствовать себя по ночам комфортнее.

В тот день я не слышал в лесу никаких необычных звуков, не видел никого проходящего мимо и не слышал конского топота ни в каком направлении.

Было около одиннадцати часов ночи, когда я подошел к дому на расстояние видимости; внутри не горел свет; я не слышал никакого шума и, полагая, что все в порядке, подкрался к дому и прошептал «Маргарет» в щель. Жена услышала меня и, узнав мой голос, бесшумно открыла дверь и впустила меня. Мы говорили только шепотом, и через несколько минут она поставила на стол мой ужин. Как только я собирался поесть, я услышал, как верхняя жердь упала с изгороди моего двора. Шум мне не понравился, поэтому я взял ружье в одну руку, буханку кукурузного хлеба в другую и мгновенно вышел во двор через заднюю дверь.

Макилвейн со своими дружниками тоже находился во дворе и приближался к дому со всех сторон правильной цепью. В мгновение ока я обнаружил брешь в их рядах и ринулся сквозь нее. Когда они открыли огонь, я нырнул за мелассную мельницу, которая по счастливой случайности стояла во дворе; она приняла на себя девять их пуль и вне сомнений спасла мне жизнь. После первого залпа я рванул к лесу, находившемуся примерно в двухстах ярдах. Хотя их пальба не прекращалась, я остановился на полпути, чтобы выстрелить на их огонек, но мне в голову пришла мысль, что это слишком явно укажет мое местонахождение на открытом поле, поэтому я поспешил дальше, пока не добрался до опушки леса, и там сел послушать, что творится у дома. Я несколько раз слышал, как зовут Фирмана Макилвейна, отчетливо слышал его ответы и узнал его голос. Это убедило меня вне всяких сомнений, что мародеры — не кто иной, как самозваный Комитет бдительности.

Мне посчастливилось спастись, и я испытывал глубокую благодарность небесам за мое чудесное спасение. Хотя своим визитом я не сильно улучшил свое положение, я время от времени грыз буханку кукурузного хлеба и пытался смириться со страшным положением дел, царившим тогда. Я ясно видел, что враги не позволят мне оставаться в тех краях; но мысль о том, что придется бросить дорогой дом, где я родился и вырос, и отправиться в неведомый мир с семьей без гроша в кармане, без всего, кроме одной лошади и одежды на наших плечах, была чем угодно, но только не утешительной. Однако у меня не было выбора; забота о зависящей от меня и страдающей семье была мыслей, стоявшей на первом месте в моем сознании в любое время.

После того как толпа, судя по всему, ушла, жена вышла ко мне в лес. Наши планы созрели быстро; одев детей, числом пять, как можно тише и быстрее, она привела их ко мне в назначенное место среди холмов в темном лесу. Она вернулась в дом одна и с как можно меньшим шумом седлала мою лошадь, а навьючив ее постельным бельем и провизией, сколькими смогла, объехала холмы кругом и воссоединилась со мною в указанном мной месте в глухом лесу примерно в пяти милях от нашего некогда счастливого дома. Вскоре забрезжил рассвет, позволив мне выбрать сносное безопасное место.

Мы оставались в укрытии до наступления темноты, а затем продолжили наши безрадостные странствия. Мы молча брели по лесу как могли, обходя грязь и случайные лужи воды. Я нес ружье на плече, а одного из детей — на бедре; жена, прижав к груди младенца, тихо шла рядом со мной. Никогда раньше я так глубоко не поражался вере, энергии и преданному духу женщины. Когда луна то и дело выглядывала из-за плывущих облаков и освещала бледные черты лица моей не жалующейся жены, мне казалось, что я улавливаю проблеск бодрости на ее лице, и больше одного раза мне чудился сдавленный смешок, когда кто-нибудь из нас запутывался в кустах. Когда рассвело, мы были на Уолф-Крик, в нескольких милях к югу от Фармингтона; здесь мы остановились в лесу, чтобы сварить завтрак и немного отдохнуть. Днем мы продолжили путь в так называемый Флэт-Вудс, в восьми милях от Фармингтона, в южной части округа Сент-Франсуа и примерно в десяти милях к северу от Фредериктауна. У мистера Гриффина я раздобыл бревенчатую хижину в уединенном месте, и через несколько минут мы благополучно обосновались в новом жилье.



ГЛАВА IV.


Банда бдительности Макилвейна. — Предательство Каслмана. — Повешение Фрэнка Хильдебранда толпой. — Превращение банды в роту ополчения.



Комитет бдительности под предводительством Фирмана Макилвейна был сформирован якобы для взаимной защиты от грабителей; однако в нем состояли скверные люди. Под их влиянием он превратился в машину угнетения, щит для трусов и штаб-квартиру тирании.

После того как я покинул Биг-Ривер, мой брат Фрэнк продолжал прятаться в лесу примерно до середины ноября; погода стала настолько холодной, что он больше не мог этого выносить; он последовал совету Франклина Мерфи и направился в Потоси, а чтобы рассеять любые подозрения насчет своей лояльности, явился к капитану Каслману и вызвался вступить в ополчение. Каслман, будучи дружен с Фирманом Макилвейном, задержал Фрэнка до тех пор, пока не успел послать весточку Макилвейну, после чего подло предал его в безжалостные руки бдительной толпы.

Чтобы придать своим действиям видимость законности, Макилвейн отвел брата Фрэнка к Франклину Мерфи, который в то время был мировым судьей на Биг-Ривер. Фрэнк очень хотел, чтобы судья рассмотрел дело; но когда Мерфи сказал им, что вся его власть позволит лишь отправить его в тюрьму для суда в надлежащем суде, даже если обвинения подтвердятся, они остались этим недовольны и, чтобы забрать дело из рук судьи и вывести его за пределы его юрисдикции, заявили, что он украл лошадь в округе Сент-Женевьев.

Затем толпа отвела Фрэнка в Панджаб, в том же округе, к судье Р. М. Коулу, который сказал им, что он является присяжным должностным лицом закона и что если они представят достаточные доказательства против своего узника, он сможет лишь отправить его в тюрьму. Это, конечно, не удовлетворило толпу; чтобы изъять дело из его ведения, они заявили, что совершенное им преступление заключается в краже мула в округе Джефферсон. Они также заявили, что Фрэнк и Сэм Андерсон ночью приходили к дому некоего мистера Карни, чтобы украсть его кобылу; что миссис Карни, услышав их у калитки, вышла и сказала им, что мистер Карни отсутствует и уехал на кобыле; что затем они заставили миссис Карни пройти с ними четверть мили в ночной сорочке, чтобы показать, где живет мистер Бекет; и наконец, что они пришли туда и украли его лошадь. Однако, не добившись от судьи содействия в осуществлении своих беззаконных замыслов, толпа ушла со своим пленником, заявив, что везет его на суд в округ Джефферсон.

Печальный конец этой истории сказывается быстро. Толпа увела моего доброго, безобидного брата примерно за пять миль и повесила без всякого суда, после чего бросила его тело в карстовую воронку глубиной в тридцать футов, и там его тело пролежало больше месяца, пока его не нашли. Через несколько недель после этого холодного кровожадного убийства Фирман Макилвейн имел наглость хвастаться этим поступком, прямо заявляя, что Фрэнк был повешен по его прямому приказу. Это убийство произошло 20 ноября 1861 года, примерно через месяц после того, как меня изгнали с Биг-Ривер.

Через несколько ночей после моего прибытия во Флэт-Вудс я пробрался обратно к своему старому дому, чтобы забрать еще кое-какое имущество, но, прибыв туда, обнаружил, что мой дом ограблен, а все мое имущество либо увезено, либо уничтожено. Я вскоре узнал от друга, что Комитет бдительности злонамеренно уничтожил все, что им было не нужно. Я вернулся во Флэт-Вудс в крайне унылом настроении. Я был совершенно разорен.

Сторонники Союза вели против меня войну, но я не вел войну против них, так как все еще хотел не принимать участия в национальной борьбе. Я считал это «войной богача и дракой бедняка». Но чувство моих обид тяжко давило на меня; я был доведен до абсолютной нищеты (не говоря уже об убийстве моего брата) неумолимой жестокостью Фирмана Макилвейна, который был богатым человеком, утопающим в роскоши и окруженным всеми удобствами жизни, какие только мог пожелать глаз или изнеженный аппетит.

Война теперь бушевала с яростью во многих частях страны; тем не менее я оставался дома, намереваясь добывать средства к существованию для своей семьи, если только смогу делать это без преследований, но все время, пока я работал, мне приходилось держать ухо востро по отношению к врагам.
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Это прокаженное пятно язвы — Комитет бдительности — наконец созрело и вылилось в формирование роты ополчения на Биг-Ривер с Джеймсом Крейгом в качестве капитана и Джо Макгаханом в качестве первого лейтенанта. То самое деяние, за которое они так рьяно стремились наказать других по простому подозрению, теперь они сами совершили дерзко и нагло.

Им было приказано разоружать южных симпатизантов и захватывать предметы военного контрабанда, такие как оружие и боеприпасы. Это давало им огромную свободу действий; клич «неблагонадежный» можно было легко предъявить любому человеку, у которого случайно оказывалось в избытке имущество. Под словом «оружие» (arms) они также понимали кресла (arm chairs) и все, что могли загрести под себя (arms full); под «ружьями» (guns) подразумевалось «Домашнее медициноведение Ганна» (Gunn's Domestic Medicine); прекрасная глинисто-желтая кобыла была конфискована потому, что выглядела слишком свирепо (fiery), а пегий мул — потому, что у него было слишком много цветов (colors); у мистера Меттса отобрали ружье только потому, что он жил на южной стороне (south side) Биг-Ривер; они основательно запустили руку в имущество покойного Дика Постона, забив его скот на мясо и разделив его между собой под предлогом того, что, будь Дик Постон жив, он бы несомненно оказался конфедератом.



ГЛАВА V.


Его дом во Флэт-Вудс подвергся нападению восьмидесяти солдат.—Ранение.—Чудесное спасение.—Капитан Болин.—Прибытие в округ Грин, штат Арканзас.



В апреле 1862 года, после того как мы прожили во Флэт-Вудс в течение шести месяцев совершенного спокойствия, тот самый неугомонный Комитет бдительности, или некоторые люди, входившие в него, наконец узнали, что я живу во Флэт-Вудс. Фирману Макилвейну и Джо Макгахану удалось привлечь восемьдесят солдат из Айронтона для помощи в моем захвате. Я возил дрова; как только я разгрузил фургон, я зашел в дом, и, прежде чем я успел опомниться, восемьдесят солдат и члены комитета бдительности были на расстоянии ружейного выстрела и приближались полным галопом. Я схватил ружье и бросился в брешь в их рядах, которую Небеса снова оставили открытой для моего бегства. Они начали стрелять в меня, как только я вышел из дома. Поскольку неподалеку был очень густой кустарник, я понял, что мой единственный шанс — добраться до леса, и сделать это как можно скорее. Я пробежал через сад и перепрыгнул через штакетник — это на мгновение задержало кавалерию. Я прорвался сквозь кустарник; но из сотен пуль, пущенных мне вслед, одна попала мне в ногу ниже колена и сломала кость. Я изо всех сил цеплялся за кусты, чтобы они не догадались, что я ранен. Пока они были вынуждены останавливаться, чтобы развалить забор, я проковылял еще ярдов двести и притаился в овраге, который случайно наполовину занесло листьями; я быстро закопался так, что меня стало совсем не видно. Солдаты вскоре окружили все вокруг и прочесали лес во всех направлениях; затем они вернулись, сожгли дом и все наше имущество, после чего ушли, и больше я их не видел.

Накануне видели, как шестнадцать людей капитана Болина пересекли гравийную дорогу; вероятно, именно поэтому федеральные солдаты не остались дольше. Капитан Болин был храбрым офицером-конфедератом, чья штаб-квартира находилась в округе Грин, штат Арканзас, и под чьим началом некоторые из самых дерзких душ, проявивших себя в войне, вели к героическим подвигам, едва ли когда-либо имевшим себе равные.

Наше положение было поистине плачевным; там я лежал в овраге, укрытый листьями, с одной парализованной ногой, не имея даже утешения в виде возможности просто застонать; моя семья тоже осталась без крыши над головой; солдаты сожгли все — одежду, постельные принадлежности и продовольствие.

Лежа в этом овраге и страдая от ран, нанесенных мне солдатами Соединенных Штатов, я объявил войну. Я решил сражаться с ними до конца и с помощью моего верного ружья «Убийца дьяволов» уничтожить как можно больше моих кровожадных врагов. Подчиняться дальнейшим бесчинствам с их стороны было бы оскорблением Существа, даровавшего мне способность к сопротивлению.

После того как солдаты ушли, моя жена пришла на мои поиски, полагая, что я ранен, судя по тому, как я бежал. Я велел ей вернуться, сказав, что ранен не слишком тяжело и что, когда она убедится, что вокруг никто не наблюдает, пусть придет ночью и перевяжет мне ногу. Она, однако, отправилась на поиски друга, на которого мы могли бы положиться в плане помощи. К счастью, она встретила мистера Пигга, которому рассказала обо всем случившемся, и он немедленно пришел мне на помощь. Он был человеком надежным; невзирая на последствия, он сделал все от него зависящее, чтобы облегчить мои страдания и обеспечить мою семью постельными принадлежностями и продовольствием. Ночью он перевез нас в безопасное место и щедро дал все необходимое. Пока я лежал, залечивая рану, мое место укрытия было известно лишь нескольким людям, которым мы могли полностью доверять.

В часы одиночества у меня было много времени для размышлений. Ужасное стечение обстоятельств, в котором я оказался, естественным образом привело меня к мыслям: «Неужели на мне печать Каина, раз руки людей обратились против меня? Что я сделал, чтобы заслужить столь жестокие и упорные преследования?» Я не мог найти ответы на эти вопросы; перед лицом справедливого Бога я чувствовал, что не заслужил такого обращения. Иногда я наполовину решался уехать в другой штат именно для того, чтобы избежать войны; но мои друзья из числа южан (единственные люди, с которыми я мог поддерживать связь в настоящее время) постоянно предупреждали меня, что думать об этом небезопасно и что мое единственное спасение — бегство в южную армию. Толпа линчевателей почти уничтожила во мне всякое сочувствие или добрые чувства к сторонникам Союза. Они донесли на меня как в гражданские, так и в военные органы власти, утверждая, что я конокрад и, ко всему прочему, крайне опасный человек.

Обдумав это дело, я потерял всякую надежду когда-либо снова заслужить их расположение и получить возможность наслаждаться мирными привилегиями тихого гражданина. Жребий был брошен — ради мести я объявил себя конфедератом.

Я очень тихо оставался в своем укрытии, пока жена целую неделю лечила мою раненую ногу, прежде чем у моего друга представилась возможность передать весть кому-нибудь из людей капитана Болина, чтобы они пришли мне на помощь. Однако, как только мое положение стало им известно, был отправлен человек, чтобы навестить меня и узнать все подробности дела. Он пришел и задал мне множество вопросов, но ни на один не ответил. Поднимаясь, чтобы уйти, он лишь бросил: «Все в порядке — спи спокойно».

Следующей ночью меня уложили в легкую рессорную повозку среди ящиков с лекарствами и медикаментами и сказали, что капитан Болин вскоре перевезет мою жену и семью в Блумфилд и защитит их, пока я не смогу приехать за ними. Нас сопровождал конвой из двух человек, которые проехали всю ночь, не сказав никому ни слова. Почти весь путь пролегал через лес, и хотя кучер был очень осторожен и принимал все меры предосторожности, чтобы не шуметь, в темноте ночи меня довольно сильно трясло среди ящиков.

С рассветом мы остановились в пустынной местности, населенной только дикими лесными зверями. Мы спустились по западной стороне реки Сент-Франсуа и теперь лагерь располагался у самого западного изгиба этой реки, недалеко от южной границы округа Мэдисон; мы оставались там весь день, и большую часть времени я спал. Когда солнце скрылось за западными холмами, мы снова пустились в путь. Наш курс, казалось, отклонился на восток сильнее, чем предыдущей ночью, и поскольку мы находились в местности, не столь сильно кишевшей федералами, мы большую часть времени ехали по узким, извилистым дорогам, но они были невероятно ухабистыми, и я ужасно обрадовался, когда около восьми часов утра мы остановились позавтракать на западном берегу реки Сент-Франсуа, примерно посередине между Блумфилдом в округе Стоддард и Крэйн-Криком в Батлере.

Пока мы отдыхали здесь, подъехал разведывательный отряд из лагеря генерала Джеффа Томпсона.

— Эй, парни! Что это у вас в фургоне?

— Лекарства и медикаменты для лагеря капитана Болина.

Услышав это, они спешились и завязали оживленный разговор у костра. Среди них был весельчак, от смеха которого все остальные покатывались со смеху. Мне показалось, что голос знаком, и, когда я перевернулся, чтобы заглянуть в дыру в борту фургона, он услышал меня и вскочил на ноги.

— Какого черта у вас в фургоне?

— Какой-то парень из округа Сент-Франсуа, раненый и изгнанный федералами.

— Черт возьми! Да это же мой родной округ. Надо взглянуть на этого парня. Да это же Сэм Хильдебранд, чтоб мне провалиться! Как дела, старый бродяга?

— Ну надо же, кого нелегкая принесла! Том Хейл, сорвиголова с болот!

— Старые «лекарства и медикаменты», что ты тут делаешь? Пытаешься сойти за великий целебный корень, полагаю. Чувствуешь себя сносно лучше? Боюсь, ты ядовит. Скажи, Сэм, ты захватил с собой хороших лошадей?

— Тс-с, Том! Если они узнают, что я не конокрад, меня с позором выгонят из лагеря!

Отряд быстро собрался в путь; первый же человек, попытавшийся взобраться в седло, чуть не рухнул на землю из-за звона жестяной кружки, которую кто-то привязал к его шпоре. Том сказал, что просто позор так обращаться с человеком; тот, судя по брошенному на Тома взгляду, казалось, думал так же. Но они вскочили в седло, промчались сквозь лужу мутной воды, затем через каменистый мыс и вскоре скрылись вдали среди туманных синих холмов.

Мы двинулись дальше и, проехав примерно до полуночи, добрались до границы штата между Миссури и Арканзасом, где пробыли до утра; тронувшись снова, мы оказались в округе Грин, штат Арканзас, и в какой-то момент в течение дня благополучно прибыли в штаб-квартиру капитана Болина, где меня тепло встретило небольшое сообщество семей, собравшихся здесь для взаимной защиты — большинство из них были семьями людей капитана Болина. Я получил от них всю заботу, какую требовали мои нужды, и поскольку моя рана, казалось, заживала хорошо, я какое-то время чувствовал себя вполне как дома.



ГЛАВА VI.


Встреча с ген. Джеффом Томпсоном.—Получение звания майора.—Встреча с капитаном Болином.—Вступление в «бушвакерское подразделение».



Капитан Болин с большей частью своих сил находился где-то в окрестностях Блумфилда, штат Миссури, и поскольку я страстно желал примкнуть к армии, то, как только смог держаться в седле, раздобыл лошадь и в компании нескольких других людей отправился через болотистую местность к востоку от реки Сент-Франсис с целью присоединиться к генералу Джеффу Томпсону. Я благополучно добрался до его штаба и остался в лагере, то и дело встречая знакомых из Миссури и время от времени получая новости из дома. Как только мне удалось пробиться в штаб генерала, я сделал это, и он принял меня очень любезно. Он очень внимательно выслушал мой рассказ о том, как был убит мой брат, как мне удалось чудом избежать той же участи и как в конце концов меня изгнали из родных мест.

Генерал Томпсон на мгновение задумался, затем схватил перо, быстро написал несколько строк, протянул их мне и сказал: «Вот, я даю тебе звание майора; ступай куда хочешь, набирай людей, каких сможешь найти, воюй на свой страх и риск и докладывай мне каждые шесть месяцев». Я взял бумагу, засунул ее глубоко в карман панталон и вышел. Я не мог прочитать свое звание, но решил никого не просить прочитать его для меня, так как это было бы унизительно для моего нового достоинства.

Я отошел на небольшое расстояние от лагеря, уселся на старое кипарисовое бревно и стал размышлять о том, как имя «майор Сэм Хильдебранд» будет смотреться в истории. Новое и совершенно неожиданное положение, в которое я попал, не принесло мне душевного спокойствия. Я ничего не смыслил в военной тактике; я не был уверен, имеет ли майор власть над генералом или он всего лишь мальчик на побегушках у капитана. Я решил, что если верно последнее, то я вернусь в округ Грин и буду служить под началом капитана Болина.

Поскольку у меня не было денег на покупку погон, я решил сражаться без них. Денег у меня в то время было маловато; если бы пароходы продавались по доллару за штуку, у меня бы не хватило денег даже на весло для каноэ. Тем не менее я пробыл в лагере несколько дней, набираясь уму-разуму и слушая рассказы о крови и грабежах, которые приносили разведчики, возвращавшиеся с разных направлений.

К этому времени моя рана стала беспокоить меня меньше, поэтому я вскочил на коня и направился обратно в округ Грин, благополучно прибыв в штаб капитана Болина. Капитан был на месте, и я немедленно предстал перед ним. Он сказал, что слышал обо мне от одного из своих разведчиков и очень рад, что кто-то из его людей счел нужным доставить меня в штаб.

— Полагаю, — сказал он, — вы побывали в штабе генерала Джеффа Томпсона. Вы видели «Старого Болотного Лиса»?

— Видел.

— Что он для тебя сделал?

Тут я вытащил из кармана свой документ о звании, который теперь больше напоминал клочок ружейного пыжа, чем что-либо еще, и протянул капитану.

— Ну что ж, майор Хильдебранд...

— Просто Сэм, если можно.

— Хорошо тогда, что ты предлагаешь делать?

— Я предлагаю воевать.

— Но майор...

— Просто Сэм, если можно.

— Ладно уж! Сэм, я вижу, у тебя звание майора.

— Ну, капитан, я могу это объяснить: он сформировал меня в отдельный самостоятельный отряд — набирать людей, если удастся их найти — ходить куда хочу — когда хочу — и когда я выступаю против моих давних личных врагов в Миссури, от меня ожидают, что я сам выполню майорскую долю (Major part) сражения.

Услышав это, капитан громко рассмеялся и, порывшись в содержимом старого ящика, извлек оттуда нечто, очень напоминающее мне бутылку. После этой церемонии он заметил:

— Ну что ж, сэр, патент, который я получил, того же рода. У меня сто двадцать пять человек, и мы именуемся «бушвакерами»; мы ведем войну против наших врагов, отстреливая их; мои люди из разных уголков страны, и у каждого, пожалуй, есть своя обида на родине; чтобы помочь ему эффективно с ней разобраться, мы оказываем всю необходимую поддержку; после того как он улаживает дела в своем крае, он тут же возвращается, чтобы в долгу не остаться и помочь остальным; так мы меняемся работой, как фермеры во время жатвы. Если хочешь приобщиться к такому способу ведения войны на паях, можешь объединить свою судьбу с нашей и получить право на все наши привилегии.

Предложение капитана Болина было именно тем, чего я так страстно желал. Об истинных целях этой войны я знал мало, а заботился и того меньше. Принадлежать к большой армии и находиться под строгой воинской дисциплиной мне не улыбалось; быть частью плотной колонны в несколько тысяч человек и бросаться в правильном строю на скопление людей, занимающих три-четыре квадратные мили, к которым у меня не было личной злобы, никак не отвечало моему духу мести. Даже в жестоком сражении между двумя крупными противоборствующими армиями лишь один человек из десяти преуспевает в том, чтобы убить своего врага; в такого рода битве у него весу не больше, чем у мошки на бычьем роге.

Я был полностью уверен, что «бушвакерское подразделение» — это как раз то, что мне нужно, с целым континентом в качестве поля боя и вечными лесами в роли штаб-квартиры.



ГЛАВА VII.


Поездка в Миссури.—Убийство Джорджа Корнесиуса за донос.—Убийство Фирмана Макилвейна.—Попытка убить Макгахана и Хауса.—Возвращение в Арканзас.



Моя рана удерживала меня в штабе около шести недель после прибытия в Арканзас. Все это время я не мог услышать ни слова о своей семье, так как федералы захватили каждый город в той части страны, а также все дороги, ведущие из одного округа в другой.

1 июня 1862 года, получив коня, я взял свое верное ружье «Убийца дьяволов» и отправился в свою первую поездку обратно в Миссури. Поскольку мой успех целиком зависел от скрытности передвижений, я поехал один. Я путешествовал исключительно по ночам, и большую часть времени через лес. От людей капитана Болина я узнал имена южных симпатизантов на всем пути, поэтому рассчитал ехать медленно, чтобы поберечь рану и познакомиться с нашими друзьями.

Я прибыл в окрестности Флэт-Вудс в округе Сент-Франсуа, штат Миссури, 12 июня и немедленно принялся разыскивать Джорджа Корнесиуса — человека, который донес Макилвейну и солдатам о моем местонахождении, из-за чего я был ранен и изгнан из Флэт-Вудс. Поиски заняли у меня два дня и две ночи, после чего мне удалось его застрелить; он был первым человеком, которого я лишил жизни; в память об этом на прикладе моего ружья была вырезана маленькая зарубка.

Чтобы не впутывать свою семью в дела, связанные с моими поступками, я ограничился тем, что перебросился словами с женой через друга, которого соседи считали юнионистом. Моя семья жила в небольшой хижине на Бэк-Крик, и жена обрабатывала огород.

Преследуя заветную цель — убийство Фирмана Макилвейна, — я отправился на Флэт-Ривер и, пробыв там несколько дней, взял с собой лепешку хлеба в качестве пайка и после наступления темноты пешком отправился к его ферме на Биг-Ривер.

Я прошел через его поля, но, не найдя места, где шла уборка урожая, перешел Биг-Ривер по плотине для ловли рыбы и обследовал ферму Бейкера на противоположном берегу реки, примерно в миле выше Биг-Ривер-Миллс, где теперь проживало семейство Макилвейнов.

Я обнаружил, где только что началась жатва на поле, составляющем юго-западный угол фермы. Это поле расположено на вершине отвесного обрыва высотой около ста футов и отделено от основной фермы дорогой, ведущей из Сент-Женевьев в Потоси.

Часть зерна уже была скошена на западной стороне поля, у леса; там рано утром я занял позицию в углу изгороди, полагая, что Макилвейн, возможно, будет вязать снопы, пока негры косят косами. В этом я ошибся: я увидел, как он размахивает косой в другой части поля, вне досягаемости моего ружья.

Затем я попытался подползти по краю обрыва среди низкорослых можжевельников, но был вынужден оставить эту попытку, так как негры останавливались в тени можжевельника каждый раз, когда проходили мимо. Тогда я вернулся в лес и спустился под обрыв вдоль берега реки, пока не оказался напротив места, где они работали; однако я не нашел точки, с которой мог бы взобраться на высокую скалу. Я обошел нижний конец обрыва и подполз к полю с другой стороны, но расстояние оказалось слишком большим для выстрела. В конце концов я спустился к реке и отдыхал возле большой плоской скалы, выступавшей в воду, где недавно кто-то рыбачил, как вдруг Фирман Макилвейн подъехал к реке на лошади, чтобы напоить ее у брода примерно в шестидесяти ярдах ниже меня. Я попытался прицелиться в него, но мне помешала древесная ветвь, а когда он поехал обратно, то двигался слишком быстро для моих планов.

Ночью я залез под нависающую скалу и крепко уснул; но едва забрезжил рассвет, как я поднялся на обрыв и спрятался на удобном расстоянии от того места, где они прекратили косьбу. И снова меня жгло разочарование: пока негры косили, Макилвейн вязал снопы в другой части поля.

Вечером, как только они закончили косить зерно, все рабочие разошлись, и я не знал, где они находятся. Затем я расположился недалеко от реки, выжидая, когда он поведет лошадь на водопой; но вскоре мимо прошел его отец, ведя лошадь поить.
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Я снова ночевал под нависающей скалой; а на следующее утро (23 июня) перешел реку по рыболовной плотине и направился к нижней части фермы Макилвейна. Там я обнаружил негров, убирающих поле ржи. Они работали несколько часов, пока не скосили все в пределах ста ярдов от изгороди, прежде чем Макилвейн сделал свой первый круг. Отойдя немного дальше меня, он остановился, чтобы отбить косу; сделав это, он опустил ее на землю и на мгновение прислонился к рукояти.

Я выстрелил, и он рухнул замертво.

Только череда долгих и тяжких обид могла заставить меня лишить жизни этого блестяще образованного молодого человека.

После вспышки войны, пока другие теряли коней, у него была украдена прекрасная кобыла. Кражу совершил не я, но мои личные враги, судя по всему, сумели внушить ему, что это сделал я.

Злые советники подталкивали его взять закон в свои руки; мой брат Фрэнк был повешен без суда, а его тело бросили в карстовую воронку разлагаться, как падаль; на мою собственную жизнь покушались раз за разом; моя жена и несмышленые дети были вынуждены переносить лишения и страдания, редко встречающиеся в анналах истории. Изуродованные черты моего бедного брата; бледное лицо моей доверчивой жены; полные слез глаза моих дорогих детей — все они, казалось, укоризненно глядели на меня в моих полночных снах, требуя возмездия. Моя месть была неохотной и долго откладывалась, но в конце концов она свершилась.

Я остался в лесу неподалеку от дома друга на день-два, а затем решил покончить с Джо Макгаханом и Джоном Хаусом перед возвращением в Арканзас. Я направился к дому первого, кто проявил наибольшее рвение в банде линчевателей, и с рассветом засел в лесополосе на поле в ста ярдах от дома. Я бдительно следил за ним весь день, но он появился лишь тогда, когда стало смеркаться; тогда он подскакал к дому и сразу зашел внутрь. К тому времени уже стемнело настолько, что стрелять на такое расстояние было нельзя. Я перебрался к садовой изгороди, и через несколько минут он показался в дверях с маленьким ребенком на руках. Забор мешал мне выстрелить ему ниже ребенка, а в грудь я стрелять не мог, боясь убить малыша.

Он пробыл в дверях всего минуту-другую и скрылся в доме; пока я размышлял над ситуацией, не уследив за его появлением, я вскоре заметил, как он уезжает верхом. Я ушел в заросли на его поле и проспал почти до рассвета, после чего снова занял позицию возле дома и прождал до наступления темноты, но к счастью для него, он так и не показался.

Теперь я отправился примерно за четыре мили к дому Джона Хауса, выбрал подходящее место для лагеря и крепко проспал до рассвета. Я внимательно наблюдал весь день, но никакого следа моего врага не обнаружил. Как только стемнело, я вернулся на Флэт-Ривер, а на следующую ночь сел на лошадь и пустился в обратный путь в округ Грин, штат Арканзас, оставшись незамеченным никем, кроме тех друзей, у которых я останавливался за провизией.



ГЛАВА VIII.


Банда линчевателей изгоняет его мать из дома.—Три роты войск отправлены на Биг-Ривер.—Капитан Фланш убивает Вашингтона Хильдебранда и Ландаски.—Капитан Эсрогер убивает Джона Роана.—Капитан Адольф сжигает усадьбу Хильдебрандов и убивает Генри Хильдебранда.



Теперь я вкратце расскажу о новых зверствах, совершенных против семьи Хильдебрандов. Прежняя мстительная политика, начатая бандой линчевателей, продолжалась до тех пор, пока путем искажения фактов им не удалось заручиться поддержкой штатных и федеральных войск для осуществления своих планов.

Голландская рота, дислоцированная у Северного моста на Биг-Ривер под началом капитана Эсрогера, голландская рота в Кадете под командованием капитана Адольфа и французская рота на Айрон-Маунтин под началом капитана Фланша были направлены на Биг-Ривер для уничтожения семьи Хильдебрандов.

Ободренные успехом в получении войск, бандиты из Комитета бдительности смело направились к усадьбе Хильдебрандов и уведомили мою мать, которую застали за чтением Библии, что она должна немедленно покинуть округ, поскольку они намерены сжечь ее дом и уничтожить все имущество.

Моя мать была истинной христианкой; она была добра и ласкова со всеми; ее рука всегда была готова облегчить участь страждущих и поправить подушку больному; последним зрелищем, запечатленным угасающим взором на земле, часто становилось сострадательное лицо моей матери, склонявшейся над постелью недужного.

Я взываю ко всем ее соседям — я взываю ко всем, кто ее знал, — чтобы они сказали, был ли у моей матери равный ей в этом отношении.

Получив приказ покинуть свой любимый дом, оставить жилище, построенное покойным мужем, покинуть мирную усадьбу, где она вырастила большую семью и где каждый предмет был дорог благодаря тысяче милых ассоциаций, хранимых в памяти, она обратила взор внутрь себя, но не нашла там ничего, за что могла бы упрекнуть себя; затем она безмолвно предала себя Богу.

Она спешно взяла Библию и одну кровать из дома — и ничего больше. Она договорилась, чтобы кровать отвезли в дом ее брата Гарви Макки, жившего на Драй-Крик в округе Джефферсон, примерно в тридцати пяти милях оттуда. Затем, прижав к груди семейную Библию, она залилась слезами, медленно вышла через калитку и покинула свой дом навсегда!

Здесь я отмечу, что я был единственным из семьи Хильдебрандов, кто встал на сторону конфедератов. После убийства моего брата Фрэнка у меня осталось всего три брата: Уильям, Вашингтон и Генри. Уильям вступил в армию Севера и воевал до конца войны. Вашингтон не принимал никакого участия в войне, ни прямого, ни косвенного. Едва ли на свете существовал более мирный, тихий и законопослушный гражданин, чем он; он никогда не произнес ни слова, которое можно было бы истолковать как симпатию к южному делу, и я бросаю вызов любому человеку представить хоть малейшее доказательство его неблагонадежности, в словах или поступках. Пока бушевала война, он не обращал на нее никакого внимания, а был занят добычей свинца на Сент-Джозефских свинцовых рудниках в трех милях от Биг-Ривер-Миллс и примерно в шести милях от старой усадьбы. Его партнером был молодой человек по фамилии Ландаски — добрый, трудолюбивый, безобидный человек, чья преданность никогда не подвергалась сомнению. Моя сестра Мэри была его невестой, но ее смерть помешала свадьбе.

Мой брат Генри был совсем мальчишкой, ему было всего тринадцать лет. Разумеется, он был слишком мал для каких-либо политических убеждений; его никогда не обвиняли в том, что он конфедерат; против него не выдвигалось никаких обвинений; он был мирен и тих и, как послушный мальчик, жил с матерью, изо всех сил помогая ей выживать. Правда, он был слишком юн, чтобы управлять такой фермой, но он был удивительным мальчиком. Пропуская мимо ушей все слухи и волнения вокруг, он усердно трудился ради одной цели — заботы о матери.

6 июля 1862 года, когда мой брат Вашингтон и мистер Ландаски работали под землей в забое, капитан Фланш со своим кавалерийским отрядом остановился у рудника и приказал им подняться наверх, что они немедленно и сделали.
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Никаких вопросов им не задавали и никаких объяснений не давали. Фланш просто приказал им отойти на несколько шагов к дереву, что они и сделали; затем он отдал команду «огонь!», и весь отряд открыл по ним огонь, буквально разорвав их на куски!

Я хотел бы спросить просвещенный мир: было ли когда-нибудь совершено более дьявольское деяние? Можно ли найти во всех анналах жестокости или в широкой мировой истории убийство более хладнокровное и свирепое?

Один оказавшийся поблизости горожанин осмелился в изумлении спросить, почему это было сделано, на что Фланш, уезжая, бросил: «Они друзья Сэма Хильдебрасса!»

Теперь настал черед капитана Эсрогера совершить какое-нибудь зверство, чтобы сравняться с капитаном Фланшем; поэтому, немного подумав, он решил, что убийство моего дяди Джона Роана вполне докажет его жестокость.

Джон Роан был мужчиной лет пятидесяти, отличался легендарной честностью, всегда платил долги и держался совершенно в стороне от обеих сторон во время войны, но против его лояльности никогда ничего не выдвигалось и даже не предпринималось.

Один из его сыновей служил в армии Севера, а другой был конфедератом.

Тем не менее быть моим дядей и отцом Аллена Роана оказалось достаточным предлогом для демонстрации военной жестокости.

Его дом располагался примерно в трех милях от Сент-Джозефских свинцовых рудников и примерно на таком же расстоянии от имения Хильдебрандов.

10 июля капитан Эсрогер со своим отрядом подъехал к его дому, и старик вышел на крыльцо, развевая седыми прядями на ветру, но ни на секунду не помышляя о предательстве. Эсрогер сказал ему, что он «фос один чертов пленник», и выделил шестерых людей для его охраны и медленного конвоирования в тыл.

Они шли так до тех пор, пока не отошли примерно на милю от его дома; там они заставили его отсчитать шесть шагов, и пока его глаза были устремлены к небесам, а руки слегка приподняты в молитвенном жесте, прозвучал фатальный приказ «огонь», и он рухнул на землю окровавленным трупом.

Был в этой кровавой трагедии еще один участник, которому пришлось напрячь всю свою фантазию, чтобы придумать роль, в которой он смог бы превзойти жестокость остальных. Это был капитан Адольф.

23 июля капитан Адольф со своим отрядом вперемешку с бандой линчевателей прибыл к дому моей матери — усадьбе Хильдебрандов — с целью ее сожжения. Дом был двухэтажным, сложенным из красивого тесаного камня и прекрасно отделанным внутри, представляя собой в целом одно из лучших зданий в округе.

Солдаты принялись ломать штакетник и бросать его в дом для растопки. Они отказались разрешить что-либо вынести из дома, будучи полны решимости сжечь мебель, одежду, постельное белье, продовольствие и все остальное, что в нем находилось.

Все было готово, дом подожгли изнутри, и пламя быстро распространилось из комнаты в комнату, затем на верхний этаж и наконец вырвалось наружу через крышу. Дом и все надворные постройки мгновенно охватило сплошное пламя.

Мой маленький брат Генри и мальчик-сирота лет четырнадцати, которого мать наняла в помощь Генри по хозяйству, присутствовали при пожаре и молча стояли, наблюдая за происходящим в оцепенении. Эсрогер приказал брату Генри уходить, но знал ли он о намерении застрелить его, едва тот отойдет на небольшое расстояние от дома, как у них водилось — сказать невозможно. Ощущая внутреннюю невиновность в совершении каких-либо проступков, за которые к нему могли придраться, он, вероятно, не думал, что они станут настаивать на его уходе; поэтому он остался и молча смотрел на горящий дом — единственный дом, который он знал в своей жизни.

Когда ему снова приказали уйти, он, казалось, остолбенел от ужаса перед открывшимся перед ним зрелищем. Находившийся рядом Франклин Мерфи сказал ему, что лучше уйти; тогда он вскочил на коня и тронулся в путь, но не успел отъехать от дома и двух сотен ярдов, как был застрелен и замертво рухнул с лошади. Так погиб бедный, невинный мальчик, которого невозможно было убедить, что люди способны оказаться настолько подлыми, чтобы убить его — невиновного и безобидного. Но увы, как же сильно он в них ошибался!

Затем они сожгли большой каркасный амбар, а также различные амбары и конюшни на усадьбе; после чего, взяв мальчика-сироту в плен, они удалились.

Несколько дней спустя соседи нашли тело моего маленького братца и похоронили его.

Это был венец федерального варварства по отношению ко мне и семье Хильдебрандов, спровоцированный низостью и коварством печально известной банды линчевателей.

Я не приношу человечеству извинений за свои акты возмездия; я не обращаюсь к миру с жалобными призывами о сочувствии. Я искал мести и нашел ее; ключ от ада не ржавел в замке, пока я был на тропе войны.

Мне жаль жалкое, слюнтяйское создание, которое покорно стерпело бы все это.

Такой человек стоял бы настолько низко на шкале человеческого восприятия; настолько далеко под низшей ступенью человечности, что у индейца закружилась бы голова при взгляде на него сверху вниз.



ГЛАВА IX.


Поездка с Берлапом и Като.—Убийство шпиона близ Блумфилда.—Посещение матери на Драй-Крик.—Встреча с дядей.—Созерцание сожжения усадьбы издалека.



До сих пор я ничего не слышал о зверствах, совершенных против оставшихся членов семьи Хильдебрандов; но чтобы потревожить моих старых врагов в тех краях, я отобрал двух надежных людей, Джона Берлапа и Джеймса Като, для сопровождения меня в очередную вылазку в округ Сент-Франсуа, штат Миссури.

Они тоже подверглись жестокому обращению в начале войны и имели несколько нерешенных обид, для отмщения которых я пообещал им свою дальнейшую помощь. Мы раздобыли федеральную форму и выехали поздно во второй половине дня 13 июля 1862 года; но, добравшись до реки Сент-Франсис, мы обнаружили, что она вышла из берегов из-за сильных дождей, прошедших накануне.

Мои товарищи сомневались, стоит ли соваться в мутный поток среди плывущих коряг; но я всегда помнил истину старой пословицы о том, что «возвращаться — дурная примета». Я вогнал коня в реку и без особого труда добрался до противоположного берега. За мной последовали Берлап и Като, которые переправились благополучно, хоть и слегка поцарапались о плавающий плавник. Мы развели костер, высушили одежду, сделали по «глотку» из нашей черной бутылки и заночевали до утра.

Ничего примечательного не происходило, пока мы не достигли окрестностей Блумфилда в округе Стоддард, штат Миссури, где встретили человека в штатском, с которым заговорили в весьма дружелюбном тоне, поинтересовавшись, нет ли поблизости конфедератов. Он заявил, что в Блумфилде находится отряд конфедератов, и нам лучше вернуться в Гринвилл к своим, иначе мы непременно попадем к ним в руки. Он утверждал, что провел с ними весь день, притворяясь желающим завербоваться; что он узнал все об их планах и считает, что примерно завтра вечером их всех накроют. Я спросил, не заподозрили ли они в нем шпиона? Он ответил, что нет; что он полностью их обвел вокруг пальца. Тогда я спросил, не хочет ли он проехать позади меня и моих товарищей по очереди до самого Гринвилла? Он выразил согласие, вскочив ко мне за спину. Я дал ему проехать около двух миль, но не совсем в сторону Гринвилла, сказав ему, что намерен выйти на определенную перекрестную дорогу, что, казалось, его успокоило. Он много рассказывал о своих подвигах в качестве шпиона и о том, что узнал имена всех конфедератов в Гринвилле и Фредериктауне. К этому моменту с ним было покончено. Я сказал ему, что я Сэм Хильдебранд, сбросил его с лошади и застрелил.

Я не чувствовал никаких угрызений совести за то, что покончил с жизнью такого негодяя. Под ложей старого «Убийцы дьяволов» была сделана небольшая выемка — в знак того, что он, вероятнее всего, больше не доложит о начальстве.

В остальную часть пути мы передвигались исключительно по ночам и избегали любых поступков, способных вызвать переполох. Мы благополучно добрались до дома моего зятя на реке Флэт-Ривер, который живет менее чем в десяти милях от усадьбы Хильдебрандов.

Здесь я впервые услышал об убийстве моего брата Вашингтона, а также моего дяди Джона Роана. Дом матери еще не сожгли, но ее оттуда бесцеремонно выгнали, и она нашла приют у своего брата в округе Джефферсон. В округе было полно солдат, а шайка Комитета бдительности вовсю бесчинствовала. Их деяния затмили бы имя Джона А. Мюррела, великого сухопутного пирата Америки, ибо тот никогда не грабил дам и не отнимал хлеб у сирот, в то время как они беззастенчиво занимались и тем, и другим.

Узнав эти подробности, я решил отправиться на Драй-Крик, чтобы повидаться с матерью, хотя солдаты прочесывали всю округу на пятьдесят миль вокруг, стремясь уничтожить меня. Мы выступили ночью, но из-за необходимости делать кругаля нас застал рассвет всего в шести милях от дома дяди. Мы, по моему обычаю, сделали крюк вокруг склона холма, а затем встали лагерем так, чтобы оказаться вблизи наших преследователей за полчаса до того, как они смогут нас обнаружить.

Мои товарищи вздремнули, пока я сторожил. Они еще толком не уснули, как я заметил отряд людей, медленно пробибиравшихся по тому полукругу, который мы описали. Их было человек десять, и все они были одеты в федеральную форму. Я разбудил товарищей, и они бросили взгляд на тех, кто медленно выслеживал нас на расстоянии трехсот шагов. Мы едва могли удержаться от того, чтобы не напасть на них, ведь выпала такая прекрасная возможность поохотиться и немного позабавиться, но моей целью было повидаться с матерью; поэтому мы позволили им пройти туда, где наши следы скрылись бы из виду на несколько минут, после чего мы вскочили на коней и поскакали к другому хребту, сделав крюк, как и прежде, и разбив лагерь в четверти мили от нашей первой засады. Добравшись до того места, федералы свернули в другую сторону — вероятно, наши следы показались им слишком свежими для собственной безопасности.

С наступлением ночи мы осторожно пробрались через лес примерно на расстояние нескольких сотен ярдов от дома моего дяди. Я спешился и, оставив коня с товарищами, осторожно приблизился к дому и взлез на пчелиный улей, чтобы заглянуть в окно. Я обнаружил, что в комнате находятся двое незнакомцев, и, кажется, заметил еще одного человека в углу; но когда я чуть подался вбок, чтобы получше рассмотреть, мой улей перевернулся, и я с грохотом рухнул на кучу драночных досок. Я в некоторой спешке поднялся на ноги и, сделав около трех прыжков, перемахнул через штакетник и забился в угол сада, чтобы поджидать развязки.

Этот шум, разумеется, разбудил обитателей дома, и вскоре они вышли на улицу с огнем, но без какого-либо оружия, за исключением короткого двуствольного дробовика в руках моего дяди. Он осмотрел ущерб, нанесенный его любимому улью, и разразился грубыми угрозами в адрес негодяев, которые попытались украсть его мед. Приказав семье и двоим незнакомцам вернуться в дом, он занял позицию в углу забора примерно в тридцати ярдах оттуда с целью дать бой нарушителям, если те вздумают возобновить нападение.

Поскольку ночь была не слишком темной, я опасался, что, если я попытаюсь перелезть через штакетник, старик нашпигует меня дробью. Поэтому я осторожно обошел сад с тыльной стороны и нашел проход в месте, где не хватало доски. Через эту брешь мне удалось протиснуться, после чего я подполз к изгороди из жердей, где стоял мой дядя, пока не оказался в двух пролетах от старика, после чего рискнул окликнуть его по имени очень тихим голосом. Он узнал мой голос и произнес: «Это ты, Сэм?» Мой утвердительный ответ заставил его подойти туда, где я находился, и хотя между нами была изгородь, мы крепко пожали друг другу руки через щель. Он рассказал мне, что двое мужчин в доме — это соседи-южане, которые зашли сказать ему, что примерно в шести милях отсюда обнаружен след шайки бушвакеров и что завтра вся округа выйдет на их поиски. Он велел мне уйти, пока его соседи не разойдутся, а затем зайти и повидаться с матерью, которая чувствовала себя хорошо, но непрестанно горевала о своем сыне «Сэме».

Я отступил к товарищам, доложил об обстановке и снова занял пост в углу забора. Как только оба соседа ушли, мой дядя сообщил матери, жене и дочерям о причине шума; младшие члены семьи легли спать рано и крепко спали. Как только дядя счел это благоразумным, он вышел и пригласил нас войти. Хотя мать восприняла известие о моем визите с тихим спокойствием, при моем приближении она молча встала и зашагала ко мне твердым шагом, но через мгновение пошатнулась и упала бы, если бы я не подхватил ее на руки; она лежала головой у меня на груди несколько минут, плача как ребенок, и должен признаться, что теперь, впервые со времен моего детства, я не смог сдержать слез. Мать нарушила молчание, произнеся прерывающимся голосом: «О, мой дорогой сын! Ты и впрямь пришел навестить мать? Я думала, что сойду в могилу с тоской, ибо никак не ожидала увидеть тебя снова на земле!» Как покинули меня в тот момент моя мужественность и железная воля! Как охотно я оставил бы войну и месть лесным зверям и укрылся в каком-нибудь тихом уголке земли, чтобы там вместе с матерью и семьей вновь наслаждаться сладким пением птиц и безмятежными картинами жизни, подобными тем, что я знал в свои молодые годы!

Мать успокоилась, и мы с большим удовлетворением обсудили дела; а дядя, чтобы отвлечь наши мысли от чересчур серьезной темы, время от времени подшучивал надо мной, обвиняя в попытке украсть его улей, к чему присоединились и два моих товарища. Две его дочери суетились на кухне и вскоре объявили, что ужин готов для всех нас. Мы прекрасно проводили время до двух часов ночи, после чего были вынуждены уйти, чтобы обеспечить себе безопасное отступление от облавы, назначенной на следующий день.

Отправляясь в путь, мы проскакали полмили назад по нашему старому следу до места, где пересекали небольшую речушку, и поехали вниз по ее течению, все время не выходя из воды, около трех миль до проселочной дороги, ведущей на юг, по которой проехали миль шесть; затем, доехав до каменистого места, где наши лошади не оставляли следов, мы свернули с дороги под прямым углом и проехали по лесу около двух миль; здесь мы описали полукруг вокруг холма и встали лагерем на командной высоте. Мои товарищи несли дозор, пока я спал почти весь день. Ночью мы отправились к другу, жившему недалеко от моего прежнего дома, и от него узнали, что наш след был обнаружен по дороге туда, что все силы ополчения, состоявшие почти исключительно из моих давних врагов, вместе с какими-то регулярными немецкими частями, расположились лагерем на Биг-Ривер-Миллс; что леса постоянно прочесывают; что каждый брод на Биг-Ривер охраняется день и нощь, и что мое спасение они считают невозможным.

Перед самым рассветом мы спрятали коней в глубоком овраге, заросшем кустарником и ежевикой, а затем укрылись под нависающей скалой у вершины высокого утеса, откуда издалека был виден дом моей матери — усадьба семьи Хильдебранд. Мы пробыли здесь весь день; за это время дом был окружен солдатами — сколько их было, я не мог сказать, но они, казалось, заполнили весь двор и прилегающие огороженные участки. Вскоре я увидел, как над домом поднимается густой столб дыма, который слишком ясно дал мне понять, что вандалы сжигают мой отчий дом.

Пламя тут же вырвалось сквозь крышу и заплясало длинными огненными языками в каждом окне. Крыша обрушилась, и от этого великолепного дома остались лишь почерневшие стены из массивного камня.

С радостью бросился бы я среди этих вандалов и сражался с ними, пока у меня оставалась хоть капля крови; но это было бы безумием, ибо меня убили бы слишком быстро, и моя месть на том бы и закончилась, в то время как мои враги продолжали бы жить и наслаждаться награбленным.

Сразу после наступления темноты мы вернулись к коням и начали отступление в Арканзас; но вместо того чтобы двигаться на юг, мы проехали на запад миль двадцать, пока не вышли на ручей под названием Форш-а-Рено в округе Вашингтон; затем, повернув на сок, мы проехали по диким сосновым холмам к западу от Потоси и разбили лагерь в надежном месте между Каледонией и Вебстером.

Мы тронулись в путь вечером и прямо перед закатом совершили налет на лавку, раздобыв все, что нам было нужно, включая несколько бутылок «убийцы мозгов». Мы передвигались главным образом по ночам, следовали вниз по Блэк-Ривер до Каррент-Ривер, переправились у паромной переправы Картера и благополучно добрались до округа Грин в Арканзасе.



ГЛАВА X.


Поход с двумя людьми. — Убийство Стокса за доносительство. — Укрытие в пещере на Биг-Ривер. — Клятвы отомстить. — Слежка за Макгаханом. — Том Хейл заступается за Франклина Мерфи. — Женщина устроила разнос и выставила вон.



Побыв несколько дней в штабе, я начал готовиться к новой вылазке против моих недругов на Биг-Ривер. Я все еще не знал об убийстве моего брата Генри и ничего не ведал о сожжении матерного дома, кроме того, что увидел с расстояния в милю за несколько часов до отправления обратно в Арканзас. Теперь я был твердо намерен применить то же оружие против некоторых из моих врагов и отплатить им всеми доступными мне средствами. Я изложил свой план парням. Среди присутствовавших был Томас Хейл, или «дьявольский Том», как его звали, и он, по обыкновению, травил какие-то свои забавные байки; но когда я произнес имя Франклина Мерфи в связи с возможным поджогом дома, он умолк на полуслове и после минутного раздумья предложил поехать со мной повидаться с кое-кем из его старых приятелей. Я с готовностью согласился, и, выбрав еще одного человека, мы пустились в путь. Мы проехали через Стоддард, а затем в округ Уэйн в поисках некоего Стокса. Он подкармливал меня во время моих прошлых поездок, заставив поверить, что он — надежный человек Юга; вскоре после этого я узнал, что он строит планы моего захвата и не раз натравливал федералов на мой след. Несмотря на то, что эти сведения я получил из заслуживающих доверия источников, я не хотел лишать его жизни до тех пор, пока сам точно не узнаю о его вине. Мне не хотелось впадать в ошибку, столь распространенную среди федералов, которые убивали невинных людей ради удовлетворения личной вражды какого-нибудь доносчика.

Сразу после наступления темноты я один направился к его дому; он встретил меня весьма сердечно и заметил:

— Ну, мистер Хильдебранд, рад вас видеть — надеюсь, вы здоровы и все еще слишком ловки для федиков.

— Есть ли федики в Гринвилле?

— Никого, сэр, абсолютно никого; я был там сегодня; местечко полностью очищено от этих негодников. Кстати, мистер Хильдебранд, вы один?

— О да; я совершаю эту поездку сам по себе.

— Рад помочь вам, сэр; вы должны остаться у меня ночевать; завтра я спрячу вас в надежном месте; если хотите, можете отправиться дальше завтра ночью; но я бы предпочел, чтобы вы погостили подольше.

— Я поблагодарил его за предложенную помощь, но сказал, что, поскольку я и так слишком часто доставлял ему хлопоты, отправлюсь к соседу примерно в миле отсюда и останусь там до следующей ночи. Я немного вернулся назад к тому месту, где находились мои люди, и прождал около часа.

Мои спутники, облачившись в федеральную форму, объехали вокруг и приблизились к дому с другой стороны; они подбежали на лошадях в большой спешке и вызвали мистера Стокса на улицу. Том Хейл доверительным тоном начал:

— Послушайте, сэр! Мы идем по горячим следам Сэма Хильдебранда! Он снова здесь; около заката он ограбил человека на Гринвиллской дороге, в пяти милях отсюда; он направился в эту сторону, и мы решили заехать к вам, подумав, что вы, возможно, видели его или что-то слышали о нем.

— Ей-богу, думаю, что да! Сэм Хильдебранд был здесь меньше часа назад, и я пытался его задержать; он был один и сказал, что собирается пробыть до завтрашнего вечера в определенном доме; я знаю это место; пождите минутку! Я возьму ружье и пальто и поеду с вами — на этот раз мы его точно поймали!

— Ладно, — сказал Том, — поехали; мы всегда рады встретить человека вашего пошиба.

Он зашагал вместе с парнями, пока они не подошли к тому месту, где я их ждал; Стокс забыл задать много вопросов, но, приблизившись ко мне в сумерках при луне, спросил: «Сколько у вас людей?» Один из моих бойцов ответил: «Двенадцать». Тот немедленно принялся разрабатывать планы моего захвата и стал рассказывать, что он делал в прошлые разы, «чтобы поймать Сэма Хильдебранда, но Сэм оказался для него слишком ушлым». Когда я посчитал, что он сказал достаточно, я прервал его репликой: «Я сам Сэм Хильдебранд!» — и всадил содержимое старого «Убийцы дьяволов» ему в грудь.

Затем мы двинулись дальше, передвигаясь исключительно по ночам, до самого рассвета; как-то утром мы подошли к руинам старой усадьбы Хильдебрандов и заглянули в дом к одному другу. Зная, что мы находимся на вражеской территории и нас могут выследить, мы не могли ни спать, ни передвигаться днем, учитывая, что в случае преследования нам пришлось бы бежать миль сто пятьдесят, чтобы выбраться за пределы их линий, и что правительство держало на постоянной службе не менее четырех тысяч человек специально для того, чтобы поймать меня. Мы спрятали наших коней в зарослях под утесом и вошли в пещеру неподалеку, которую впоследствии назвали моим именем. Наш друг провел с нами в пещере несколько минут, и именно от него я узнал подробности зверств, совершенных федеральными войсками и выразившихся в убийстве моего бедного невинного брата Генри.

Я не стану пытаться описывать свои чувства, когда до меня дошло озарение, что все мои братья были убиты хладнокровно — сначала Фрэнк, а теперь и двое других, — и у меня не осталось на земле ни единого брата, кроме Уильяма, который служил в федеральной армии, однако чья общеизвестная лояльность не смогла оградить его не принимавших участия в войне братьев от беспорядочной резни. Несколько часов я тихо просидел в пещере, обдумывая случившееся; но в конце концов решение было принято. Я твердо решил продать свою жизнь как можно дороже и с этого момента вести войну огня и крови против своих гонителей, пока хоть один из них жив или пока я сам не окажусь среди мертвецов.

Я спешно схватил оружие; с моих губ сорвалось лишь одно слово: «Месть!» — оно грянуло и отразилось эхом из самых глубин пещеры, и я бросился вихрем к выходу; но двое моих людей, случайно оказавшихся там, вскочили на ноги и перегородили проход; однако неподалеку был другой выход — я ринулся через него, быстро помчался вниз по крутому склону и вскочил на коня. Но Хейл мчался следом за мной, и прежде чем я успел объехать упавшее дерево, он уже держал моего коня за уздечку.

— Постой, Сэм! Не будь дураком. Если ты собираешься выбросить свою жизнь на ветер, не рассчитывай убить дюжину; если же не будешь спешить, то можешь убить тысячу! Если я вернусь без тебя, что я скажу твоей жене и детям? Брось, Сэм, ты не должен забывать о своем долге перед ними. Посмотри, как они цеплялись за тебя! Слезай-ка и пойдем со мной в пещеру.

У меня остались лишь смутные воспоминания о том, как я возвращался в наше убежище; но когда я проснулся, было уже около заката, и Том быстро заставил меня смеяться помимо моей воли.

С наступлением ночи мы сменили позицию, переместившись примерно на пять миль к дому Уильяма Паттона, поскольку этот человек был мне особенно нужен; но нас ждала неудача: в первый момент он был дома, но каким-то образом сумел ускользнуть из наших рук. Мы ушли оттуда, и до рассвета спрятали коней в зарослях на Түрки-Ран, небольшом ручейке, впадающем в Биг-Ривер выше владений Аддисона Мерфи, а сами залегли возле дома Джо Макгахана на дорогах, ведущих к нему. Около восьми часов утра я пришел к выводу, что караулить его больше нет смысла; поэтому я предложил направиться к дому Франклина Мерфи, который находился не более чем в миле от нашего места; но Том высказал мнение, что теперь нам следует вернуться к коням и обсудить наши дальнейшие действия.

Мы нашли наших коней в полном порядке; но когда я выразил желание прижать Франклина Мерфи за присутствие при сожжении дома моей матери и за несколько других мелких инцидентов, заставивших меня заподозрить неладное в его поведении, Том Хейл ответил:

— Я не верю, что он хоть каким-то образом одобрял те бесчинства, о которых ты говоришь; он не мог спасти твоего брата Фрэнка от рук толпы, за которой, казалось, стояло одобрение общественности; он не мог помешать армии солдат, действовавших по приказу другого человека, сжечь дом или убить твоего брата Генри. Раз и навсегда заявляю тебе: тебе ни за что не следует пытаться причинить вред этому человеку. Он состоит в неком Ордене, история которого насчитывает тысячи лет; члены его связаны обязательством заботиться об интересах друг друга и по возможности защищать друг друга от любой грозящей опасности.

Том держался с такой искренностью и выглядел столь серьезным — что было ему не свойственно, — что я пообещал ему никогда не причинять вреда никому из них по собственной воле, кроме как для самообороны.

Теперь мы сочли за лучшее возвращаться в Арканзас. Следующей ночью мы проехали через Фармингтон и Фредериктаун, а затем залегли в лесу до самого вечера. Мы выступили до наступления темноты, чтобы раздобыть свежих лошадей.

Одетые в федеральную форму, мы ехали по дороге в округе Мэдисон, когда, проезжая мимо фермы, я увидел прекрасного коня в загоне у дома. Я остановил людей, спешился и подошел к коню, чтобы поймать его, но тот немного испугался и держал голову как можно дальше от меня.

Пока я пытался набросить недоуздок на норовистое животное, на крыльцо вышла женщина и завопила:

— Эй вы! Что это вы тут удумали?

— Пытаюсь поймать этого коня.

— Оставьте его в покое, негодник ты этакий! И не стыдно тебе, мерзкий мошенник, пытаться украсть моего единственного коня?

— Да, мадам, но боюсь, что вы мятежница.

— Я мятежница, сэр, и горжусь этим! У меня двое сыновей в армий мятежников, и будь у меня еще шестеро, все они пошли бы туда. Трус бледнолицый, ничтожная мерзость творения! Лучше оставь его в покое. Подумать только, ты хуже Сэма Хильдебранда! Тот бы не стал отбирать последнюю лошадь у бедной вдовы!

К этому времени я уже поймал коня, но стоило женщине произнести последние слова, как я снял недоуздок, извинился и удалился.

По возвращении в штаб Том не давал мне покоя из-за этого приключения.



ГЛАВА XI.


Очередная поездка в Миссури. — Бой под Фредериктауном. — Коня убили под ним. — Перебил четырех солдат. — Проник в их лагерь во Фредериктауне и увел четырех лошадей. — Бегство на юг. — Ограбление «Старого Черствого». — Возвращение в Арканзас.



Пока я поправлял силы в нашем штабе в округе Грин, штат Арканзас, капитан Болин и большинство его людей вернулись, чтобы немного отдохнуть. Разумеется, время у нас пролетало незаметно, поскольку всем нам было о чем поговорить и что послушать, так что ум был занят постоянно, и тоска нам не грозила.

Основательно отдохнув, 25 августа я отобрал трех человек, и мы отправились в путь — в округ Сент-Франсуа, штат Миссури. Ничего необычного не происходило, пока мы не прибыли в округ Мэдисон. Когда мы подошли примерно на восемь миль к Фредериктауну, нас застал рассвет, и мы остановились на завтрак у старого знакомого, который всегда относился к нам по-доброму, ведь я не раз останавливался у него в прошлых поездках. Он заявил нам, что в Фредериктауне нет никаких войск. Получив такие сведения из столь, как нам казалось, надежного источника, мы почувствовали себя совершенно свободно и решили в тот же день добраться до моего старого дома на Биг-Ривер. Итак, позавтракав и покормив лошадей, мы тихонько двинулись к нашему обычному месту пересечения гравийной дороги, ведущей от Пайлот-Кноба к Фредериктауну, как вдруг по нам из кустов открыли огонь около пятидесяти солдат. К нашему счастью, мы не поехали по обычному наезженному пути, который пересекал дорогу как раз там, где в засаде расположились солдаты; в результате мы находились от них примерно в двухстах ярдах, и никто из нас не пострадал, хотя под моим конем убили лошадь: пуля, пробившая ей грудь, прошла сквозь мои панталоны, слегка обжегши колено.

По моему знаку трое моих людей шарахнулись в кусты, и мы отступили в том же направлении, откуда пришли: мои люди верхом, а я пешком. Я все еще хромал после ранения, полученного во Флэт-Вудс, но мы двигались быстро и благополучно спаслись. Пройдя около мили, я приказал людям привязать лошадей в зарослях, решив, что мы удержим позицию, если они вздумают нас преследовать. Подождавкоторое время и не дождавшись преследования, мы решили осторожно вернуться туда, по нам стреляли, в надежде подстрелить кого-нибудь. Мы медленно подкрались и увидели неподалеку шесть или семь человек, но с нашей стороны подобраться ближе было невозможно; тогда мы продвинулись в сторону Пайлот-Кноба примерно на милю, пересекли гравийную дорогу за холмом и вышли с противоположной стороны.

Мы оказались на виду у них как раз в тот момент, когда подъехал отряд, ведя в поводе трех наших лошадей; увидев это, я решил испытать удачу на дальнем расстоянии, поскольку отчетливо понимал с нашей позиции, что подобраться ближе без излишнего риска не удастся. Я пальнул из старого «Убийцы дьяволов» по одному из них, на ком были погоны; от грянувшего выстрела этот господин крайне неудачно свалился на землю, и, боюсь, это его убило. После этого они решили преследовать нас в родных для нас лесах, за что поплатились сполна. Они бросились на нас в атаку, из-за чего нам пришлось рассредоточиться в разные стороны, расколов их отряд на несколько мелких групп. Каждый из нас двинулся через лес по самым пересеченным местам, какие только удалось найти, что сильно затруднило им преследование. Я останавливался у каждого подходящего укрытия — будь то бурелом, крутой берег или высокие скалы, — чтобы пальнуть по ним, а затем снова срывался с места в другом направлении. Иногда я оказывался впереди, иногда сбоку, а частенько и в тылу. Мне было приятно видеть в них столько прыти, ибо это давало старому «Убийце дьяволов» возможность оглашать своим воем каждый бугор и густой кустарник в диком лесу примерно до часа пополудни, пока они не бросили преследование и не прекратили эту неравную схватку.

Встретившись с людьми в темноте на вершине того высокого холма, который я назначил еще утром, я обнаружил на прикладе старого «Убийцы дьяволов» четыре новые насечки, означавшие на этой суровой памятке, что еще четверо моих врагов отправились в тот край, где праведники уже не тревожат их и не внушают им страха. Двое моих парней убили по человеку, а третий совершил то, что на рыбалке мы называем «пустым забросом». Впрочем, полагаю, он забился в какой-нибудь укромный уголок, дабы поразмыслить над бренностью всего земного бытия, пока миновала опасность.

На следующий день федералы пустились на наши поиски силами трех или четырех сотен человек; но из-за их многочисленности мы не стали затевать с ними бой в тот день. Ночью пошел сильный дождь, и под его прикрытием мы вошли во Фредериктаун; обнаружив, что в лагере все тихо, мы умудрились увести у них по коню на брата, хотя седла и уздечки захватить не успели, поскольку торопились. Проехав миль тридцать на пути обратно в Арканзас, мы встретили утро — каждый из моих людей ехал без седла, используя вместо уздечки лишь недоуздок. Тем не менее я остановился у того старика, где мы завтракали, с целью немного с ним поквитаться, поскольку он обманул нас насчет солдат во Фредериктауне и, как мы полагали, донес на нас, так как мы заметили, что его сын, паренек лет пятнадцати, куда-то ускакал во время нашего утреннего завтрака. Я остановился, но старика дома не оказалось, так что я забрал у него старое седло с уздечкой и поехал дальше в Арканзас, предоставив федералам разыскивать нас, каковое занятие, как нам говорили, они продолжали около десяти дней.

Впрочем, прежде чем добраться до Арканзаса, ради закупки зимних припасов мы отклонились миль на двадцать от нашего обычного маршрута, чтобы засвидетельствовать свое почтение старому юнисисту, жившему у перекрестка и из-за доносов которого из окрестностей выдворили две семьи.

У него все еще сохранялись остатки того, что некогда было полноценной деревенской лавкой. Федеральных солдат поблизости в тот момент не оказалось, так что мы подьехали к его дому около заката, и пока я оставлял одного человека у двери, чтобы не выпускать никого из дома, мы отправились с этим старым хрычом в лавку. Он не выказывал особой любезности, но мы скупили все, что смогли навьючить на наших лошадей и на мула, которого мы у него позаимствовали, а посоветовав записать всё на счет Дяди Сэма под поручительство Биг-Риверской шайки, мы уехали и до рассвета оказались вне досягаемости опасности. Дoбравшись до лагеря, мы оказали помощь нуждающимся, не забыв те две семьи, которые «Старый Черстый» изгнал из их родных мест.



ГЛАВА XII.


Поход с тремя людьми. — Захват шпиона и его расстрел. — Убийство Скаггса. — Ночной налет на федеральный лагерь численностью в сто человек. — Уничтожение девяти человек. — Один раненый со своей стороны. — Чуть не подстрелили Джеймса Крейга. — Ограбление лавки Бина и возвращение в Арканзас.



Моя семья по-прежнему оставалась в поселке Кук в округе Сент-Франсуа, штат Миссури, и поскольку они находились во враждебной местности, я не считал благоразумным навещать их, понимая, что сам факт моего визита лишь навлечет гибель на их головы, если об этом станет известно тамошним юнионистам. Однако я твердо решил тем или иным способом обеспечить их побег в Арканзас, как только это станет безопасным. Капитан Болин и его люди обещали мне содействие в случае необходимости; однако я прекрасно сознавал, что всех наших сил будет недостаточно для достижения этой цели, если попытаться решить дело вооруженной силой, ибо против меня могли выставить два-три тысячи человек менее чем за сутки.

Чтобы быть в курсе сил противника на маршруте, я выбрал трех людей Квантрила и в конце сентября отправился в очередной налет на Миссури. Прибыв к реке Сент-Франсис, мы обнаружили, что она разлилась, но останавливаться из-за этого не стали, к тому времени уже привыкнув к любым лишениям и опасностям.

На второй день после выступления мы сошли с большака и отклонились на несколько миль вправо, чтобы передвигаться при свете дня. Завидев дом, мы заметили, как кто-то бросился во двор, а сразу после этого увидели бегущего к амбару мальчика. Поведение показалось нам подозрительным, мы бросились вперед и вскоре заняли позиции по обе стороны амбара. Заглянув в щель, мы обнаружили там мужчину и потребовали, чтобы он сдался; он вышел к двери, подняв руки. Заведя его обратно в амбар, мы обнаружили в его узле полную федеральную форму, а когда обратили внимание на то, что надетые на нем штатские вещи были ему явно малы, мы сразу же объявили его федеральным шпионом. В его кармане нашли письмо, написанное неким Скаггсом властям Фредериктауна и содержавшее имена его соседей-мятежников, чьи дома он желал бы сжечь. Одного человека из этого списка я случайно знал, и благодаря этому мне было известно, что Скаггс живет примерно в семи милях отсюда. Мы отвели шпиона на полмили и застрелили, после чего, сменив курс, отправились на поиски Скаггса, чей дом, однако, отыскали лишь после наступления темноты. Одетые в федеральную форму, мы подъехали к калитке и вызвали его наружу. Задержав его, мы отвели его к дому знакомого, который рассказал нам, что Скаггс уже сделал в округе двух вдов, донеся на их мужей. Продержав его с собой до рассвета, мы повесили его на суку в лесу и направились к ручью Кастор-Крик в округе Мэдисон.

Следующей ночью при переходе через Кастор-Крик мы обнаружили лагерь федералов; решив, что их там человек двадцать-тридцать, мы задумали на несколько минут атаковать их; однако, ворвшись в лагерь, мы поняли, что их там в три-четыре раза больше, чем мы ожидали; тем не менее мы стремительно пронеслись сквозь лагерь насквозь, хотя двух наших лошадей убили, а одному моему бойцу легко прострелили мякоть бедра. Прорвавшись через лагерь, мы захватили четырех дозорных, выставленных в проходе между изгородями с противоположной стороны. Поскольку мы появились с не той стороны, они приняли нас за своих, пока мы их не скрутили. Мои люди, потерявшие лошадей, теперь оседлали коней, взятых у дозорных. Как только дозорные сообщили нам, что они люди Липера, мы застрелили их и поспешили дальше.

По возвращении, в другой раз, горожане рассказали нам, что во время нашего наскока на их лагерь мы убили пятерых и ранили еще нескольких; таким образом, общее число убитых, включая дозорных, составило девять человек.

Раненого бойца нельзя было оставлять в Миссури с какой-либо надеждой на безопасность, а по обычаям мелких тиранов, командовавших небольшими отрядами федералов, любого человека, под чьей крышей нашел бы приют раненый, ждала неминуемая смерть; этого человека без всяких расспросов пристрелили бы, его дом и имущество сожгли, а жену и детей выбросили на белый свет — бездомными, одинокими и нищими. Чтобы избежать подобного бедствия для любого из наших друзей, моему раненому товарищу пришлось добираться в Арканзас в одиночку.

Оставшись вдвоем с другим товарищем, я проехал оставшуюся часть ночи в направлении моего прежнего дома в округе Сент-Франсуа. Я узнал, что на следующий день предпринимались затяжные попытки выследить нас до нашего лесного лагеря; но из-за дождя, прошедшего около рассвета, наши следы были полностью уничтожены. Следующей ночью мы добрались до дома друга близ руин моего некогда счастливого очага. Здесь я остался передохнуть и побродить по окрестностям пешком — двое суток напролет я пытался подстрелить кого-нибудь из негодяев, состоявших в прежней шайке, но они держались столь кучно, что подобраться к ним не представилось никакой возможности.

Однако на второй день, когда я лежал у дороги, мимо проскакал на большой скорости Джеймс Крейг, капитан шайки — к тому времени принявшей наименование «ополчение», — с двумя незнакомыми мне людьми. Я поймал Крейга на мушку, но ружье дало осечку; и замечу здесь, что это был единственный случай за всю войну, когда старый «Убийца дьяволов» меня подвел.

По возвращении к моему другу возле моего прежнего дома тот сообщил мне, что лошади, которых мы прятали в укромном местечке на утесах Биг-Ривер, были обнаружены какими-то охотившимися мальчишками, и те отправились докладывать ополченцам. Получив эти сведения, мы немедленно бросились к нашим коням, нашли их в полном порядке и, оставшись недовольны результатами поездки, решили перед отъездом разжиться припасами у наших добрых друзей-юнисистов. Около середины пополудни мы выехали на Флэт-Ривер и подъявили к лавке, принадлежавшей сыновьям Джона Бина, один из которых состоял в Комитете бдительности, но его там не оказалось.

Парни хватило ума не устраивать представлений, так что я, не причинив ни малейшего вреда, взял то, что было нам нужно, в частичную компенсацию за мое имущество, уничтоженное шайкой.

Парни выглядели несколько недовольными; они сочли нас дурными покупателями и даже не удосужились записать товары на наш счет.

Получив донесение от мальчишек, ополчение собрало все свои силы и на следующий день напало на наш след, настигнув нас между Пайлот-Кнобом и Фредериктауном; они преследовали нас миль десять, но лишь изредка показывались на вершинах холмов, через которые нам приходилось перебираться. Наступила ночь, и мы больше их не видели и не слышали. Мы проскакали всю ночь и около рассвета подъявили к дому некоего Слейтера в южной части округа Уэйн, штат Миссури, за которым мы давно следили. С самого начала войны он усердно доносил на южан. Ему удалось упечь в тюрьму нескольких человек, а их семьи разорить. Мы застали его дома; его мужество скисло, как капустный лист; мы отвели его примерно на милю от дома и застрелили.

Затем мы отправились домой в округ Грин, штат Арканзас, и разделили нашу добычу среди обездоленных семей, изгнанных туда безжалостными руками северных симпатизантов.



ГЛАВА XIII.


Ополченская шайка грабит поместье Хильдебрандов. — Поход с десятью людьми. — Нападение на обоз с правительственным грузом и охранением из двадцати человек. — Двое убиты, остальные обращены в бегство.



Сразу после окончания моего последнего похода в округе Сент-Франсуа произошли события, о которых читатель должен быть осведомлен. Я уже упоминал, что печально известный Комитет бдительности в конце концов оформился в ополченскую роту из своего худшего сброда, причем капитаном стал Джеймс Крейг, а первым лейтенантом — Джо Макгахан. Поскольку Крейг не умел ни читать, ни писать и отличал свой алфавит разве что от пятнистого мула, лейтенант фактически являлся душой и мотором всех мародеров. Их целью при принятии формы и статуса ополчения было исключительно узаконивание грабежей. Они и не помышляли выступать против мятежников или нанести хоть один удар в защиту штата или чего-либо еще. Получая жалованье от правительства, они тратили время на охоту за свиньями, овцами и скотом, принадлежавшими другим людям.

Перебив всех моих братьев, кроме одного (а тот служил в федеральной армии, куда они не могли до него добраться), они приступили к разделу имущества семьи Хильдебранд между собой. Мать, хотя изначально она решительно поддерживала юниситов, они давным-давно выгнали в округ Джефферсон, оставив ей лишь постель да Библию. Усадьба была сожжена, но в распоряжении имелось множество принадлежавшего имению скота и большое поле неубранной кукурузы.

Они согнали скот и собрали кукурузу, после чего принялись делить ее между собой. При этом дележе они крепко переругались; возник вопрос, имеет ли право офицер на большую долю, чем рядовой, и кое-кто из них разошелся по домам, заявив, что им ничего не нужно, раз они не могут получить свою долю.

В то самое время, когда эта доблестная ополченская рота прислонила свои мушкеты к изгороди и гоняла матушкиных овец и свиней по зарослям собачьего фенхеля, я захватывал правительственный обоз и добывал припасы честным путем.

Около 1 ноября 1862 года, узнав, что федералы имеют обыкновение доставлять армейские припасы в Блумфилд из Кейп-Жирардо на реке Миссисипи, капитан Болин и я решили раздобыть припасы из того же источника.

Мы взяли десять человек и выступили в поход с запасом провизии примерно на десять дней. Добравшись до речушки под названием Уайт-Уотер, которая вместе с Кастор-Крик образует восточный рукав реки Сент-Франсис, мы спрятались в глухом уголке леса. Нам было необходимо в точности знать предполагаемое время прибытия обоза и возможную численность охранения.

Я взял на себя эту деликатную миссию, переодевшись деревенским фермером, разыскивающим пропавшего мула. Оставив ружье, я пешком добрался до окрестностей мельницы и затаился у дороги в ожидании кого-нибудь, кто направлялся бы к мельнице. Вскоре проехал человек с возом и волами, но я пропустил его, опасаясь, что мои расспросы могут вызвать у него подозрения.

Я пробыл там около часа, выжидая, пока пройдет какой-нибудь паренек; наконец я увидел вдалеке ехавшего неторопливо мальчика, который восседал на мешке и насвистывал обрывки «Јohn Brown». Я вышел на дорогу перед самым его приближением и пошел навстречу. Я расспросил его про своего мула, но он, разумеется, ничего о нем не знал. Я сказал, что решил больше не искать его, но очень хочу вернуться в Блумфилд, если попадется попутная повозка, так как я устал столько ходить пешком. Он сообщил мне, что правительственные фургоны пройдут здесь на следующий день и, возможно, мне удастся подсесть. Я ответил, что опасаюсь этого, так как мятежники могут меня захватить; на это он заявил, что никакой опасности нет, поскольку с фургонами всегда идут двадцать солдат.

Я вернулся к товарищам со всеми необходимыми сведениями, и мы быстро урегулировали все предварительные приготовления к нападению. После наступления темноты мы вышли на дорогу, по которой, как мы знали, они должны были пройти; мы выбрали место под названием Круглое Озеро и скрылись в густом массиве леса, сквозь который солдаты не могли ничего разглядеть, дабы им казалось, что весь лес кишит мятежниками.

Ночь миновала, утренние часы текли своим чередом, и вот наконец мы увидели приближающиеся два правительственных фургона и в лучах солнца — поистине сверкающие двадцать штыков.

Мы внезапно выскочили из леса с громким криком и ворвались в их ряды, подняв как можно больше шума. Мы сделали несколько выстрелов, убив двоих и заставив остальных броситься врассыпную в чащу. Поскольку единственной целью нашей вылазки было добыть одежду, боеприпасы и прочее, мы не испытывали желания преследовать их и позволили им продолжить бегство без погони.

Мы распрягли лошадей и навьючили их всем необходимым, после чего сожгли фургоны и всё остальное, что не могли увезти с собой.

Отправляясь в обратный путь, мы прошли через болото Минго-Свамп и благополучно добрались до реки Сент-Франсис, которая вышла из берегов. С большим трудом нам удалось переплыть реку вместе с обозом, но не обошлось без потери: утонул человек по имени Бэнкс. Запутавшись в залогах из дикого винограда и кустарника, он утонул прежде, чем мы успели оказать ему помощь.



ГЛАВА XIV.


Федеральные зверства. — Оправдание «бушвакерства». — Поход с капитаном Болиным и девятью людьми. — Бой у Уэст-Прейри. — Поход с двумя людьми в округ Сент-Франсуа. — Убийство федерального солдата. — Убийство Ад. Каннингема. — Капитан Уокер убивает капитана Барнса, а Хильдебранд убивает капитана Уокера.



По прибытии в штаб мы в течение нескольких недель были заняты строительством хижин, чтобы обустроиться с возможным комфортом на предстоящую зиму. Наш штаб располагался на хребте Кроули-Ридж, между рекой Сент-Франсис и ручьем Кэш-Крик в округе Грин, штат Арканзас. Это место отлично подходило для наших целей, представляя собой надежное убежище от крупной армии, обремененной артиллерией.

Многие из людей капитана Болина находились при сем с семьями, и наша небольшая община вскоре приобрела вполне благоустроенный и уютный вид. Я мог бы дольше оставаться в этом тихом месте, но наши разведчики постоянно приносили слухи о новых зверствах, чинимых различными федеральными бандами, которые кишели на юго-востоке Миссури и ставили своей главной целью арестовывать, сжигать дотла, расстреливать и уничтожать всех мирных граждан, которые с самого начала не принимали участия в войне.

Особой угрозе уничтожения подвергались те, кого замечали в укрывательстве «Сэма Хильдебранда, бушвакера», как они изволили меня называть. Если кто-нибудь случайно видел меня проезжающим по дороге и затем не докладывал об этом в штаб, независимо от расстояния, его выволокли из дома и расстреливали без малейшего подобия суда, чтобы выяснить, виновен он или нет. Старик, чью голову серебрили морозы семидесяти зим, служивший своей стране во многих жестоких сражениях еще до того, как родились его мучители, и теперь надеявшийся провести закат жизни в мире и безопасности, внезапно оказался осужден и расстрелян за неблагонадежность лишь потому, что великодушно приютил у себя на ночь незнакомца, который впоследствии оказался «пресловутым Сэмом Хильдебрандом».

Однако эти же мерзавцы заходили в любой дом по своему усмотрению и под угрозами заставляли даже женщин в отсутствие мужей готовить последние крохи еды в доме, с трудом собранные бедными слабыми женщинами, чтобы их дети не умерли с голоду.

Делал ли я когда-нибудь подобное? Нет, никогда! Наказывал ли я когда-нибудь человека за то, что он накормил федерала? Стрелял ли я когда-нибудь в человека за то, что он не доложил мне о том, как видел федерала, проезжающего по дороге? Если бы такою была моя манера действий, я бы заслужил то клеймо, что наложено на мое имя.

Мои враги говорят, что я «бушвакер». Хорошо, кто такой «бушвакер»? Это человек, который стреляет в своих врагов. Что представляет собой регулярная армия, как не сборище бушвакеров? Но мы часто прячемся в лесах и используем любые преимущества! Так поступают и регулярные армии. Но бушвакер подкрадывается и стреляет в человека ночью! Разумеется, а регулярная армия подкрадывается и стреляет в тысячу.

Но бушвакер живет грабежом своих врагов! Так поступал Шерман в Джорджии и множество других, с той лишь разницей, что я никогда не списывал на свое правительство ни единого пайка, в то время как они делали это постоянно. К тому же я никогда не вел войну против женщин и детей и никогда не сжигал домов, в то время как великий марширующий, сжигающий дома герой битв не занимался ничем другим.

По сути, «Независимое ведомство бушвакеров» является важнейшим подспорьем в войне, особенно в такой войне, какой оказалась наша. Существует класс трусливых подлецов, банда мелких угнетателей — вроде биг-риверской шайки, — до которых иначе не добраться. Крупная регулярная армия могла пройти там, где они находились, дюжину раз и так и не найти ни одного из них.

Как я уже говорил, некие варварства были совершены определенной бандой федералов, что и оправдывало наше вмешательство.

Капитан Болин, я и еще девять человек вскочили на коней и отправились в очередной поход примерно 1 декабря 1862 года.

Мы пересекли Сент-Франсис и несколько ночей ехали до Уэст-Прери в округе Скотт, штат Миссури, где внезапно, словно старомодное землетрясение, столкнулись с отрядом федералов численностью в тридцать человек.

Воображая себя в полной безопасности, они не выставили пикеты, поэтому мы внезапно на них налетели, и прежде чем они успели оказать хоть какое-то сопротивление, они были настолько деморализованы, что даже не знали, как сражаться.

Мы убили четверых, ранили еще нескольких и пронеслись через их лагерь, как это было у нас заведено; через полчаса мы вернулись, чтобы возобновить атаку, но никого для боя уже не нашли.

В первой нашей атаке мы заставили нескольких их лошадей сорваться с привязи, и впоследствии они достались нам. Один из наших людей был ранен — пуля Минье пробила ему бедро. Капитан Болин и шестеро людей отвезли раненого обратно в Арканзас, в то время как Генри Резингер, Джордж Ласитер и я отправились в поход по округу Сент-Франсуа.

Однажды утром, прямо на рассвете, мы оказались на гравийной дороге, ведущей из Пилот-Кноба во Фредериктаун, примерно в семи милях от последнего. Мы спрятались в густом кустарнике и следили за дорогой до самого вечера, пока не увидели врага. Внезапно в поле зрения появился отряд из восьми федералов, скакавших очень быстро. Я окликнул их, чтобы заставить на мгновение остановиться, и мы открыли огонь. Один упал на землю, но остальные поскакали дальше, пока все не скрылись из виду. Пока мы осматривали свою добычу (убитого человека), мы заметили вдалеке еще троих, которые, по-видимому отстали от отряда и неслись во весь опор, чтобы догнать их; тогда мы разделились, заняв позиции в двух разных местах с целью взять их тепленькими. Приблизившись, мы обнаружили, что они одеты не в федеральную форму. Мы взяли их в плен и выяснили, что это симпатизирующие южанам люди из окрестностей Фредериктауна, которые несколько недель провели в заключении на Кнобе, а теперь, будучи освобождены, направлялись домой. Пока мы вели с ними эти переговоры, задавая вопросы относительно сил на различных военных постах в округе, обстрелянный нами отряд вернулся с гораздо большими силами, и внезапно мы оказались почти окружены растянутой и разрозненной цепью с трех сторон на расстоянии всего в сто ярдов. Шансы были явно против нас: около шестидесяти человек против троих. Я крикнул своим людям следовать за мной, и мы бросились к неоконченному участку их кольца. Увидев этот маневр, они быстро устремились к тому месту и сомкнули линию; но когда я двинулся в ту сторону, у меня и в мыслях не было выходить именно там; я резко развернулся и ушел в тыл, вопреки их ожиданиям, за мной последовали мои люди, отстреливаясь на ходу, пока мы не углубились в лес; воспользовавшись преимуществом сгущавшейся темноты и будучи пешими, мы оторвались от кавалерии, которая запуталась в буреломе и оглашала лес криками.

Нам посчастливилось спастись невредимыми, хотя по нам сделали по меньшей мере пятьдесят выстрелов. Пули пробили мне поля шляпы в двух местах и рукав пальто в одном, а одному из моих людей сбрило щепотку бакенбардов. Мы не были уверены, что причинили какой-то вред федералам, когда прорывались сквозь их ряды. Мы держались вместе и вернулись к коням; после короткого совещания мы сели в седла и поскакали обратно, чтобы сделать по ним еще несколько выстрелов с дальнего расстояния, но когда добрались до места боя, там уже никого не было. Затем мы направились в сторону Фредериктауна и доехали до того места, откуда он был виден, но солдат не заметили. Ночью мы навестили нескольких друзей и нескольких тех, кто друзьями не был, но никому не причинили вреда, поскольку в ту пору в окрестностях было всего двое мужчин, которых мы хотели повесить, но дома их не оказалось. На следующий день мы оборвали телеграфный граф на дороге к Пилот-Кнобу и залегли примерно в миле от города, чтобы устроить засаду на федералов, когда те придут его чинить; но они стали хитрее и отправили для этой работы местных симпатизирующих южанам, так что мы не стали их трогать. Зато я договорился с одним из них насчет боеприпасов, и вечером, когда мы снова оборвали провода, он вышел на починку и принес мне хороший запас пороха и свинца.

От него мы узнали, что на следующий день войска как из Фредериктауна, так и с Кноба должны предпринять против нас совместное наступление.

Я знал, что весь край между этим местом и Арканзасом находится в руках федералов. Я также знал, что они раскусили мою уловку неизменно отступать к Арканзасу сразу после того, как подниму шумиху.

Поскольку они вряд ли стали бы прочесывать одну и ту же местность дважды, я решил уйти к северу от дороги и переждать несколько дней, пока южные леса не будут полностью зачищены и тем самым не станут безопасными для нашего возвращения.

Пока шло это ожидание, я счел удобным моментом разыскать человека по фамилии Каннингем, жившего в окрестностях Блумфилда. В начале войны он выдавал себя за убежденного сторонника Юга и сослужил некоторую службу нашему делу в качестве шпиона; но на втором году мятежа он изменил свои планы и стал для нас весьма опасным врагом, проявляя большое усердие в доносах на гражданских лиц и солдат федеральным властям.

Нашим намерением в этой поездке было арестовать его и доставить в лагерь полковника Джеффриса в десяти милях к югу от Блумфилда, чтобы полковник поступил с ним по своему усмотрению.

Добравшись до окрестностей Фармингтона, где теперь жил Каннингем, мы узнали, что он вовсю вершит свои жестокие расправы и крайне оскорбительно обращается с теми, кто попал к нему в руки.

Говорят, он даже ограбил собственного брата, Баррила Каннингема, и позволил отряду находившихся под его началом людей подвергнуть того жестоким издевательствам. Достигнув Валле-Фордж, мы напали на его след и двинулись за ним в сторону Фармингтона; однако какие-то федералы вышли на наш след и непременно нагнали бы нас до того, как мы добрались до города, если бы один друг не сбил их с толку относительно выбранного нами направления.

Мы нашли Каннингема в его собственном доме, и когда мы приблизились к двери, я потребовал, чтобы он сдался; он попытался вытащить револьвер, и я выстрелил ему прямо в сердце.

Выполнив задачу, мы вернулись в Блумфилд и доложили полковнику Джеффриссу. Мы пробыли там около трех недель.

5 января 1863 года капитан Рубен Барнс попросил меня и двух моих людей помочь ему захватить человека по имени капитан Уокер, служившего в федеральной армии и находившегося теперь, как предполагалось, у себя дома, примерно в шести милях оттуда.

Приближаясь к дому, Уокер выбежал наружу с пистолетами в руках. Поскольку мы подошли достаточно близко, мы приказали ему сдаться, на что он обернулся и посмотрел на нас. Подойдя чуть ближе, он внезапно выстрелил в капитана Барнса и бросился бежать. Наша погоня оборвалась быстро, потому что я пристрелил его насмерть.

Мы отвезли капитана Барнса в Блумфилд, где в тот же день он скончался. Затем мы вернулись в округ Грин, штат Арканзас, и залегли на зимние квартиры.



ГЛАВА XV.


Отправился в путь один. — Свалился с обрыва и убил коня. — Примкнул к двадцати пяти конфедератам под началом лейтенанта Чайлдса. — Пошел с ними. — Атаковал сто пятьдесят федералов у Боллингерс-Милл. — Убит Генри Резингер. — Уильям Като. — Вернулся во Фредериктаун. — Убил человека. — Ограбил лавку Абрайта.



23 января 1863 года я отправился в одиночную поездку в Миссури с целью уладить кое-какие вопросы относительно переправки моей семьи в Арканзас. Сначала все шло хорошо; но на вторую ночь, когда я ехал верхом по заросшему кустарником хребту, меня внезапно окликнули: «Кто идет?»

Я остановился и в тот же миг осознал, как близко нахожусь от федерального лагеря. Я мгновенно развернул коня в лесную чащу направо; с бешеным гиком промчался немного вниз по крутому склону, а затем в темноте рухнул с обрыва высотой футов в восемь или десять. Мой конь упал среди камней и разбился насмерть, а меня швырнуло еще на несколько футов дальше, в глубокую водную выбоину какого-то ручья.

Спершу мои мысли немного спутались, но у меня хватило ума выбраться на четвереньках из глубокой воды. Стоя там в мокрой одежде, я услышал, как солдаты спускаются с холма ко мне; тогда я перешел ручей и поднялся на холм по другую сторону. Теперь я был полностью вне их досягаемости и легко мог спастись, но я оставил ружье в глубокой яме, и мысль о том, чтобы бросить «Убийцу дьяволов» в таком положении, была для меня невыносима.

Через несколько минут солдаты ушли и вернулись на холм. Я тут же осторожно выскользнул назад и полез в воду, чтобы забрать свое ружье. Вода была глубокой и холодной; тем не менее я забрел почти по подбородок и стал шарить ногами в поисках ружья. Наконец я нащупал его стопой и поднял, но не успел взять его в руки, как увидел пять или шесть солдат, возвращающихся с фонарем. Поскольку они пробирались через расщелину в утесе шагах в десяти выше скалы, с которой я был сброшен, у меня было ровно столько времени, чтобы пройти вниз по ручью, который местами теперь был глубиной всего в несколько дюймов, и спрятаться за зарослями ивы, свисавшими с края крутого берега примерно в двадцати ярдах ниже.

Федералы оставались на месте минут десять или пятнадцать, прохаживаясь вокруг моей мертвой лошади и ямы с водой. Они светили фонарем во все стороны, и хотя я был совершенно скрыт от их глаз, должен признать, что, стоя там в воде, дрожа от холода и сжимая капающее ружье, я меньше всего на свете чувствовал себя майором. Наконец они напали на след, который я оставил на холме в мокрой одежде, и каждый из них бросился в погоню.

Пользуясь случаем, я неторопливо покинул свое укрытие и долго шел вброд вниз по ручью. Я поднялся на холм с той же стороны, где лагерем стояли федералы, сделал большой крюк вокруг них и вышел на дорогу милях в четырех или пяти впереди. Я шел быстро, чтобы согреться, и перед самым рассветом мокрый, голодный и пеший прибыл к дому знакомого. Меня быстро снабдили всем необходимым; за моим ружьем хорошо ухаживали, и когда наступило утро, «Убийца дьяволов» выглядел куда более блестящим, чем обычно.

Я направился в сторону Фредериктауна и встретил отряд из двадцати пяти парней-конфедератов под командованием лейтенанта Чилдза, который попросил меня принять командование над его людьми и «задать жару» федералам у мельницы Болина на ручье Кастор.

Эта местность некоторое время служила местом сбора для южных рекрутов; поскольку этот факт был хорошо известен, федералы решили разместить там солдат. Было известно, что их около ста пятидесяти человек, но я согласился при условии, что все его люди примут присягу никогда и ни при каких обстоятельствах не сдаваться. После того как присяга была приведена к исполнению, мы маршем направились к вышеупомянутому месту, прибыв туда около одиннадцати часов вечера 4 февраля. Нам удалось захватить их пикеты, мы совершили атаку на их лагерь, сражались с ними около пяти минут (или до тех пор, пока они не собрались с силами для боя), перебили двадцать два человека, как нам стало известно позже, и по команде быстрым шагом вышли из лагеря. Мы взяли с собой четырех пленных и получили от них важные сведения, но, обнаружив, что они не были людьми Макнила, мы всех их отпустили.

Мы потеряли одного человека убитым — Генри Резингера, и трое были тяжело ранены, но выздоровели.

Мы везли раненых с собой при отступлении, и с рассветом все двинулись к болоту Минго.

Федералы преследовали нас, а так как наше продвижение замедляли раненые, они зашли сбоку и атаковали нас, ударив по нашим колоннам под прямым углом, и рассекли наш строй, отрезав семерых моих людей, которых они взяли в плен.

В этой небольшой стычке я потерял одного человека и убил троих федералов, после чего они оставили наш след и позволили нам добраться до реки Сент-Франсис, которую нам пришлось переплывать.

Одна лошадь у нас утонула, но мы благополучно перебрались без всяких иных происшествий, разбили лагерь и принялись готовить завтрак, обед и ужин одновременно — в один присест. Вскоре кто-то с противоположного берега окликнул нас и попросил привезти ему лошадь. По голосу мы узнали в нем Уильяма Като, одного из семерых захваченных в плен. Один из моих людей переплыл к нему на лошади, и когда он благополучно добрался до лагеря, то сообщил нам, что шестеро пленных расстреляны, а сам он спасся, увертываясь от них в кустах. Он был босиком, и одежда на нем была почти вся разорвана.

Позже мы узнали, что офицером, командовавшим у мельницы Болина, был капитан Липер из Айронтона, штат Миссури.

Будучи недоволен своей вылазкой, я пробыл в лагере всего неделю, после чего выбрал двух человек и отправился обратно в Миссури, чтобы предпринять еще одну попытку перевезти свою семью в Арканзас. Добравшись до Фредериктауна, мы обнаружили, что город полон солдат. В этом городе жил один голландец, чье назойливое стремление доносило до солдат сведения о мирных жителях. Казалось, он вообще не покидал город, и убить его было бы невозможно, если только не сделать это публично.

После наступления темноты я снял пальто, подобрал козлы для распиловки дров, которые нашел у поленницы, и прямо прошел пару кварталов, пока не добрался до двери, рассчитывая тем самым не привлекать особого внимания. Но когда мне сказали, что его нет дома, я как можно скорее убрался из города, воссоединился со своими двумя людьми и двинулся дальше к Фармингтону. С приближением утра мы на несколько миль отклонились от дороги и спрятались на каком-то холме, ибо друг, к которому мы заглядывали ночью, предупредил нас, что военным властям известно о моем появлении в окрестностях и что они привлекли двух-трех искусных лесовиков для помощи в поисковых работах.

Около часу пополудни мы заметили человека, который медленно выслеживал нас вокруг нашего крутого холма, осторожно оглядываясь вперед и держа ружье наготове, чтобы в любой момент вскинуть и выстрелить. Земля была твердой, и наших лошадей было трудно выследить, но преследователь продолжал продвигаться очень медленно. Мы терялись в догадках, был ли он по-настоящему храбрым человеком или просто круглым дураком. Не придя, однако, ни к какому определенному выводу, я решил немного спуститься с холма, чтобы удовлетворить его любопытство и дать ему найти меня. Я намеренно тяжело ранил его, чтобы он увидел меня, но он закричал так громко, что мне пришлось прикончить его ножом, так как в тот момент мне был нужен «мир».

Мы услышали приближающихся всадников, поэтому поспешно удалились оттуда и укрылись в зарослях на ручье Вульф, неподалеку от дома Джона Гриффина.

Здесь я узнал, что моя жена раздобыла маленькую повозку и небольшую пару волов, чтобы переехать в Арканзас; что она отправилась в путь с семьей 16 февраля и к этому времени находится в окрестностях Блумфилда.

Ночью мы вышли на дощатую дорогу, ведущую из Фармингтона в Сент-Женевьев, и открыли огонь по лагерю федералов. Мы не смогли подобраться достаточно близко, чтобы причинить им какой-либо вред, но хотели выманить их на поиски нас, однако в этом потерпели неудачу и были вынуждены отказаться от затеи.

Оттуда мы отправились к развилке дорог на Пайлот-Кноб и Айрон-Маунтин и ограбили лавку, принадлежавшую голландцу по фамилии Абрайт. Мы воспользовались его товарами весьма щедро и двинулись обратно в Арканзас со всем скарбом, который смогли унести.

На этом этапе войны федералы удерживали все ключевые пункты на юго-востоке Миссури. Блумфилд также находился в их руках, и у меня не было сомнений в том, что моя семья теперь оказалась в их власти.

Проходя через округ Стоддард, федералы настигли нас и преследовали так плотно, что мы были вынуждены сбросить часть нашего груза; по прибытии к реке Сент-Франсис мы обнаружили, что она охраняется. Нашим единственным шансом было разбить федералов, и мы решили попытаться. Мы отступили в густые заросли тростника и открыли по ним огонь. Во втором раунде мы убили троих их людей, после чего они бежали. Мы благополучно добрались до дома и снова были готовы «одеть нагого и накормить голодного».



ГЛАВА XVI.


Путь в Блумфилд с тремя людьми. — Бой на реке Сент-Франсис. — Одиночный поход. — Встреча с женой и семьей. — Их выдворили из Блумфилда. — Захват и освобождение миссис Хильдебранд. — Бой в округе Стоддард. — Прибытие в Арканзас.



Чтобы перевезти семью в Арканзас, мне необходимо было совершить поездку в Блумфилд, хотя этот пункт теперь удерживался крупными силами федералов под командованием Макнила.

Я выступил с тремя надежными людьми, пересек реку Сент-Франсис вброд, но мы не прошли и десяти миль, как столкнулись с отрядом людей Макнила, которые немедленно открыли по нам огонь, легко ранив одного из моих людей в мягкие ткани руки.

Мы сочли за лучшее для четырех человек отступить под огнем почти сотни неприятелей, что мы и сделали ускоренным маршем. Они преследовали нас очень плотно, но находились на слишком большом расстоянии, чтобы попасть в нас.

Желая сделать по ним несколько выстрелов, мы решили переправиться через реку и дать им бой с другого берега. Мы вогнали коней в глубокую воду в ближайшем месте, переплывали ее и уже почти достигли противоположного берега, когда федералы выбежали на только что покинутый нами берег и дали залп из мушкетов, но все их пули прошли слишком высоко.

Мы добрались до берега, где густо рос ивняк, соскочили с лошадей и открыли ответный огонь. Из своего укрытия мы легко видели, что трое из них убиты. Они вели беспорядочный огонь по ивняку, ранив при этом трех наших лошадей и заставив их с диким испугом ускакать в лес. К этому моменту они прекратили стрельбу, укрылись за деревьями и выжидали наших движений. В таком положении они выдержали два залпа из наших винтовок, от которых четверо из них рухнули замертво, получив пули в голову. Прежде чем мы успели сделать еще один выстрел, мы заметили часть людей, двигающихся вверх по реке, и я сразу понял, что их намерение состоит в том, чтобы отвлечь наше внимание на этом месте, пока часть отряда зайдет к нам с флангов. Поэтому мы организованно отступили в безопасное место и пробыли там всю ночь.

На следующее утро мы переправились через реку вместе с несколькими другими людьми и обнаружили, что федералы в ночь после боя ушли в Блумфилд. Они раздобыли повозку с упряжкой у жившего неподалеку старика, чтобы увезти убитых. Старик сообщил нам, что было семеро убитых и двое раненых.

Тогда я решил изменить тактику и попытать счастья в одиночку и пешком. Я рассудил, что скрытным передвижением смогу разыскать семью и вывезти ее в Арканзас гораздо лучше, чем с небольшим отрядом людей.

Через несколько дней я встретил свою семью примерно в двадцати милях к югу от Блумфилда, направлявшуюся в Арканзас в старой телеге, запряженной парой мелких волов, которой управляла моя жена. От нее я узнал, что люди капитана Болина вывезли ее из Флэт-Вудс в Блумфилд, в округе Стоддард, штат Миссури, но Макнил, захватив город, приказал ей убираться, добавив, что жена и семья этого «головореза Сэма Хильдебранда» не могут оставаться в пределах ста миль от его штаба.

С повозкой и волами, предоставленными ей другом нашего дела, она взяла детей и немного провизии и пустилась в дорогу. Когда я встретил их, она пробиралась как могла, но как раз собиралась разбить лагерь на ночь в глухом лесу. Она очень подробно предупредила меня о федералах и сказала, что видела два или три отряда за этот день. На следующее утро мы возобновили путь, и около десяти часов я встретил шестерых солдат-северян, которые неожиданно вышли на меня на крутом повороте дороги. Но, будучи одет в федеральную форму, я не вызвал у них подозрений в том, что я конфедерат. Они спросили, к какому отряду я принадлежу, и я ответил, что к отряду капитана Райса, стоявшему в то время во Фредериктауне. Это их удовлетворило, и они прошли мимо, изрыгая проклятия против любых конфедератов, которые могли бы попасться им на пути.

Как только они скрылись из виду, я велел жене ехать дальше, а сам некоторое время шел через кустарник. Едва успев отойти от дороги, я обнаружил целый полк федеральных солдат менее чем в полумиле от нас, которые направлялись прямо к нам. Я быстро поднялся на возвышенность в лесу, откуда мог наблюдать за их маневрами. Они остановились у повозки и, попрепиравшись с женой несколько минут, развернули ее упряжку и увезли мою семью с собой.

Излишне говорить, что в этот момент я пришел в ярость и, вспомнив об одном старом жителе-конфедерате милях в двух оттуда, немедленно решил пойти к нему, подумав, что, возможно, смогу услышать что-нибудь о наших парнях, ибо был уверен: если в окрестности кто-то есть, старик об этом знает. Я был вне себя от радости, когда он сообщил мне, что Джеймс Като и Уош Нейборс дремали в амбаре, пока он стоял на дозоре. Я тут же направился в амбар, рассказал им о судьбе моей семьи и о том, что мне нужна их помощь, чтобы развлечься охотой на бушвакеров.

Перекусив и захватив с собой немного провизии, мы двинулись через густой лес и около заката подошли к ним на видимое расстояние. До наступления темноты мы прикончили по человеку каждый и затем промышляли вокруг лагеря всю ночь. Примерно каждые два часа Като, Нейборс и я встречались на определенном холме, назначенном до темноты, и докладывали об успехах. Я сделал множество выстрелов наугад, но думаю, что за ночь прикончил человек пятнадцать. Мои товарищи полагали, что они оба вместе уничтожили столько же. Позже я узнал, что за ночь мы прикончили ровно тридцать человек; насколько мне доводилось слышать, раненых не было.

Близилось утро, и мы отступили на высокий холм, пока они не начали движение в сторону Блумфилда. Весь день они выставляли столь сильное боевое охранение, что мы ничего не могли поделать; однако мы сделали несколько выстрелов с дальнего расстояния по их разведчикам, но в течение всего дня я не был уверен в гибели более чем двух человек.

Мы держались в лесу как можно ближе к войскам, пока не проследовали за ними до самых окраин Блумфилда, после чего около темноты двинулись обратно по дороге с намерением подобрать отстающих. Каковы же были мои удивление и радость, когда на обратном пути я наткнулся на жену и детей, сидевших у обочины дороги, где федералы оставили их около полудня — но без волов и повозки, без какой-либо провизии, постельных принадлежностей или смены одежды.

Захват моей жены обернулся для них существенной бедой, и ее задержание принесло им лишь бедствия и смерть.

Это напомнило мне место из Писания, которое я когда-то слышал в чтении матери из Книги Самуила, повествующее о том, как филистимляне захватили ковчег завета: они переносили его с места на место, но везде, где его задерживали, начинался мор, пока не погибли многие тысячи. Наконец, чтобы избавиться от него, они впрягли пару волов в телегу и без всякого погонщика отправили его прочь из тех мест. Федералы, впрочем, несколько отличались от филистимлян: вместо того чтобы дать ей телегу с волами и нагрузить золотыми дарами, они забрали ее повозку, волов и все остальное имущество, а ее оставили у дороги в незнакомой глуши.

Увидев меня, мои родные почувствовали огромное облегчение, однако они находились на грани голода, а нам нечего было с ними разделить. Полагая, что «ковчег» могли оставить там с целью заманить меня в ловушку, я занял позицию примерно в двухстах ярдах от семьи и оставался там, пока мои товарищи ходили за едой для них. После их возвращения я развел жене костер в лесу и указал направление, в котором она должна двигаться утром, чтобы добраться до дома нашего старого друга. Попрощавшись с ними, я был вынужден оставить их в столь плачевном положении. Мы поспешили к нашему старому другу и попросили его встретить мою семью как можно раньше и перевезти к себе в дом. Он так и сделал, и вечером того же дня, раздобыв упряжку, мы продолжили путь в Арканзас.

Полковник Макнил выслал из Блумфилда отряд под командованием капитана Хикса, который преследовал нас до реки Сент-Франсис, но мы уже переправились, и они не решались подходить слишком близко к берегу, усвоив урок от меня во время моего недавнего подъема вверх по реке.

Мы благополучно прибыли в лагерь капитана Болина, и моя семья вскоре была надежно размещена и обеспечена предметами первой необходимости в очаровательной небольшой общине, где проживало около двадцати приятных семей.



ГЛАВА XVII.


Посадка урожая. — Новая вылазка в Миссури с шестью людьми. — Окружение в табачном сарае. — Убийство двух человек при побеге. — Убийство Ваммака за доносительство. — Захват федералов и их освобождение на условиях. — Поездка на Биг-Ривер-Миллс. — Ограбление лавок Хайли и Бина.



Успешно перевезя семью в округ Грин, штат Арканзас, я поселился на участке земли, чей хозяин убыл в неизвестном направлении, с намерением удерживать ее до возвращения владельца. В течение апреля 1863 года я был «честным фермером», и к 10 мая закончил посадку кукурузного поля, в то время как моя жена развела большой огород.

Какое-то время я вполне наслаждался этим занятием: раздобыл цыплят, нескольких поросят и донную корову, чтобы моя семья могла обходиться без этого, не отвлекая меня существенно от главной цели в жизни — истребления моих врагов.

Парни теперь рвались совершить новую вылазку в Миссури; поэтому я взял шестерых людей и отправился к ручью Кастор в округе Мэдисон за несколькими пресловутыми негодяями, которые доставляли нам хлопоты во время предыдущих поездок, натравливая федералов на наш след, не говоря уже о постоянных досаждениях южным жителям той местности путем доносов на них федералам.

Мы прошли к западу от Блумфилда через южную часть округа Мэдисон и прибыли в те края около рассвета на четвертый день пути из дома. Мы спрятали лошадей, оставив трех человек охранять их, в то время как я и остальные отправились выслеживать людей, которых мы искали. Никого из них обнаружить не удалось, и после возвращения в наш лесной лагерь на закате мы отправились к старому другу примерно в трех милях оттуда, где смогли выспаться за ночь и раздобыть еды для себя и лошадей.

По прибытии наш старый друг встретил нас дружелюбно, но предупредил, что из-за его нездоровья нам придется самим позаботиться о наших лошадях, на что мы с готовностью согласились. После ужина мы привязали лошадей в соседнем кустарнике, но поскольку погода была довольно ненастной, укрылись в старом табачном сарае, который стоял примерно в ста ярдах от леса с одной стороны и в двухстах — с другой. Здесь мы крепко спали, выставляя одного часового на смену, но поскольку с момента отправления мы спали не более часа в сутки, наш часовой заснул. Утром я вышел взглянуть на погоду и был встречен выстрелом, угодившим в доску прямо над моей головой. Я вскочил в сарай, поднял тревогу и осмотрел позиции наших врагов. Их было около тридцати человек, и они полностью окружили сарай, залегов за пнями и старыми деревьями на расстоянии примерно в сто пятьдесят ярдов.

Из-за протяженности их кольца их линия была очень слабо защищена, и заметив, что с фронтальной стороны сарая они значительно сильнее, я приказал людям разобрать обшивку в одном месте в тыльной части строения. Мы проползли через этот проем и залегли на земле за тыльной стеной здания, будучи скрытыми от чужих глаз кучей мусора. Я вызвался идти впереди и велел людям следовать по прямой линии, выдерживая интервал в двадцать-тридцать футов. Я поднялся и бросился вперед на полной скорости, но не успел пробежать и пятидесяти ярдов, как все федералы, видевшие меня, разрядили ружья. Тем не менее я остался жив, лишь ощутив жжение на кончике плеча, которое позже оказалось легкой ссадиной от мушкетной пули. Добравшись до линии цепи, я без малейшей остановки пристрелил из револьвера двух солдат, охранявших этот пост; однако я не мог не испытать приступа жалости к ним и пожалел, что они снова живы и на моей стороне, ибо они были храбрыми парнями и достойно приняли бой, хотя и промахнулись.

Мои люди благополучно последовали за мной в лес без единой царапины, за исключением одного бедолаги, которого пронзила мушкетная пуля как раз в тот момент, когда он добрался до опушки.

Добравшись до очень густого леса, мы почувствовали большое облегчение и были как дома. Мы дошли до лошадей и, опасаясь, что федералы могут обнаружить их, вскочили в седла и вернулись, чтобы задать им небольшую взбучку. Однако, обнаружив, что все они ушли, мы объездным путем направились к нашему другу, в сарае которого спали, но выяснили, что федералы убили его и учинили множество других бесчинств на месте, прежде чем уйти. Наша добрая хозяйка, столь неожиданно ставшая вдовой, изнывала от неукротимого горя, но из ее обрывков фраз мы узнали, что с солдатами находился некий житель по фамилии Ваммак, который, вероятно, и был доносчиком, по чьему наущению разыгралась вся эта трагедия, и что, когда солдаты ушли в сторону Фредериктауна, он направился дорогой к своему дому. Мы решили попытаться и по возможности захватить Ваммака. Я приказал троичкам моих людей увезти коней из окрестностей, ехать по местности, где они изредка оставляли бы четкие следы, пока не достигнут определенного ручья милях в восьми-десяти оттуда, затем повернуть назад, пройдя некоторое расстояние прямо по ручью, и затаиться в кустах неподалеку от дома некоего мистера Хонна. Завершив приготовления, мы разделились; я и два моих спутника прошли совсем недалеко, постоянно держась вблизи дороги, как вдруг заметили трех человек, идущих со стороны дома Ваммака. Когда они приблизились, мы окликнули их и, оставив ружья, вышли на дорогу и спросили дорогу на Кейп-Жирардо. Мы сказали им, что накануне получили отпуска в Айронтоне и направляемся в Иллинойс навестить семьи, но несколькими милями выше встретили солдат, которые заявили, что столкнулись с бушвакерами и идут во Фредериктаун за подкреплением, поэтому мы решили переждать в лесу до их возвращения.

Они приняли нас за федеральных солдат — вне всяких сомнений, — и один из них в крайне радостном тоне пересказал все обстоятельства, заявив, что сам находился тогда с солдатами, что они прикончили четырех бушвакеров и старого конфедерата, укрывавшего их, и что будь его воля, он бы спалил всю усадьбу дотла. Я предложил выйти на большак и подождать подхода основных сил, но он возразил, так как хотел посмотреть, кто станет хоронить убитых бушвакеров.

К этому моменту я счел возможным поинтересоваться его именем, и после того как он сообщил, что его зовут Ваммак и что он «свой», он сделал движение, чтобы идти дальше. Тут мы выхватили револьверы и объявили его пленником. Заметив, что двое других отреагировали на знак, поданный мной во время разговора с Ваммаком, я понял, что «своими» являются они, а не он. Я сказал им, что они могут идти, но попросил похоронить убитых, на что они охотно согласились.

Едва этот разговор завершился, Ваммак неожиданно выхватил револьвер, попытался пристрелить одного из моих людей и бросился бежать. Движение было столь стремительным и неожиданным, что он успел отбежать почти на сорок ярдов, прежде чем нам удалось его прикончить.

Затем мы покинули ту часть округа и направились в округ Уэйн; остановившись там поужинать у дома старого конфедерата, некий юноша сообщил нам, что примерно в пяти милях оттуда, на ручье Лост-Крик, он видел федералов, устраивавшихся на ночлег. Получив столь приятную весть, мы решили пойти и избавить их «от сырости», как выразился один из моих парней, и, накормив лошадей и подкрепившись пайками, вскоре отправились в путь с этой целью.

Мы без особых затруднений отыскали место, подошли к дому и постучали в дверь. Хозяин вышел и в ответ на наши расспросы сообщил, что на сеновале спят пятеро федералов, а их лошади стоят в конюшне. Объяснив старику, кто мы такие, и приказав ему не покидать дом, мы принялись окружать конюшню, стоявшую посреди огороженного участка площадью примерно в пол-акра. Заняв позиции, я поджег стог сена, стоявший в углу двора почти напротив дверей конюшни. Когда сено вспыхнуло, свет так внезапно озарил федералов, что они в ужасе схватились за оружие. Я окликнул их, потребовал сдачи и заявил, что я — Сэм Хильдебранд, и что мы с двадцатью моими людьми держим их в полном окружении, но если они сложат оружие без боя, я отпущу их на легких условиях. Они с радостью согласились на это, спустились с сеновала и сложили оружие во дворе. Я приказал двоим своим людям потушить занявшийся забор, после чего приступил к переговорам с пленными, которые прошли в дружеской и непринужденной обстановке. Вокруг свободно отпускались грубые шутки, и они пересказывали некоторые из множества кровавых историй обо мне, ходивших в лагерях, в которых я изображался героем куда более дерзким и ужасным, чем «Джек — победитель великанов».

В то время в тюрьме Айронтона находились двое людей капитана Болина, захваченных во время разведки вверх по реке Блэк в округе Рейнольдс, штат Миссури. Поскольку наши пленные принадлежали к гарнизону этого места, я предложил им: если они дадут слово какими-угодно средствами устроить побег этим двоим парням, мы отпустим их и позволим каждому оставить личное имущество. Они согласились на это, сохранив при себе пистолеты, но сдав ружья и лошадей.

Мы все оставались там до утра, позавтракали вместе со стариком, который был крайне доволен тем, как повернулись дела, и время от времени веселил нас своими меткими шутками.

После завтрака мы расстались. Федералы двинулись пешком, имея при себе выписанный моим человеком пропуск, чтобы предотвратить любые нападения наших парней на пути, если они вдруг попадутся им в руки.

После короткого совещания с людьми мы решили, что пришло время заставить наших врагов в округе Сент-Франсуа уплатить налог Конфедерации Юга. Вечером последнего дня мая мы въехали в маленький городок Биг-Ривер-Миллс и совершили налет на лавку Джона Б. Хайли, но, не будучи уверены в его политических взглядах, обошлись с ним весьма мягко. Затем мы проехали еще шесть миль к лавке Джона Бина на реке Флэт-Ривер, прибыв туда около 11 часов ночи. Мы знали, что он является убежденным сторонником Союза, а также знали, что один из его сыновей состоит в шайке Биг-Ривер. Мы запаслись необходимыми товарами для семей из лагеря капитана Болина.

Через несколько дней после нашего прибытия в округ Грин те двое парней, что сидели в тюрьме в Айронтоне, явились к нам и рассказали, что стражники, позволившие им бежать, поведали им всю историю о заключенной со мной сделке. Эти федералы заслуживают большой похвалы за то, что сдержали слово.



ГЛАВА XVIII.


Поход с семью людьми. — Поездка на болото Негро-Вул. — Нападение на пятнадцать или двадцать федералов. — Бой на ходу. — Трое убитых. — Убийство Крейна. — Предательство голландца. — Осада федералами в доме. — Бой и побег. — Восемь убитых солдат. — Поимка и повешение голландца.



Решив совершить вылазку на болото Негро-Вул, я отобрал семерых надежных людей и выступил в путь. Продвигаясь неспешно, мы навещали наших южных друзей и весьма приятно проводили с ними время. Мы проходили всего по несколько миль в день до приближения к цели нашего путешествия, так как целью поездки было захватить парочку особо крикливых юнионистов, чтобы подарить им изящный галстук собственного изготовления, произведенный из природного текстиля, который мы время от времени сдирали с молодых крепких гикори в тенистом лесу. Но пока мы выслеживали их, в окрестности появился отряд янки численностью пятнадцать или двадцать человек, и мы решили пока оставить в покое двух назойливых юнионистов и устроить погоню за федералами. Выяснив их точное местонахождение, я на закате поразил одного из них наповал из старого «Убийцы дьяволов», чего оказалось вполне достаточно, чтобы сдвинуть их с места, и уверяю вас, это был «быстрый старт».

Видя, каким путем они движутся, мы поняли, что они направляются в Блумфилд, поэтому мы оседлали коней и пустились в погоню; но они так хорошо знали, кто за ними гонится, что не дали нам никакого шанса навязать им бой. Однако, поскольку я гораздо лучше знал эти места, чем они, я вместе с одним из своих людей срезал путь напрямик и опередил их, в то время как остальные ребята продолжали преследование. Оторваться они нам толком не дали: когда мы заняли нужную позицию, мы услышали, что они скачут во весь опор, и когда они проносились мимо, мы оба выстрелили одновременно. Упал только один человек, а поскольку «старый Убийца дьяволов» обычно оставлял после себя порядочную дыру, спорить о том, чья это работа, нам не пришлось. Оттуда и вплоть до окрестностей Блумфилда погоня наша оказалась напрасной — догнать их смогла бы разве что полоса шаровой молнии. Зная, что теперь в район топей Негро-Вул непременно отправят значительные силы для зачистки этих мест от бушвакеров, мы решили не возвращаться туда, а обошли Блумфилд с юга и неожиданно наткнулись на некоего Креййна, за которым один из людей капитана Болина охотился уже больше года. Сам капитан при нас не состоял, а поскольку мы действовали как братья, я взял на себя труд прикончить эту птицу. Сделав это, мы направились в округ Уэйн, где пробыли несколько дней, наслаждаясь щедрыми яствами, предоставленными в наше распоряжение нашими тамошними друзьями. Затем мы провели разведку на Черной реке и остановились у одного немца, который всегда заявлял о своей великой дружбе к нам; на этот раз он приветствовал нас очень тепло и, казалось, пошел на немалые неудобства, чтобы обеспечить нам комфорт. Как обычно, он постоял на часах, пока мы спали в пустом доме. Наши мысли были свободны от подозрений, и мы проспали часа три или четыре крепким сном, но меня разбудил топот лошадиных копыт; к тому времени, как я разбудил своих людей и приготовился к побегу, мы были полностью окружены. Через щель я бросилгь скорый взгляд наружу и увидел нашего старого друга-немца на лошади в строю федеральных солдат.

В этот момент двое моих людей высказались за то, чтобы сдаться; я ответил, велев им следовать за мной. Перед домом, метрах в полутораста, раскинулся густой лес, и я помчался туда изо всех сил, держа ружье в левой руке, а револьвер в правой. Я бы прикончил этого голландца на бегу, но он находился с противоположной стороны дома. Нам вслед выпалили целым залпом, убив одного из моих людей и легко ранив еще двоих, впрочем, не настолько тяжело, чтобы они не могли нести службу, а мне оставив четыре совсем легкие царапины. Вырываясь оттуда, мы сделали по два-три выстрела из револьверов каждый, убив двух их лошадей и серьезно ранив одного человека в лицо.

Добравшись до леса, мы испытали большое облегчение после нашего чудесного спасения и направились к проходу в утесе примерно в полумиле оттуда, через который, как мы знали, федералы не смогли бы легко проехать верхом. Достигнув этого места, мы остановились передохнуть и перезарядили пистолеты, после чего забрались на вершину утеса и сквозь густой кустарник заметили метрах в двухстах федералов, которые медленно и осторожно продвигались в нашу сторону. Я отдал своим людям приказ стрелять в том же порядке, в каком они залегли, то есть чтобы наши крайние стреляли по их крайним, дабы ни один федерал не стал мишенью для двоих сразу.
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БЕГСТВО ФЕДЕРАЛОВ



Оказавшись в пределах надежного ружейного выстрела, я подал команду, и мы открыли огонь; четверо из них рухнули замертво, а один малый, тяжело раненный, скатился вниз по склону, громко взывая к имени Господа. Наши винтовки были быстро перезаряжены, и мы осторожно последовали за ними в направлении дома нашего друга, где мы едва не попались в ловушку. Добравшись до опушки леса, мы обнаружили их сидящими на конях возле дома, из которого мы бежали. Казалось, они проводили военный совет; один из них, с погонами на плечах, судя по всему, толкал речь. Расстояние составляло около ста пятидесяти футов, и кое-кто из моих людей возражал против стрельбы, но я ответил, неторопливо выговаривая слова: «Пли! — Целься! — Огонь!» При грохоте наших винтовок четверо из них упали, а джентльмену с погонами помогли слезть с лошади. В этот момент они начали выстраиваться чуть ли не в двадцать разных линий по одному человеку в ряд, причем каждый продвигался вперед и каждый же прикрывал свой собственный тыл. Это была необычная военная диспозиция, этакий фокус-покус, но она сработала отлично: почти мгновенно они словно испарились в воздухе, и больше мы их не видели.

Мы спустились вниз по Черной реке примерно на две мили и встали лагерем на ночь, а на следующее утро около восхода солнца я отправился к дому друга, жившего в глубине леса, чтобы раздобыть провизию для своих людей. Он рассказал мне, что федералы сразу после нашего второго залпа по ним ушли в Гринвилл и отдали приказ местным жителям похоронить своих убитых, а на следующий день отправить в Патерсон оставленных на их попечение лошадей, включая тех, что они отобрали у нас. Там они планировали встретиться с ними при крупных силах и приступить к истреблению бушвакеров.

Я раздобыл нужную нам провизию и поспешил обратно в лагерь. Поев, мы помчались к дороге на Патерсон, выбрали удобную позицию и стали нетерпеливо ждать людей, которые должны были гнать лошадей. Около десяти часов утра с ними неторопливо появились старик лет шести, и трое мальчишек. Когда они подошли достаточно близко, мы вышли, и я очень дружелюбно обратился к старику, изложив наше дело, на что тот выразил серьезные возражения, заметив, вынимая свою старую кукурузную трубку, что идти против приказа «отдавать лошадей Сэму Хильдебранду» ему как-то не с руки. Пока старик отдавал лошадей, я легко заметил на его лице тень скрытого удовлетворения. Мальчишки же сильно перепугались и, казалось, осознали тот факт, что в лапы к ним попался сам Сэм Хильдебранд. Мы завладели конями — их оказалось четырнадцать штук, — и, согласно ранее намеченному плану, пятеро ребят помчались с ними в округ Грин в Арканзасе, а один остался со мной пешком, чтобы прикончить немца, который предал нас и едва не заманил в ловушку, из-за чего погиб один из храбрейших людей Южной Конфедерации. Отослав старика и мальчишек, я попрощался со своими людьми и вместе с товарищем отправился на соседний холм, где мы по очереди отдыхали и спали почти до самого заката.

С занятой нами позиции открывался отличный вид на окрестности и особенно на главную дорогу, ведущую в Патерсон. Однако в течение дня все было тихо, если не считать того, что по дороге время от времени проходил кто-то из местных жителей.

С приближением ночи бездействие стало тяготить нас, и еще до того, как солнце бросило свои последние лучи на соседние холмы, мы уже направлялись к месту вчерашней трагедии.

Прибыв туда до наступления полной темноты, мы заняли позицию в углу изгороди возле дома и пролежали там в тихом нетерпении до тех пор, пока посветлевший горизонт не предупредил нас, что наша нынешняя вахта подошла к концу. Мы тихонько отправились к дому друга на завтрак, так как со вчерашнего утра не ели ничего, кроме куска кукурузного хлеба. Плотно подкрепившись грубой, но сытной пищей нашего друга, мы снова направились к жилищу нашего вероломного немецкого неприятеля, поклявшись в гневе лишить его жизни до отъезда из этих мест, и сумели занять позицию всего в ста ярдах от его дома прямо напротив двери. Мы пробыли там весь день, в течение которого семья, казалось, весьма бодро справлялась со своими домашними обязанностями. Около четырех часов пополудни к дому подъехали двое незнакомых мужчин, несколько минут побеседовали с хозяйкой и ускакали обратно в том же направлении, откуда прибыли. Это дало нам надежду, что голландец скоро будет дома. Было очевидно, что поскольку он накануне в спешке ретировался вместе с федералами, никаких приготовлений к долгому отсутствию он не делал, и более чем вероятно, что эти двое мужчин заезжали лишь затем, чтобы проверить, свободна ли дорога. Мы чувствовали, что наши самые смелые ожидания вот-sвот оправдаются, но время тянулось медленно. После наступления темноты мы сменили позицию на уголок изгороди у поленницы дров и оставались там до полуночи. Затем нас обрадовал топот лошадиных копыт, доносившийся со стороны Патерсона; по мере того как звук приближался, мы легко различили, что его издает всего одна лошадь.

Медленно продвигаясь вперед, голландец подъехал к дому, спешился у поленницы дров и привязал коня к концу ветки всего в нескольких футах от нас. В этот момент мы поднялись и потребовали его сдачи. Старик страшно перепугался и принялся по очереди взывать о милосердии к Всевышнему и мистеру Хильдебранду; но я дал ему понять, что молить о пощаде бесполезно, что он — пленник и что мы намерены доставить его в штаб в качестве военнопленного. Сразу по его прибытии к изгороди выбежала его жена, и только ее присутствие помешало нам пристрелить его прямо на месте.

Я сторожил его, пока мой товарищ ходил к конюшне поискать другую лошадь; не найдя там ничего, кроме старого мула, он вернулся, ведя его на недоуздке.

Я попросил хозяйку одолжить мне седло, и она вскоре вернулась со своим дамским седлом, заметив, что это единственное седло на всю усадьбу. Я ответил, что не могу грабить женщину, пусть оставляет седло при себе, и что мне от всего сердца жаль причинять ей беспокойство или хлопоты; но у войны нет жалости, и я надеюсь, что во всей этой кутерьме ее уберегут от беды.

Мы связали старику руки за спиной и взгромоздили его на мула без всякого седла; от такого обращения мул выгнул спину, выдал басовитым голосом образец мульей мелодии, эхом раскатившейся среди холмов, а затем немного успокоился. Мы двинулись в путь, ведя за поводья коня и мула, но нам приходилось несколько раз останавливаться, чтобы дать мулу закончить рев, поскольку он не сдвигался с места ни на дюйм, пока не орал до конца. Пройдя около мили, мы повесили голландца. Он произнес лишь одно слово, после чего снова затянул мул, и прежде чем тот закончил, голландец уже болтался на ветке. Чтобы сделать его двуличность еще более очевидной, следует помнить, что теперь он был с головы до ног одет в федеральную форму, вероятно, завербоваться в которую успел за время своего отсутствия. Перед повешением мы забрали у него бумажник и револьвер.

Теперь мы сели на лошадь и мула и проехали еще около двух миль, остановившись у дома друга, чтобы попросить чего-нибудь поесть. Услышав о том, что произошло, наш друг горячно заступился за женщину, которую мы только что сделали вдовой, заявив, что она хорошая жена, перечислил множество добрых дел, совершенных ею, и закончил тем, что теперь она будет полностью зависеть от милости общины, настоятельно потребовав вернуть коня и мула.

Мы охотно согласились на это и сказали ему вдобавок, что предпочли бы вернуть ей и кошелек, ибо, пересчитав деньги, мы обнаружили, что в нем ровно сорок долларов.

Никто не мог доставить ей мула, лошадь и деньги без риска показаться хоть в какой-то мере причастным к делу. В конце концов было решено, что наш друг отвезет коня и мула обратно под покровом ночи, оставит их неподалеку от усадьбы, а бумажник перебросит через калитку во двор. Уладив все дела, мы пешком отправились в путь к нашим домам в Арканзасе и благополучно добрались туда.



ГЛАВА XIX.


Взял восемь человек. — Ночное нападение на федеральный лагерь у мельницы Болина. — Потерял двух человек убитыми и одного раненым. — Его люди возвращаются в Арканзас. — Он в одиночку отправился в округ Сент-Франсуа. — Устроил засаду у фермы Р. М. Коула, чтобы убить его. — Был остановлен угрызениями совести.



Я провел дома две недели за пахотой, а затем отправился с восемью людьми в разведку в окрестности топей Минго. Мы несколько дней выслеживали в тех краях каких-то мерзких негодяев, которые с самого начала войны досаждали нашим друзьям. Слишком трусливые для того, чтобы идти в армию, они сидели по домам и постоянно изводили мирных жителей, сочиняя на них всяческие ложные доносы.

Не сумев поймать никого из них, мы решили совершить еще один набег на ручей Кастор, так как мои ребята всегда рвались в те края, где часто появлялись федералы. Мы пробыли на Касторе всего сутки, когда мимо прошел отряд федералов, пробиравшийся через эти места и разбивший лагерь неподалеку от мельницы Болина. Мы мирно отдыхали в укромном уголке поросшей кустарником гряды скалистых холмов, когда прибежал гонец и сообщил нам об этом. Точной численности федералов он не знал.

Мне с трудом удалось удержать своих людей, чтобы дождаться подходящего часа ночи для нападения, но наконец около десяти часов я подал команду готовиться, что и было исполнено в считанные минуты. Обойдя холмы, мы вышли на главную дорогу примерно в миле от их лагеря. Мы ехали очень медленно, пока не наткнулись на дозоры, а затем рванули вперед и ворвались прямо в лагерь; однако нам неверно указали расположение их лагеря и позицию, которую они занимали, в результате чего нам пришлось туговато.

Они выбрали узкое место на дороге и поперек ее поставили фургоны, так что при нашей попытке прорваться сквозь их лагерь, как это было принято у нас, путь оказался внезапно прегражден. Это настолько нас застопорило, что они открыли по нам ураганный огонь, убив двух моих людей и легко ранив еще одного до того, как мы успели отступить. Мы не были уверены, что убили кого-то из них, но позже местный житель рассказал нам, что мы ранили троих, один из которых скончался на следующее утро. После этой злополучной ошибки оставшиеся у меня люди запросились обратно в округ Грин в Арканзас, где о наших раненых товарищах могли бы как следует позаботиться. Я согласился и, распрощавшись с ними, в одиночку отправился в округ Сент-Франсуа в Миссури.

Теперь я счел этот момент благоприятным для того, чтобы отомстить Р. М. Коулу за его поведение в то время, когда мой брат Фрэнк был повешен бандой с Биг-Ривер. Это дело еще не было отомщено, и моя душа по-прежнему терзалась противоречивыми мыслями относительно его виновности или невиновности в случившемся. То, что он был южанином, я отлично знал, но столь же хорошо я понимал, что его долгом как гражданского лица было вырвать моего брата из лап безжалостной толпы. Замечу здесь, что все мои дурные подозрения насчет его соучастия в повешении моего брата давным-давно полностью выветрились из головы; однако в то время, о котором я пишу сейчас, я пришел к неприятному выводу, что он несомненно виновен. Ускользнув от бдительности моих врагов и сотен солдат, в чьи прямые обязанности входило выслеживать меня, и оставшись незамеченным никем, кто мог бы на меня донести, я благополучно добрался до его фермы на Флэт-Ривер и к своей радости обнаружил, что он еще не закончил пахоту. Я зашел с тыла фермы, привязал старого Чарли к молодому деревцу в лесу и, прихватив старого «Убийцу дьяволов», осторожно приблизился к кукурузному полю, где издалека видел его пашущим. Ближе к закату я спрятался в углу изгороди примерно в десяти рядах от борозды, которую он пропахал последней. Я прождал, пока не убедился, что он прекратил работу на ночь. Было уже темно.

Я вернулся туда, где привязал коня, расседлал его и отправился на поиски корма. Я быстро нашел в поле множество уже скошенного овса. На обратном пути мне довелось пересечь роскошную дынную бахчу; спелыми дынями я и поужинал, возблагодарив судьбу за удачу.

Теперь мне оставалось только ждать утра, что я и сделал, устроившись ночью с возможным комфортом.

Утром я снова занял позицию в углу изгороди со взведенным старым «Убийцей дьяволов». После долгого, как мне показалось, ожидания он появился, шагая за плугом и распевая во весь голос песни. Его веселое настроение немного сбило меня с толку, и какая-то странная слабость помешала мне выстрелить. Я подумал, что позволю ему сделать еще один круг. Как же я ухмылялся про себя, когда он неторопливо удалялся от меня, словно ничто в мире не грозило ему неприятностями! Он снова прошел мимо столь же весело, как и прежде. Я в очередной раз вскинул к лицу старого «Убийцу дьяволов» и уже собирался нажать на спусковой крючок, как услышал треск ветки в лесу — в тот самый момент, когда он поворачивал. Это и некоторые другие мнимые звуки заставили меня помедлить, пока он не отошел слишком далеко для верного выстрела. Отличный шанс был упущен. Так дело не пойдет, подумал я, поскольку меня начала одолевать сильная нервозность. Я принялся кусать пальцы, как обычно делаю, чтобы унять то, что охотники называют «охотничьей трясучкой», но это, похоже, не помогло.

Чем больше я думал об этом, тем сильнее нервничал, и должен признаться, что никогда прежде не испытывал ничего подобного, когда выступал за правое дело; у меня мелькнула мысль, что во всей этой истории всё-таки что-то не так. Я понимал, что дольше корчиться в углу изгороди нельзя — нужно либо стрелять, либо уходить.

Неужели он действительно невиновен в предъявленном моими друзьями обвинении и мои подозрения беспочвенны?

Может быть и так! Я начал подумывать о том, чтобы оставить этого человека в живых; но мысль о том, что я проскакал несколько сотен миль специально для того, чтобы прикончить человека, а потом возвращаться ни с чем, имея на руках такой прекрасный шанс, — эта мысль была мне не по душе.

Пока эти мысли крутились в моей голове, я сидел тише воды, ниже травы. В какой-то момент я уже готов был подняться и уйти, но человек делал уже третий круг, и подобрался слишком близко — уйти незамеченным я бы не смог. Я не спеша вскинул ружье и взял его на мушку, чтобы окончательно решить его судьбу, пока он полностью во власти моей: «Живи, сударь! Живи!» — таково было мое решение, и едва он повернулся, я поспешно ушел, опасаясь искушения. Я вскочил на коня и, как только решил, что скрылся из виду за кукурузой, ускакал прочь. Никогда еще в жизни я не чувствовал себя столь счастливым, как в тот момент, когда проезжал мимо ряда, в котором он работал. Я мысленно попрощался с ним и велел ему успокоиться, ибо от моей руки он никогда не пострадает.

На обратном пути я заглянул в окрестности Блумфилда (который все еще оставался в руках федералов), чтобы засвидетельствовать свое почтение капитану Хиксу. Он командовал ротой, которая преследовала меня и мою семью до реки Сент-Франсис, и хвастался, будто это он подстрелил меня во Флэт-Вудс. Не желая лишать его законных лавров, я был готов признать, что это сделал он, и действовать соответственно.

Я промышлял вокруг его дома четыре дня и четыре ночи, добывая провизию прямо из его коптильни, прежде чем он соизволил появиться.

На исходе четвертого дня он подьехал к своему дому, а через несколько минут вышел вместе с женой в сад.

Я подошел к садовой изгороди и окликнул его. Он смутился и было шагнул к дому; я вскинул ружье, остановил его и велел подойти ко мне, так как хотел немного побеседовать. Он остановился и с некоторой неохотой двинулся в мою сторону, а подойдя на несколько шагов, спросил, кто я такой. Я ответил, что я — Сэм Хильдебранд; что до меня дошли слухи, будто он уже давно разыскивает меня, и я решил заглянуть к нему, чтобы узнать, что ему нужно. В ответ он попытался ударить меня мотыгой, которую держал в руке, и едва не задел; но в одно мгновение я покончил с его существованием, пустив в него пулю. Ускользнув от любых поисков, я благополучно добрался до Арканзаса.



ГЛАВА XX.


Поход в Гамбург с пятнадцатью людьми. — Повесил одного голландца и застрелил другого. — Нападение на федералов в Гамбурге, закончившееся позорным разгромом. — Отступление на остров Кун-Айленд. — Возвращение к реке Сент-Франсис. — Убийство Оллера во Флэт-Вудс. — Ограбление лавки Бина в Айрондейле.



Около середины августа 1863 года по просьбе двух храбрых парней, которые любезно помогали мне в нескольких походах в округ Сент-Франсуа и рассчитывали на мою помощь в ответ, я отправился в местечко под названием Гамбург под командованием пятнадцати человек.

Мы хотели поквитаться с тремя или четырьмя голландцами, которые доставили немало хлопот родственникам двух моих парней, заставив их пережить грабежи, а кое-кого даже заточив в тюрьму.

Мы переправились в округ Батлер, а затем в Стоддард; пройдя к югу и востоку от Блумфилда, пересекли Литл-Ривер выше Баффингтона и вступили в округ Скотт. Передвигаясь исключительно по ночам, мы не поднимали шума, пока не приблизились к намеченной цели.

Около десяти часов утра мы подъехали к дому одного из тех людей, за которыми охотились, и окружили его. Он признал в нас солдат-юнионистов и вышел без лишних напоминаний. Он заговорил с нами по-голландски, но я сказал, что мы к этой вере не принадлежим; тогда он перешел на ломаный английский и продолжал приближаться к нам. Протянув руку одному из моих людей, стоявшему ближе всех, он вдруг осознал свою роковую ошибку и позвал жену, которая все еще оставалась в доме. Вся семья высыпала наружу, сбилась в кучку рядом с нами и на ломаном английском принялась умолять нас пощадить их отца. От всего сердца я проклял того, кто первым придумал войну; но поскольку война с одной стороны и милосердие с другой привели бы лишь к смерти, мы отвели нашего голландца примерно на милю и повесили на накренившемся дереве. Примерно через час мы подошли к дому еще одного из этих пронырливых доносчиков; он выскочил через заднюю дверь и побежал так быстро, что нам всем пришлось стрелять, прежде чем мы его свалили.

Теперь мы поспешили дальше, чтобы захватить еще парочку негодяев, живших в Гамбурге, но при входе в селение нас встретил залп ружейных выстрелов, от которого зазвенело в ушах. Один из моих людей был убит наповал, после чего мы пошли в атаку на врага, заметив, что их всего человек двенадцать. Они укрылись за старым полуразрушенным каркасным домом; и пока я расставлял часть своих людей на позициях, контролирующих оба конца здания, остальные подошли к фасаду дома и подожгли его.

К этому времени стрельба привлекла внимание других федералов из окрестностей, которые прибыли на подмогу, и прежде чем мы успели осознать их присутствие, мы оказались почти в полном окружении. Мы бросились на прорыв их линий, и в этой попытке четверо моих людей были тяжело ранены, но никто из них не погиб.

Я начал думать, что мы встретили противника сильнее нас, ибо при отступлении они преследовали нас плотной фалангой. Наши кони мчались на предельной скорости, раненых пришлось бросить позади, погоня за нами была безумно захватывающей; возможно, мы немного оторвались, проскакав около двух миль, но они вовсе не собирались прекращать преследование, ибо нам не давали насладиться ничем, хоть сколько-нибудь напоминающим мир и покой, пока мы не достигли Литл-Ривер и не переплыли ее, добравшись до острова Кун-Айленд. Мы потеряли почти все имущество, кроме коней, да и те были сильно изранены; кое-кто из моих людей лишился ружей, а иные — всего боевого духа, что прежде жил в них. Федералы не предприняли попытки форсировать реку, оставив нас переваривать печальный итог нашего опрометчивого и безрассудного предприятия. Вся эта история казалась мне крупным поражением, и должен признаться, я воспринимал ее именно так; будь на месте неприятеля Потомакская армия, они назвали бы это «стратегическим маневром — простой сменой базы».

Мы потеряли одного человека убитым и четверых ранеными — пленными, которых, как мы полагали, расстреляют. Однако справедливости ради должен с гордостью отметить, что в данном случае генерал Стил поступил с нами более чем справедливо, оставив наших ребят в статусе военнопленных и обойдясь с ними хорошо. Их раны зажили, и через три месяца они были обменены и вернулись в нашу Конфедерацию округа Грин.

Покинув остров Кун-Айленд, мы вышли к реке Сент-Франсис у ручья Двенадцать Миль и пробыли там несколько дней, откармливая коней. Не желая сидеть сложа руки, я решил, пока мои люди и лошади отдыхают, совершить пеший поход во Флэт-Вудс и засвидетельствовать свое почтение Джорджу Ф. Оллеру, который был настолько одержим идеей прихлопнуть меня как бушвакера, что проводил большую часть времени в лесу, выслеживая мое появление на привычных тропах.

Помимо своих многочисленных громогласных угроз в мой адрес, он имел привычку вырезать на деревьях фигуру «Старого Сэма», как он меня называл, и палить по ней с разных дистанций. Его мстительный дух изливался не только на меня, но даже на детей сторонников Юга. Однажды он отправился к реке Сент-Франсис, где южные мальчишки имели обыкновение купаться, и у высокой скалы, с которой они любили нырять, вбил несколько кедровых колышков, заточив их верхние концы аккурат под поверхностью воды.

К счастью, когда мальчишки в следующий раз пришли туда искупаться, вода спала на несколько дюймов, и концы колышков обнажились, так что ребята заметили их перед самым роковым прыжком. Оллер, конечно же, совершил все это из патриотических побуждений ради покорения Юга; но в итоге детишки уцелели, а родина понесла утрату.

По прибытии в те края я узнал от весьма любезной немецкой женщины, с которой мне довелось встретиться и которая приняла меня за федерала, что охота на меня все еще продолжается.

Я также узнал, что рвение Оллера на благо дела Союза ничуть не убавилось ни от его многочисленных промахов по моей фигуре, которую он вырезал на большом дубе возле своего дома, ни от неудавшейся попытки прикончить невинных детей, которые, как он опасался, в будущем могли стать конфедератами.

Ночью я отправился осмотреть его усадьбу, а перед рассветом занял позицию; однако день прошел, а он так и не появился. Наступила ночь, и я направился к дому друга, раздобыл двухдневный рацион, вернулся в свою засаду и проспал до первых лучей зари. Судьба вновь обрекла меня на разочарование; но на третий день, поздно вечером, когда я предавался думам о тех многочисленных неудачах, что преследовали меня в попытках воздать по заслугам жаждавшим моей крови негодяям, мистер Оллер изволил явиться.

Он не спеша подшел к дому с ружьем на плече. Добравшись до свиного хлева, он перелез через изгородь и принялся метить поросенка. Я прострелил его насквозь и поспешно скрылся с места; забравшись на вершину небольшого холма в нескольких сотнях ярдов оттуда, я услышал визг поросенка: мистер Оллер рухнул прямо на него, и животное не могло выбраться из этой ловушки.

Вернувшись к своим людям, я отобрал пятерых пойти со мной, а остальным разрешил вернуться в Арканзас.

Как только стемнело, я вместе с пятью бойцами двинулся в сторону Айрондейла на железной дороге Сент-Луис — Айрон-Маунтин.

Сразу после наступления темноты в один из вечеров в начале сентября мы вошли в город. Мы не увидели на улицах солдат да и вообще никого, кроме доктора Постона, местного жителя. Мы заставили его постучать в дверь лавки Бина и попросить об открытии; после этого мы беспрепятственно вошли, забрали все товары, которые смогли унести, и вернулись в Арканзас кружным путем через Черную реку.



ГЛАВА XXI.


Отправился с шестью людьми в Спрингфилд, штат Миссури. — Обманут федеральным шпионом. — По ошибке захвачен конфедератами. — Нападение у ручья Пантер-Крик. — Пешее возвращение домой.



Я был обязан помочь некоторым из своих парней совершить поход в те края, откуда их изгнали, в благодарность за их услуги в нескольких моих рейдах.

Около середины сентября, отдохнув всего неделю, я с шестью людьми выдвинулся из окрестностей Спрингфилда, штат Миссури, чтобы совершить налет на близлежащие места. Поскольку местности, по которой нам предстояло двигаться, я не знал, мне оставалось лишь немного говорить о планах нашего набега. Обговорив все планы, мы выступили в путь, не взяв с собой «ни сумы, ни запасной одежды», ибо рассчитывали целиком положиться на собственную удачу в добывании припасов.

Из округа Грин в Арканзасе мы проехали через Рэндольф и вступили в Миссури через округ Рипли. Здесь мы задержались, так как одному из моих людей не посчастливилось потерять коня. Добра espèce до местности, известной как Ирландская Пустошь, мы решили передохнуть денек и поохотиться.

Вечером перед тем, как разбить лагерь, к нам примкнул молодой человек в штатском костюме, заявивший, что направляется в армию конфедератов, и попросивший разрешения перекантоваться с нами до утра. Он утверждал, что держит путь в Арканзас, и мы с готовностью согласились принять его как могли.

Когда суматоха, неизбежная при разбивке лагеря, разведении костров, уходе за лошадьми и прочем, улеглась, наш новый спутник завел череду расспросов о тех краях, где мы действовали с начала войны. Вдоволь просветив его насчет театра наших операций, мы поведали ему множество захватывающих историй и дерзких приключений из нашего прошлого. Он слушал все это с жгучим интересом, а на забавных моментах наших рассказов от души смеялся. Когда мы устали пересказывать наши опасные подвиги и кровавые дела, он сам завел рассказ о чудесных спасениях и героических приключениях. Полем его деятельности была Кентукки, так что мы с большим удовольствием выслушали подробные отчеты о нескольких происшествиях, о которых прежде до нас доходили лишь слухи.

Мы едва заметили переход от сумерек к египетской тьме — так увлекла нас приятная беседа нашего нового товарища, пока один из моих людей не заметил, что «последний час дня растворяется в уходящем прошлом». План на следующий день был составлен нашим новым товарищем и горячо одобрен всеми нами: мы собирались устроить традиционную охоту на оленя среди диких холмов вокруг нас.

Наш безмятежный сон едва ли потревожили даже те редкие моменты, когда мы переворачивались на другой бок, до тех пор пока «старый Сол» не заглянул нам прямо в глаза, словно стремясь прочесть грехи в наших сердцах.

По пробуждении одного громко сказанного слова хватило, чтобы весь отряд принял полулежачее положение; и пока мы выполняли старорежимную процедуру протирания глаз, внимание каждого устремилось к тому месту, где несколькими часами ранее устроился на ночлег наш новый товарищ. Его и след простыл! Обломок старого бревна, служивший ему подушкой, — вот и все, что осталось от него самого и от его постели. Но и это еще не все: пропал один из наших лучших коней! Сама по себе реальная стоимость лошади нас мало волновала, ибо мы имели солидный опыт в «выращивании коней» и знали, что сможем легко добыть другую, но нам претила мысль о том, что нас надул молодой и предприимчивый приверженец северян, особенно учитывая то, что мы считали себя «неуязвимыми для акул».

Мы не были уверены и в том, что на этом наши несчастья закончатся, ведь нашему «хитрецу» удалось выведать планы всей нашей поездки.

Во время приготовления утренней трапезы тема нашего злоключения живо обсуждалась, выдвигалось множество догадок относительно того, кем был наш обманщик и каковы могут быть последствия добытой им информации.

Большинство людей высказалось за продолжение пути, и лишь один человек присоединился ко мне, выступив против дальнейшего продвижения в сторону Спрингфилда.

Впрочем, поскольку поездка затевалась не мной, я не считал себя вправе сильно возражать. Не желая казаться упрямцем, я ограничился тем, что произнес для них обличительную речь, ибо должен признаться: воспоминание о нашем злополучном приключении в тех местах, казалось, преследовало бы меня до самой могилы. Впрочем, все мои доводы не принесли пользы — переубеждать их против собственной воли было бесполезно, так что я с легким сердцем подчинился старому доброму демократическому правилу подчинения большинству.

Днем мы втроем съездили к окраине поселений, чтобы раздобыть коня для нашего безлошадного «бушвакера», и успешно справились с задачей; однако хозяин оказался убежденным конфедератом. Единственным способом оправдать наши действия было выдать себя за солдат Союза, что мы с превеликим изяществом и проделали, получив лошадь без всякого сопротивления. По правде говоря, он почти не возражал, зная, сколь страшны «спасители Союза» в гневе.

Отъехав миля на две-три назад к нашему лагерю в Пустоши, я увидел оленей на склоне соседнего холма и, опасаясь, что парни в лагере не смогли добыть мяса на ужин, выбрал отличного самца и наповал уложил его выстрелом.

Разделав мясо для транспортировки в лагерь, мы решили развести костер и поджарить немного мяса к обеду. Пока мы были увлечены этим делом, сгрудившись вокруг огня, нас внезапно огласил зычный окрик: «Сдавайтесь!» Вскочив на ноги с револьверами в руках, мы обнаружили перед собой пятерых людей капитана Болина, которые покинули округ Грин в Арканзасе несколькими днями раньше нас и навестили друзей в этих краях — у одного из них мы как раз и увели коня. Вместо драки мы быстро узнали друг друга, и единственным военным мамонтом между нами стали всеобщие поздравления.

Пятеро «бушвакеров» прятались неподалеку от дома старого конфедерата, у которого мы увели коня и который всерьез принял нас за федералов. Как только мы ушли из его дома, он донес на нас людям капитана Болина, которые взяли наш след и выследили нас до диких дебрей Ирландской Пустоши. Мы немедленно решили сменить дислокацию. Я отправил двух своих товарищей в лагерь с приказом перебросить остальных ребят к окраине поселений. Старый конфедерат, у которого мы забрали лошадь, оказался нашим лучшим другом: мы возвратили ее ему, а в ту же ночь раздобыли другую в том же районе.

Читатель без особого напряжения фантазии может догадаться, как весело мы провели время, когда все собрались вместе.

Предметом обсуждения стали наше приключение с пронырой, моя попытка угнать коня старого конфедерата и наша безоговорочная сдача в Пустоши во время жарки оленины. От ребят мы узнали кое-что новенькое о нашем предприимчивом янки-детективе. Он пробыл в тех местах неделю или две, повторяя ту же байку, которую скормил нам. Он явно решил, что бушвакеров в этих краях макова цвету больше, и постарался убраться оттуда как можно скорее.

На следующее утро весь наш отряд вместе со мной выступил на Спрингфилд, и к вечеру того же дня мы достигли окрестностей Томасвилла в округе Орегон. Нас предостерегали от дневных поездок, если только мы не ищем драки; мы заверили друзей, что драка сейчас меньше всего входит в наши планы, поскольку целью поездки является исключительно желание некоторых наших парней отомстить за обиды, причиненные юнионистами в округе Грин, штат Миссури.

Сделав довольно серьезный запас провизии и конского корма за счет наших друзей-конфедератов, мы вновь пустились в путь, и следующее утро застало нас стоявшими лагерем в лесу неподалеку от небольшого городка в округе Хауэлл под названием Лост-Кэмп, где мы и пробыли весь день.

Один пожилой и надежный друг, живший поблизости, принес нам пару-тройку бутылок «вышибалы мозгов», отчего кое-кто из парней уверовал, будто они выиграли величайшую битву, а правительство Соединенных Штатов укрылось в глубокой пещере, вход в которую они завалили огромным плоским камнем, и теперь парни танцуют на его вершине. Единственным вопросом, волновавшим их, было то, как поступить с двадцатью миллионами пленных.

Когда сумрачная ночь вновь обернула грешный мир в полутраур, мы возобновили путешествие и с рассветом очутились в прекрасном маленьком городке Вера-Крус в округе Дуглас; на следующую ночь мы добрались до ручья Пантер-Крик в округе Уэбстер. Один из наших людей, уверявший, что отлично знает эти места, отправился к мнимому другу-конфедерату за припасами, но старик наотрез отказался что-либо давать. Меня позабавило разочарование ребят и то вязкое положение, в коем они оказались. Я не мог не думать о том, насколько иначе поступил бы в рейде собственного сочинения.

Около десяти часов утра мы подверглись нападению отряда федеральных солдат численностью человек в шестьдесят. Прежде чем мы успели осознать их присутствие, они налетели на нас с яростной свирепостью, жутко вопя и паля по нам. Одного беглого взгляда на отряд хватило, чтобы понять: любая попытка сопротивления хуже безумия. Я вскочил на ноги и завопил парням, чтобы бежали; но, не имея времени оседлать коней, нам пришлось рассчитывать лишь на собственную резвость. При отступлении через густой лес мы имели преимущество перед врагом; мне и еще четверым удалось продержаться вместе около мили. Не заметив погони, мы заняли позицию на высоком холме и просидели там до позднего вечера. Бдительно всматриваясь в окрестности, мы заметили одного из наших товарищей, осторожно вынырнувшего из густых зарослей в лощине у подножия холма.

Он выглядел до смерти перепуганным. Я спустился с холма ярдов на сто к нему и окликнул по имени, но он не сразу меня узнал. К нашему счастью, этот человек знал местность, через которую нам предстояло пробираться назад в Арканзас. Верхушки высочайших холмов еще купались в последних затухающих лучах солнца, когда мы пустились в наш опасный двухсотмильный пеший переход без одеял, провизии и чего бы то ни было еще, кроме пистолетов и одного ружья — ведь мне удалось спастись со старым «Убийцей дьяволов» в руках. На следующее утро около рассвета мы столкнулись со стадом овец, сумели поймать одну и спустились в глубокий овраг, где нас никто не мог обнаружить. Там мы развели костер и отужинали на славу. Мы продолжали идти всю ночь, а на следующий день я подстрелил оленя. Следующей ночью мы добрались до нашего друга возле Вера-Крус и встретили там еще одного из наших парней, но он знал о судьбе нашего отряда не больше моего.

Я не стану испытывать терпение читателя описанием всех лишений, сопутствовавших нашему путешествию; скажу лишь, что в Арканзас мы все же вернулись и что мне, к счастью, больше никогда не доводилось получать приглашения совершить еще один поход на Спрингфилд под командованием неопытного болвана.

Примерно через неделю после прибытия в лагерь явился еще один из наших парней, выглядевший несколько пришибленным. Позже я узнал, что двое наших погибли при разгроме, а остальные попали в плен, и никто из них так и не вернулся до самого окончания войны.

Я предостерег ребят от того, чтобы они впредь воображали себя танцующими на плоском камне, закрывающем тюремную дверь канувшей в Лету янки-нации, дабы им неожиданно не повстречаться с кем-нибудь из них, кто до сих пор разгуливает на свободе.



ГЛАВА XXII.


Выступил с четырьмя людьми. — Окружен в зарослях возле Фредериктауна. — Спасся ценой потери трех коней. — Ночная кража лошадей у федералов. — Убийство двух федеральных солдат. — Голодные лишения. — Убийство Фаулера. — Получил лошадь от Дж. В. Мерфи. — Поход в топи Минго. — Убийство Куутса за предательство. — Убийство солдата и потеря двух человек.



10 ноября я отобрал четырех надежных людей и отправился в очередной поход в округ Сент-Франсуа, штат Миссури. Мы передвигались исключительно по ночам; добравшись до окрестностей Фредериктауна около полуночи, мы остановились у дома хорошо известного друга, который выразил крайнее удивление при виде нас и заявил, что клич «Хилдебранд» был поднят в здешних местах дней десять назад и что федералы вместе с местными жителями все это время прочесывали леса между тем местом и Фармингтоном. Он немало потешался, когда мы сообщили ему, что эти слухи абсолютно лживы и что в то время мы находились на разведке на западе.

Я был уверен, что слухи о моем появлении в тех краях десять дней назад сыграют нам на руку, поскольку они вряд ли станут устраивать новую облаву сразу после столь тщательной проверки.

Оттуда мы направились в густые заросли неподалеку от усадьбы мистера Норта и, будучи смертельно уставшими и сонными, улеглись спать, проспав мертвецким сном до тех пор, пока утреннее солнце не заглянуло в наше тихое убежище. Наш старый друг снабдил нас двухдневным пайком и лущеным зерном для коней, так что у нас было все необходимое для прекрасного отдыха.

Пока мы лениво валялись возле лошадей, планируя дальнейший путь, нас внезапно испугал звук близкого выстрела, который, судя по всему, был направлен в кого-то из нас. Впрочем, мне хватило мгновения, чтобы разобраться в ситуации: нас выследили, лошадей отследили по следам, а чащу окружили. Одним прыжком я вскочил в седло и вскоре выскочил из чащи в направлении, противоположном тому, откуда раздался выстрел. Добравшись до открытого места, я заметил федералов, которые обходили лесок, еще не завершив кольцо. Они пальнули в меня, но расстояние оказалось слишком большим, и я остался невредим. Мои люди не стали тратить время на то, чтобы сесть на лошадей, но когда они побежали за мной пешком, в одного из них попала шальная пуля, оставив синяк на спине. Через несколько минут мы полностью ускользнули, не понеся никакого урона, кроме потери четырех хороших лошадей. Федералы преследовали нас по пятам около мили, пока мы не оторвались достаточно далеко, чтобы сбить их со следа, повернув под прямым углом в пойму реки Сент-Франсис. Мы вернулись в район в миле от Фредериктауна, где пробыли до конца дня. С наступлением ночи мы отправились на поиски преследователей; мы обнаружили их лагерем в проулке примерно в шести милях к северо-западу от Фредериктауна.

Наша цель теперь состояла в том, чтобы раздобыть лошадей. Мы двинулись к ним пешком, но обнаружили, что конец проулка охраняется; мы зашли с другого конца и выяснили, что он тоже под охраной, в то время как лошади стояли посередине, привязанные к одному из заборов. Тогда мы обошли через поле, очень аккуратно разобрав внешний забор, и приблизились к забору проулка с противоположной стороны от той, где были привязана скотина. Ночь выдалась очень темной, но мы отчетливо видели часового, который медленно прохаживался по своему участку длиной около пятидесяти ярдов, причем мы находились как раз на краю этого отрезка. Когда он отвернулся, я легко разобрал забор; мы подскочили каждый к своей лошади, перерезали поводья, вскочили в седло и умчались на полной скорости, прежде чем он развернулся на другом конце своего поста.

Наше поспешное бегство, конечно же, подняло тревогу в лагере, но больше в ту ночь федералов мы не видели. Снова оказавшись в седле, мы решили дать им работу на несколько дней по нашим поиском, и для этого заняли самое неожиданное место, расположившись в миле от Фредериктауна на некоем возвышении, предварительно сделав крюк по склону холма.

На следующий день мы спали по очереди; я зарезал ножом поросенка возле фермерского дома и приготовил его в глубоком овраге, где огонь не был заметен; предыдущей ночью мы наворовали достаточно корма для лошадей. Я решил отправиться во Фредериктаун за боеприпасами, что и сделал около десяти часов ночи, встретив там старого друга, который с лихвой снабдил нас всем необходимым.

Мы продвинулись на семь-восемь миль в направлении Пайлот-Кноба, по ходу дела обеспечивая себя конским кормом и провизией.

Когда снова забрезжил рассвет, я оставил своих людей присматривать за лошадями и, проинструктировав их, где со мной встретиться в случае неприятностей, отправился на гравийную дорогу с целью прикончить парочку федералов. Я спрятался неподалеку от дороги, и около 10 часов дня показались двое, и я пальнул из старого «Убийцы дьяволов» в одного из них. Они резко развернулись и поскакали обратно в сторону Пайлот-Кноба; тот, в кого я выстрелил, был тяжело ранен и сильно кровоточил. Всего час спустя от Фредериктауна прибыл отряд человек из десяти. Я было засомневался, стоит ли в них палить или нет, но чувство мести решило дело. Я выстрелил, и один упал; после этого они пришпорили коней на полный галоп. Вскоре после того, как они скрылись из виду, прискакал еще один — в страшной спешке, словно пытался догнать остальных; поравнявшись с убитым, он на мгновение остановился, чем я и воспользовался, прострелив его насквозь. Теперь я решил, что сделал на сегодня достаточно или во всяком случае достаточно, чтобы поднять шум, поэтому вернулся к своим людям, и мы прошли около двенадцати миль в сторону Фармингтона, остановившись у реки Сент-Франсис на высоком утёсе, который давал нам особые преимущества в случае боя, где мы были вынуждены пробыть несколько дней.

Мой товарищ, получивший ушиб позвоночника, к тому времени настолько ослаб от этой легкой травмы, что не мог сидеть в седле. То небольшое развлечение, которое я устроил на гравийной дороге, теперь поднимало немалую бурю в военных кругах, и поиски нас велись с усердием, достойным лучшего применения.

Подняв по тревоге силы в Пайлот-Кнобе, Фредериктауне и Фармингтоне, а также подавляющее большинство горожан, поиски повели тщательно и всерьез. Отряды то и дело проходили у нас на виду и на расстоянии легкого ружейного выстрела, но никто из них не поднялся на высокий утёс, который мы занимали. На исходе третьих суток наша провизия и фураж для лошадей закончились, и каждую ночь я отправлялся на поиски нового продовольствия. Достать фураж для коней было проще простого, а вот добыть еду для себя оказалось делом не только трудным, но и крайне опасным. Я знал в округе немногих людей, и, приближаясь к их домам, неизменно обнаруживал наш хорошо известный сигнал опасности — полотенце, повешенное на гвоздь с внешней стороны двери. Мы запросто могли прикончить свинью или овцу, но не могли рисковать разведением костра, чтобы ее приготовить. После того как провизия кончилась подчистую, мы провели без еды двадцать четыре часа. Во вторую ночь я нашел немного бекона в чьей-то коптильне — я понятия не имел, друг мне хозяин или враг, и волновал он меня еще меньше, но я притащил в лагерь два окорока, которые мы съели сырыми.

На шестую ночь наш товарищ уже смог держаться в седле, и мы преодолели около пятнадцати миль, остановившись к югу от Фредериктауна. Здесь один друг снабзил нас всем необходимым для жизни и даже принес в лагерь готовую еду.

Наш раненый товарищ, который был слишком слаб, чтобы участвовать в рейде, теперь получил разрешение вернуться в Арканзас в одиночку, тогда как я со своими остальными людьми отправился в поход по округу Сент-Франсуа.

Живя во Флэт-Вудс, я познакомился с человеком по имени Джон Фаулер. Он выдавал себя за убежденного сторонника Юга, и, питая полное доверие к его честности, я поверял ему многое из своих планов, о чем умалчивал перед остальными соседями; однако как раз в то время, когда федералы выгнали меня оттуда, мой друг Фаулер вступил в армию северян.

Узнав об этом, я почувствовал себя глубоко уязвленным и сразу решил, что он меня предал, несмотря на то, что он несколько раз передавал мне через людей, будто мне не стоит его бояться. Однако его двуличность была столь очевидна, что я решил прикончить его при первой встрече; у меня была некоторая надежда на это, так как он пользовался определенной свободой передвижения и часто заглядывал в окрестности, но обычно в сопровождении других солдат. При каждом визите он заходил ко мне домой и любезно беседовал с моей женой, но я воспринимал его скорее как шпиона.

Когда на этот раз мы ехали по дороге, я неожиданно столкнулся с ним примерно в пяти милях к юго-западу от Фредериктауна. Мы встретились на узкой тропинке, и прежде чем он успел хотя бы толком узнать меня, я выстрелил и наповал уложил его.

Здесь я должен заметить, что впоследствии у меня были причины пожалеть об этом поступке, поскольку я выяснил, что он дезертировал от федералов и направлялся на Юг, чтобы примкнуть к «бушвакерскому крылу» южной армии.

Миновав ночью Фредериктаун, мы узнали, что несколько рот федералов, местной гвардии и ополчения рыщут в поисках меня по всем направлениям. По правде говоря, ночью мы едва не попались на глаза нескольким отрядам. Мы поспешили дальше в округ Сент-Франсуа; Томм Хейл и я шли впереди и взяли Фармингтон без единого выстрела задолго до того, как подоспели остальные мои люди. Когда мы въехали в город, улицы были заполнены народом, но стоило нам оглянуться во второй раз, как местечко показалось совершенно вымершим. Ни единого мужчины, женщины или ребенка нельзя было отыскать, чему Том от души рассмеялся, заметив, что плата за подвал в этом городишке, должно быть, очень высока. Когда подошли остальные мои люди, Том рассказал им, что мы отыскали прекрасный городок, который никому не принадлежит, «просто так валяется без дела», и что он очень сожалеет, будто мы не смогли прихватить его с собой, пока не найдем хозяина. Мы не стали долго досаждать этому городку своим нечестивым присутствием, а заглянув в бакалейную лавку, где нам пришлось обслуживать себя самим, сделали порядочный глоток старого доброго ликера, оставленного поколением, которое когда-то здесь жило; затем, вскочив на коней, мы покинули это унылое местечко. Том заметил, что раз уж нам некого оставить здесь из раненых для гарнизона, лучше бы нам отправиться в «поселения». Мы направились к Биг-Ривер, чтобы навестить наших старых врагов; однако осознание того, какую череду преступлений против меня они совершили, делало их самыми неуловимыми людьми на свете.

В нашем ремесле истребления врагов нас ждал неизменный успех везде, кроме Биг-Ривер. До момента написания этих строк большинству этих негодяев, чьи руки обагрены кровью моих братьев, все еще позволено жить. Несколько дней и ночей мы сторожили дома моих старых неприятелей, но всё без толку; отыскать их оказалось невозможно. Один из моих людей обошел всю округу, чтобы выяснить их местонахождение, и доложил, что дома никого нет, кроме Франклина Мерфи; но Том Хейл был непреклонен в том, что я не должен его убивать. Еще давным-давно он взял с меня обещание, что я никогда не трону ни его самого, ни его имущество. Хейл был человеком, обладавшим огромным влиянием на каждого, с кем сводила его судьба. Он всегда пребывал в превосходном расположении духа; тучи невзгод, казалось, никогда не отбрасывали тень на его чело, его сердце было сплошным солнцем, а стопы вечно ступали по долинам веселья и радости.

Я отчетливо видел, что в том, что касалось истребления моих старых врагов, эта поездка потерпела крах. Во время всех моих предыдущих вылазок в Миссури я никогда ни на секунду не упускал из виду эту главную цель своей жизни. Убийство федералов, в котором я принимал столь активное участие, доставляло мне радость лишь при мысли о том, что они были одного поля ягоды и сочувствовали шайке линчевателей с Биг-Ривер.

Я сильно нуждался в хорошем коне, и, обсудив этот вопрос с моими людьми, мы с Томом Хейлом решили потребовать отличную лошадь, уздечку и седло у Дж. У. Мерфи — человека тихого и безобидного нрава, который на протяжении всей борьбы строго занимался собственными делами.

Он имел полную возможность помочь нам в этом деле, и мы считали, что он должен внести свой скромный вклад в дело Юга. Мы выросли бок о бок с мальчишеских лет, и я не имел против него ничего личного; но поскольку он вполне мог обойтись без коня, я выдвинул свое требование. Он выполнил просьбу, выбравшись (как мне показалось) из бочки с перьями. Его забавный вид побудил Тома Хейла, всегда любившего пошутить, заявить ему, что он не должен позволять Джиму Крейгу видеть его в таком наряде, а не то тот может поймать его за пятнистого мула, на что Мерфи в своей добродушной манере весьма удачно отшутился. Мы также увели лошадь у Орвилла Макилвейна, жившего в имении, известном как ферма Бейкера. Мне очень хотелось повидать его, чтобы заставить нарушить его знаменитое правило расставаться с «зеленью» лишь тогда, когда она попадает в сейф; но его скрытный нрав подтолкнул его спрятаться на чердаке до нашего отъезда. Теперь мы воссоединились с остальными парнями и тронулись в обратный путь через болото Минго. Перед тем как добраться туда, друзья предупредили нас, что в тех краях кишмя кишат федералы. Около полуночи мы прибыли к дому Уильяма Кутса (всем известного как старик Билл Кутс), который до сих пор неизменно выдавал себя за люто преданного конфедерата. В ответ на наши расспросы он заявил, что поблизости нет никаких федералов и не было уже больше месяца. Он также сказал, что люди, которых мы хотели разыскать, сейчас дома. Я был чрезвычайно рад услышать столь благоприятные для успеха нашего дела известия и попросил его обеспечить нас трехдневным запасом провизии и фуражом для коней, пока мы будем лагерем в определенном месте не далее чем в полумиле отсюда.

Он охотно согласился и настойчиво пригласил нас зайти к нему позавтракать около восхода солнца. Мы на это согласились и в назначенный час покинули наш лагерь, направившись к дому нашего гостеприимного хозяина, который встретил нас с изрядной долей того, что можно было назвать «арканзасской учтивостью». Нетрудно догадаться, что тот скудный процесс откармливания, через который мы прошли на утёсе Сент-Франсис, оставил в наших бренных телах полосу сплошной худобы; а запах из кухни — кофе, ветчина, яйца и прочие ингредиенты вперемешку со специями — заставил нас на время позабыть обо всем на свете на этих земных берегах. Когда было объявлено о завтраке и мы уже собирались усаживаться за стол, старик Кутс обмолвился: «Вот что, джентльмены, вы можете положить оружие на кровать», но у нас не было обыкновения расставаться с оружием хоть на минуту, так что мы уселись за стол прямо с ним. Мы успели съесть примерно половину, как к двери подошел оборванный федерал и с ликующим видом произнес: «Ну что, Кутс! Поймал их, да?», после чего рявкнул «сдавайтесь», при этом я соскочил со стола, выхватил револьвер, пристрелил Кутса, схватил ружье, которое оставил у двери, и вылетел на улицу шагов на пятнадцать; револьвером, который все еще сжимал в правой руке, я застрелил другого федерала и за несколько прыжков скрылся в лесу целым и невредимым, отделавшись лишь легким ранением в затылок. Мои люди попытались последовать за мной без ружей, двое из них погибли при попытке к бегству, в то время как оставшийся (Том Хейл) вскоре догнал меня, и мы вместе добрались до наших лошадей. К счастью, федералы их не обнаружили. Мы немного подождали товарищей, но поскольку они не появлялись, мы испугались, что их убили. Вскочив на своих коней и ведя в поводе их лошадей, мы направились к зарослям тростника примерно в миле оттуда и послали местного жителя разведать истинное положение дел. Взяв в руки старую уздечку, он отправился туда, расспрашивая каждого встречного про серо-бурую кобылу и черного жеребчика.

Проходя мимо дома старика Билла Кутса, он был остановлен, но ничуть не испугался, а лишь высказал крайнее удивление, когда ему поведали всю эту трагедию. Хуже всего было то, что двое моих людей погибли и в тот момент лежали перед домом. Узнав эту новость, мы отправились домой, чтобы собрать отряд, достаточный для зачистки федералов, но по прибытии в округ Грин, штат Арканзас, почти все наши люди находились на разведывательных вылазках, главным образом в западном направлении.
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ПРЕДАНЫ КУТСУ.





ГЛАВА XXIII.


Взял десять человек.— Направился к болоту Минго.— Пошел к Кастор-Крик.— Торговля медикаментами.— Напал на две роты федералов под командованием кап. Кохорна и кап. Родера.— Сражался с ними семь ночей.— Дик Коуэн.— Присоединился к людям кап. Рида.— Напал на роту кап. Липера.— Убил четырнадцать и ранил восьмерых.— Захватил сорок четыре ружья, шестьдесят пистолетов, сорок лошадей и четыреста долларов.



15 декабря 1863 года я с десятью людьми снова двинулся к болоту Минго и по пути не встретил никаких препятствий после того, как переплыл реку Сент-Франсис. Оказавшись в окрестностях места прошлой злосчастной трагедии, мы из надежных источников выяснили, что федералы ушли в Блумфилд на следующий день после стычки у дома старика Билла Кутса, а люди, которых мы так долго выслеживали, ушли в регулярную армию.

Мы зашли к нашей новоиспеченной вдове, миссис Кутс, чтобы навестить могилы моих двух храбрых парней. Она призналась, что Кутс подстроил план моего захвата; что федералы в тот момент лагерем всего в миле отсюда, и что после того, как я согласился прийти к нему на завтрак, он отправился в федеральный лагерь, сообщил им об этом и договорился о моем пленении. Не найдя в тех краях никого для боя, мы перебрались на Кастор-Крик к хорошо знакомому другу, который с самого начала войны служил нашим агентом по приему и отправке припасов и лекарств. Не слыхав ни о каких федералах в той части округи и не видя там лиц, к коим мы питали бы достаточную вражду, чтобы тратить наши средства на кору или виноградную лозу, мы забрали лекарства, доставленные туда из Фармингтона (округ Сент-Франсуа, Миссури), и двинулись обратно к болоту Минго. По дороге монотонность нашего пути была внезапно нарушена: мы заметили федерала, который направлялся к нам, судя по всему, очень осторожно. Мы лишь мельком увидели его, так как дорога уводила его в небольшой овраг вне нашего поля зрения. Мы были абсолютно уверены, что он нас не заметил, поэтому сошли с дороги, пока он не поравнялся с нами; когда мы его остановили, он страшно испугался, но сдался без сопротивления.

Он рассказал, что ездил в Каир (штат Иллинойс) навестить семью и возвращается к своему отряду во Фредериктаун. В общем и целом он представил столь благовидную историю, что мы лишь разоружили его и забрали его «зелень», которой, впрочем, оказалось всего двенадцать долларов.

На следующую ночь мы прослышали еще о трех парнях-конфедератах в округе и послали за ними. После того как они согласились попытать счастья в походе с нами, мы оставили лекарства у друга и вернулись на Кастор-Крик выслеживать федералов, которые имели обыкновение ездить там по дороге между Фредериктауном и Кейп-Жирардо. Мы пробыли там всего сутки, как услышали о двух ротах федералов неподалеку, которыми командовали капитаны Кохорн и Родер. Как только стемнело, мы отправились выведать их точное расположение и осмотреть окрестности. По их позициям и численности мы поняли, что прорваться с боем через их лагерь, как это было у нас заведено, крайне опасно, и решили действовать исподтишка. За ночь мы прикончили дюжину и ранили еще нескольких, как нам сообщили позже. Когда снова забрезжил день, мы отвели лошадей в густую чащу примерно в двух милях оттуда. Мы выставили соглядатаев и стали с нетерпением ждать их движения. Однако вместо того, чтобы выступить в поход, они разъезжали по самым людным местам в округе, угрожая сторонникам Юга полным истреблением, но возможности напасть из засады нам не представилось.

Днем отряд солдат отправился к дому Дика Коуэна, одного из моих людей, сжег его дом и хозяйственные постройки, а также попытался надругаться над одной из его сестер, которая случайно оказалась там. Несколько дней жители окрестностей были вынуждены сносить самые вопиющие оскорбления и беззакония. Каждую ночь мы возобновляли нападения и время от времени укладывали по человеку в любое время суток. Они выдерживали наш стиль ведения войны шесть дней и ночей, но рано утром на седьмые сутки тронулись в путь на Кейп-Жирардо. Во время их марша мы занимали удобные позиции, и по мере их приближения обрушивали на их ряды смертоносный огонь, после чего отступали в лес. Мы надеялись таким образом заставить их преследовать нас, но это, казалось, лишь подгоняло их марш. Мы проделывали это трижды, прежде чем они добрались до Кейп-Жирардо.

К тому времени мы заскучали по своим семьям и двинулись назад в Арканзас. Забрав оставленные у друга лекарства, мы вскоре встретили двадцать восемь человек капитана Рида, которые настояли, чтобы мы составили им компанию в поездке в округ Уэйн, а возможно, и дальше на север, в округ Айрон. Я согласился на это, выделив двух бойцов для доставки лекарств в Арканзас, и мы тронулись в путь, маршируя в дневное время. Миновав примерно в двадцати милях к югу от Блумфилда и направляясь к Гринвилю в округе Уэйн, мы прибыли туда около заката, но не обнаружили в селении никаких федеральных войск, которые защищали бы его лояльность. Вскоре после прибытия в город мы услышали о роте федералов на Лост-Крик под началом капитана Липера и, взяв нашего информатора в проводники, немедленно двинулись дать им бой.

Добрoвшись туда на следующее утро около восхода солнца, мы атаковали их лагерь, загнав пикеты галопом внутрь, и сражались всего несколько минут — те, кто не успел скрыться в кустах, сдались. В бою мы потеряли четверо убитыми и шестеро ранеными, причем последние все до единого поправились. Из числа неприятеля мы убили пятнадцать, ранили восьмерых и взяли десятерых пленных, не считая раненых. Нашей добычей стали сорок четыре ружья, шестьдесят пистолетов, сорок лошадей, четыреста долларов наличными и прочие вещи, представляющие ценность для нас и наших семей.

Встал вопрос о том, как поступить с пленными, и в подобных случаях мы были сугубо демократичны, поэтому провели голосование — прикончить их или отпустить на все четыре стороны.

Принимая во внимание обиды, причиненные ими моей семье, и их хорошо известную жестокость, я произнес речь в пользу их уничтожения и соответственно проголосовал.

Когда все голоса были подсчитаны, оказалось, что я в меньшинстве всего на два голоса; но, верный своему слову, я отпустил их разоруженными и пешими.

Вечером перед нападением они убили старика по имени Том Макки и сожгли его дом со всеми постройками. Об этом свежем злодеянии нам стало известно лишь после того, как они ушли, иначе мы бы несомненно пристрелили их. Тем не менее, получив известие об этом факте, мы послали им вслед погоню, но они сошли с главной дороги и затаились в густом лесу. Раненые, однако, оказались в нашем распоряжении, но за всю войну мы так и не опустились до того, чтобы подражать врагам и убивать раненых пленных, а отвели их в дом вдовы, которая пообещала заботиться о них, пока федералы из Пайлот-Кноба не смогут их забрать.

Мы раздобыли фургон и погрузили в него нашу добычу, забрали шестерых раненых и двинулись назад в округ Грин, штат Арканзас, куда благополучно прибыли и обнаружили, что в штабе все обстоит благополучно.



ГЛАВА XXIV.


Взял пятнадцать человек. Захватил трех федералов. Повесил одного. Захватил отряд федералов. Встреча с «дядей Биллом». Повесил всех пленных. Захватил еще пятерых и повесил одного.



Проведя зиму весьма приятно, 10 марта 1864 года я решил совершить налет на окрестности Джексона (округ Кейп-Жирардо, штат Миссури) с пятнадцатью людьми, несколько из которых были родом из этого округа и отлично знали здешних людей и местность.

Именно ради того, чтобы отблагодарить этих людей за неоценимую помощь, оказанную мне в ряде моих походов, я и согласился пойти с ними.

Мы прошли через округ Батлер в Стоддард, оставив Блумфилд в нескольких милях к югу, пересекли юго-восточный угол Боллинджера и вошли в Кейп-Жирардо.

Продвигаясь очень медленно и исключительно по ночам, мы не поднимали шума в пути и никого не тревожили, так как у нас было заведено не предпринимать никаких открытых действий до тех пор, пока мы не будем готовы к возвращению.

Под утро мы прибыли в окрестности Джексона, выбрали надежное место и встали лагерем на день, в течение которого некоторые из парней навестили своих друзей. Один из моих людей, бывший совершенно чужим в тех краях, отправился в город раздобыть виски и посмотреть, что к чему.

Вернувшись поздно вечером, он сообщил мне, что в городе находятся трое федералов, которые, судя по всему, хорошо знакомы с местными жителями и ведут себя весьма мирно. Он захотел взять парочку парней и вернуться за ними, на что я дал согласие. Они в спешке умчались, но вскоре вернулись с тремя пленниками, встретив их на дороге на некотором удалении от города. Поскольку я их не знал, я придержал их до возвращения ребят, которые были с ними знакомы. Руководствуясь их словами, я отпустил двух федералов, а третьего оставил под стражей и взял с собой, когда той же ночью мы двинулись на Вайт-Вотер, но ушли мы недалеко, прежде чем привязать его к ветке дерева.

На Вайт-Вотере мы просидели без дела несколько дней, пользуясь самым сердечным гостеприимством наших южных друзей, что позволило некоторым моим людям навестить родных и близких.

Ближе к закату в один из вечеров к нам зашел местный житель и сообщил, что около часа назад по дороге прошло девять федералов и, по всей вероятности, они остановятся на ночлег в ближайшем доме.

Ночь быстро темнела, и вскоре мы уже вовсю их преследуя. Однако при приближении к дому мы ехали очень медленно, привязали коней в густом кустарнике на некотором отдалении и подбирались к усадьбе с величайшей осторожностью. Это был двойной рубленый дом с открытыми сенями посередине и небольшой кухней, образовывавшей пристройку к главному зданию, но отделенной от него еще одними узкими сенями.

Выстроив своих людей цепочкой вокруг дома, я подкрался к окнам и заглянул в обе комнаты; впрочем, освещена была лишь одна, и в ней я не увидел никого, кроме очень пожилой женщины, которая вполне могла быть бабушкой, и нескольких малолетних детей, сгрудившихся вокруг старухи и, казалось, ведших с ней крайне оживленный разговор шепотом. Я обошел дом к кухонному окну и, заглянув внутрь, к великой своей радости обнаружил федералов, ужинавших за столом.

Моя позиция была весьма удобной, а их беседа — до того занятной, что я не удержался от подслушивания. Они отпускали вульгарные и непристойные шуточки в адрес хозяйки, которая со всей добротой и мягкостью, присущей ее полу, прислуживала мерзавцам, в то время как старик сидел на ящике в углу комнаты, подвергаясь самым возмутительным оскорблениям, сопровождавшимся угрозами гнуснейшего характера; однако старик в молчаливом страхе сносил их преступные эпитеты и горькие проклятия, не обмолвившись ни единым словом.

К тому моменту я услышал все, что могла вынести моя слабая человеческая натура. Я отступил от своей позиции, обошел круг и собрал людей у входа из кухни в открытые сени, поскольку это был их единственный путь к отступлению, расставив поровну бойцов с каждой стороны. Теперь я шагнул в дверной проем и потребовал сдачи, отчего мои люди потеряли терпение и ринулись к двери, но я пресек их попытку войти внутрь. Каждый из федералов оттолкнул назад свой стул, на что я пригрозил пристрелить любого, кто попытается подняться из-за стола с оружием, одновременно пропуская своих людей. Услышав это, федералы сложили револьверы на стол и по моему приказу отошли в самый дальний конец комнаты, выстроившись в шеренгу.

К этому времени наша небольшая возня растревожила старенькую бабушку и малышей в другой половине дома, и они прибежали на шум: дети страшно вопили, цепляясь за юбки старухи в поисках защиты. Однако при появлении на кухне картина оказалась совсем не такой, какой они ожидали. На мгновение они застыли у двери в жутком оцепенении, как вдруг старшая девочка лет восьми стремительно влетела в комнату со словами: «Ой, бабушка! Да ведь это дядя Билл!», после чего, схватив за руку одного из моих людей, зарыдала в голос: «Ой, дядя Билл! Не дай солдатам убить папу!», на что весь дом закричал: «Дядя Билл!». Старик последним подошел к моему человеку, которого узнали и приветствовали с таким количеством улыбок и столь явным отличием, медленно протянул руку, в то время как слезы катились по его обветренным щекам, и молвил лишь: «Билл, я рад тебя видеть». Мой товарищ взял его за руку и продержал ее в своей секунд тридцать, ничего не отвечая, а затем повернулся и представил меня как майора Хильдебранда своему родственнику и членам семьи. Когда я шагнул вперед, чтобы принять приветствие старика, о котором так много слышал и которого почти не знал, я услышал, как один из пленных бросил: «Чертов майор», а оглянувшись вокруг, обнаружил, что они готовы разразиться издевательским смехом, что, признаюсь, немного меня ошарашило.

Тогда я приказал осветить одну из комнат главного дома и, правильно расставив часовых, вывел пленных из кухни через маленькие сени в комнату главного строения, поставил у дверей охрану, а вокруг дома — часовых, после чего вернулся на кухню к своему бойцу, теперь известному как «дядя Билл», чтобы потолковать со стариком, пока его жена спешно готовила для всех нас знатный ужин. Старик снова пожал мне руку, поблагодарив за столь своевременный визит, и поведал, что федералы несколько раз устраивали рейды в окрестности в поисках его, но благодаря предупреждениям об их угрозах ему всегда удавалось ускользнуть от облав. Он также рассказал, что единственное обвинение, которое они ему предъявляли, заключалось в кормлении бушвакеров, а когда солдаты нагрянули к нему в этот раз, как раз после наступления темноты, они оказались в сенях прежде, чем он их заметил, и у него не оставалось никакой возможности спастись, кроме как через них.

Считая свой побег крайне маловероятным, он решил смириться с судьбой и что к моменту нашего вовремя подоспевшего появления он уже числился приговоренным к расстрелу пленником, как только они закончат ужин. Он завершил свой рассказ такими словами: «Что ж, майор Хильдебранд, должен признаться, что я весьма приятно разочарован вашей внешностью; я давно мечтал вас повидать и удивлен, что вы никогда не заходили ко мне раньше, но если бы вы это сделали, я бы ни за что не принял вас за Сэма Хильдебранда. Наслушавшись историй о ваших подвигах, я был уверен, что вы и впрямь суровый с виду малый, сущий „бука да кровопийца“, от чьего свирепого облика содрогнулся бы сам Вельзевул».

Было объявлено о поданном ужине; восьмерых людей оставили сторожить пленных, пока остальные ели, пока все не отведали роскошного угощения. Теперь мы были готовы к делу: вывели пленных к ограде перед домом, надежно связали им руки за спиной, усадили на их же лошадей и связали им под брюхом ноги. Затем, вскочив в седло, мы двинулись на юг, ведя в поводу коней с пленными. Продвигаясь очень быстро, мы добрались до той части местности, где с приближением рассвета чувствовали себя в полной безопасности.

Оставив дорогу, мы свернули в глубокий овраг примерно в пятнадцати милях к северо-востоку от Блумфилда, заросший густым кустарником и укрытый высокими деревьями. Здесь мы повесили наших пленных. Они оказались поистине храбрыми парнями и встретили свою участь безропотно, а во время нашего ночного марша не выказали ни малейшего признака того, что сломлены духом, но заявили, что они люди Макнила и что шли в армию ради истребления конфедератов, причем самыми худшими бунтовщиками из всех уничтоженных ими были те, кто отсиживался по домам, и большинство из них выдавало себя за «лояльных».

Расправившись с пленными, мы спрятали лошадей в густых зарослях, и вдесятером заняли посты на дороге, ведущей из Бентона (округ Скотт, штат Миссури), в засаде на федералов. Мы просидели там почти весь день, никого не встретив, и уже подумывали бросить это гиблое дело и вернуться в лагерь; но когда солнце клонилось к закату и до темноты оставался примерно час, мы заметили пятерых федералов, неспешно направлявшихся в сторону Блумфилда.

Мои люди разделились на две группы и расположились примерно в ста ярдах друг от друга. Мы позволили им почти поравняться со вторым отрядом, в котором был и я, после чего внезапно вышли перед ними на дорогу и потребовали сдачи; они подчинились, хотя выглядело это так, будто они сильно испугались. Когда я подозвал остальных людей, засевших ниже по дороге и стоявших в тот момент за спинами пленных, те почувствовали некоторое облегчение, узнав в одном из них давнего знакомца, который сердечно пожал руку всем, кроме одного, заметив тому, что не станет с ним здороваться, «пока не встретится с ним в аду».

Теперь они спешились и сложили оружие вместе с конями. Затем я отвел их подальше с дороги в безопасное место в лесу и расспросил человека, узнавшего их, об их репутации. Он доложил, что все они — его давние знакомые, причем четверо — весьма толковые ребята, и их я немедленно отпустил; пятого же мы повесили после разбирательства.

С наступлением ночи мы оседлали коней и, прихватив добычу, двинулись обратно в Арканзас.



ГЛАВА XXV.


Засеяли поле.— Отправились в Миссури с девятью людьми.— Убили солдата возле Далласа.— Поехали в округ Сент-Франсуа.— Выслеживали Уоллса и Бейкера.— Сторожили возле Биг-Ривер-Миллс Макгахана.— Чуть не пристрелили мина Шарпа.— Отобрали коней у Берджеса, Хьюза и Келли.— Ограбили магазин Обрайта.— Захватили несколько федералов на Вайт-Вотере.



Поскольку все мы состояли в «Независимом бушвакерском департаменте Конфедеративных Штатов Америки» и полностью зависели от собственных трудов в деле добывания пропитания, теперь нам необходимо было заняться посевами.

Почти два месяца хребет Кроули, где мы жили, и прилегающие земли выглядели так, будто на них обитала трудолюбивая община «честных фермеров».

Топоры стучали повсюду; дым от сжигаемого кустарника клубился тысячами костров, а по вечерам мальчишки и девчонки разводили яркие огоньки, продолжая жечь их до полуночи с легкой руки отцов, внушавших им, что это «страшно весело». Целыми днями женщины трудились не покладая рук с мотыгами и граблями, не обращая внимания на хор плачущих младенцев, доносившийся почти из каждой хижины. Матери почти всегда глохнут, когда высаживают лук; это та самая пора сиротства, через которую приходится раз в год проходить большинству деревенских детей. Все мы прошли через этот горький день с красными глазами, и неудивительно, что вид лука в зрелые годы так часто вызывает у нас слезы.

Я посадил хороший урожай кукурузы, а жена разбила отменный огород без посторонней помощи, если не считать детей. Меня так и подмывает немного похвастаться своей замечательной женой, но если бы я заявил, что у меня лучшая жена на свете, каждый из моих женатых читателей непременно потребовал бы сделать исключение для его собственной; из-за этого исключений стало бы столько, что моей жене досталось бы едва ли не последнее место, так что я ничего об этом не скажу и оставлю собственное мнение при себе.

Пройдясь по посевам плугом один раз, я стал готовиться к новой вылазке в Миссури, но за время усердных хлопот по хозяйству мы все до того подобрели, что почти двое суток перемывали кости старым обидам, прежде чем рассвирепеть настолько, чтобы снова помышлять об отправке врагов на тот свет.

Взяв девять человек, один из которых служил под началом Куантрила, 25 мая 1864 года мы выступили в очередной рейд по Миссури. Переправившись через реку Сент-Франсис у юго-западного угла округа Стоддард, мы вошли в округ Скотт и трое суток напролет сторожили людей, которых надеялись поймать, но потерпев неудачу, двинулись в сторону Далласа — окружного центра Боллинджера.

Мои парни рвались назад, так как до сих пор ничего увлекательного не произошло; но по моим настоятельным уговорам они согласились побыть со мной еще день. На следующее утро мы ехали при дневном свете и не успели проехать и четырех-пяти миль, как обнаружили отряд федералов из семи человек, которые тоже заметили нас и на полном скаку неслись к Далласу, гарнизон которого в ту пору насчитывал около сотни немецких солдат. Мы бросились в погоню; гонка выдалась на редкость захватывающей. Проскакав около шести миль, мы начали настигать их, и когда до гарнизона оставалась всего миля, одна из их лошадей пала, швырнув всадника оземь так, что он потерял сознание и оставался без чувств, пока мы не настигли его. Мы обезоружили его, а поскольку его конь не убежал, заставили сесть в седло и отвели вглубь леса примерно на две мили.

Немец страшно перепугался и выдал нам столько ломаного английского, хватило бы на увесистый томик; но едва мы добрались до поросшей густым лесом лощины между холмами, мы без лишних слов отправили его душу обратно к Рейну, откуда ей никогда не следовало уходить. Через несколько часов мы заглянули к другу, покормили коней и немного подкрепились сами.

Затем мы направились во Флэт-Вудс в округе Сент-Франсуа и пробыли там около суток, после чего отправились на самый север округа и укрылись среди холмов Пайк-Ран. Эти холмы — пожалуй, самая пересеченная часть всего штата, они заросли густым кустарником, превратившись в дикую, безлюдную глушь. Находясь недалеко от Биг-Ривер, эти холмы служили мне надежным местом для временной штаб-квартиры во время поисков моих врагов.

Рано утром я нанял хорошо знакомого друга, который под видом по делам побывал в разных частях окрестностей, а вернувшись ночью, доложил, что дома находятся лишь двое моих преследователей — Джеймс Уоллс и Джон Бейкер.

На следующее утро, когда дневной свет вновь пробился сквозь мрак нашего убежища, я отправился и занял пост неподалеку от дома, где они оба жили.

Мне недолго пришлось караулить, прежде чем Уоллс вышел на крыльцо. Но мне не удалось занять позицию достаточно близко, чтобы прикончить его прямо у дома; я ждал, когда они подойдут к поленнице дров, до которой было всего около ста ярдов. Из старого «Убийцы дьяволов» я всегда мог попасть в точку размером с человеческую ладонь на таком расстоянии.

Около десяти часов к дому подъехали двое мужчин, спешились и вошли внутрь; через полчаса они вышли снова, а следом за ними Уоллс и Бейкер, которые направились в противоположную от моего укрытия сторону. Тогда я сменил позицию на противоположную сторону дома, полагая, что они, возможно, скоро вернутся.

Я тихонько просидел до тех пор, пока солнце не скрылось за западными холмами, после чего вернулся в лагерь, где вновь застал своего друга, выступавшего в роли разведчика. Он рассказал мне, что видел, как Бейкер и Уоллс в сопровождении еще двух человек направлялись в сторону Де-Сото, причем один из них обмолвился, будто «в округе замечен Сэм Хильдебранд, поскольку в нескольких людных местах видели странных и очень свирепых на вид людей, которых считают подручными Хильдебранда».

Здесь читателю следует пояснить, что подобные безосновательные панические слухи случались в здешних краях весьма часто; появления какого-нибудь бедного оборванного незнакомца в округе было достаточно в любой момент, чтобы поднять крик «Хильдебранд!», после чего все причинившие мне зло приседали на корточки, как перепелята.

Понимая, что любые дальнейшие попытки прикончить Уоллса или Бейкера окажутся бесплодными, я решил рискнуть понаблюдать за городком Биг-Ривер-Миллс, который в то время служил местом сбора ополченцев, обычно кучковавшихся там перед вылазками против меня.

Соответственно, я занял позицию на утёсе, с которого открывался вид на главную дорогу, ведомую из селения моих старых врагов в то местечко, расположившись примерно в четверти мили ниже города и в пятидесяти ярдах от дороги. На рассвете я уже был на утёсе и готов к работе. В течение дня по дороге с интервалами от пятнадцати минут до получаса проходили люди; однако никто из них не был тем, кого я жаждал прикончить. С занимаемой позиции я мог запросто разглядеть черты лица любого, с кем был знаком ранее.

Под вечер, примерно за час до заката, я заметил человека, который медленно и в одиночестве ехал в сторону города, и узнал в нем Джо Макгахана. Волнующий прилив удовлетворения охвил все мое естество, и было бы глупо пытаться его описывать. Английский язык — от его высоких стандартов достоинства до неисчерпаемых запасов едких ругательств — оказался бы слишком беден, чтобы передать то высшее презрение, которое я испытывал к этому человеку. Когда я подумал, что один из тех, кто обагрил руки кровью моих братьев, сейчас находится в зоне досягаемости моего ружья, чувства радости вперемешку с надеждой на успех были непередаваемы. Все ближе и ближе подвигался он, не ведая, что над его головой висит возмездие; и когда он приблизился к нужной точке, я прижал к лицу верную винтовку, положил палец на курок и уже почти нажал его, как вдруг мужчина слегка повернул ко мне лицо, и я с горечью осознал фатальную ошибку: вместо Макгахана передо мной оказался некто по фамилии Шарп. Он был сторонником Союза из местных жителей, но человеком достойным и пользующимся всеобщим уважением. У меня чуть не невольно вырвался окрик, чтобы объясниться и принести извинения, но возвратившийся разум мгновенно меня остановил. Пока он медленно удалялся из виду, мои глаза были прикованы к нему, пока выступ утёса, за который он завернул, не разрушил чары. Я погрузился в глубокие раздумья, и в моей голове сам собой возник вопрос: почему меня столько раз постигала неудача в попытках воздать по заслугам человеку, который был бичом родной земли и не обладал даже великодушием гремучей змеи, предупреждающей шипением перед броском.

Я в конце концов пришел к выводу, что сам Сатана, который по-прежнему безраздельно правил преисподней, ревнует своего протеже на земле, где тот был ему еще нужен, и хочет оттянуть тот момент, когда ему придется снять свою корону перед превосходящим его соперником.

Я пробыл в засаде недолго после того, как чуть не совершил страшную ошибку; я поспешил через леса обратно в свое убежище среди холмов Пайк-Ран и застал своих людей, ждавших моего возвращения с тревожным нетерпением. Как только стемнело, мы двинулись на юг и после полуночи добрались до соснового бора к юго-западу от Фармингтона, где проспали допоздна. Наши лошади сильно выбились из сил, и мы поняли, что лучше всего их сменять, прежде чем продолжать путь.

Днем мы расположились у дощатой дороги между Фармингтоном и Пайлот-Кнобом, выжидая удобного случая сменять лошадей. Мимо прошла большая группа федералов, но их оказалось слишком много для наших целей. Ближе к вечеру мы увидели трех приближавшихся мужчин на отличных лошадях. Их звали Бёрджес, Хьюз и Келли. Мы не теряя времени захватили их, а чтобы они не донесли на нас слишком рано, заставили пройти с нами несколько миль по пересеченным холмам и глубоким оврагам.

Не понимая этого маневра, они сильно испугались, полагая, вероятно, что мы замышляем их прикончить.

Старик Бёрджес мужественно умолял о пощаде и время от времени пускал слезу; но я сказал ему, что раз они не федеральные солдаты и у меня нет к ним личной неприязни, причинять им вред было бы верхом варварства. Мы забрали их лошадей, отдали им своих, а затем отпустили. Они ушли, судя по всему, весьма довольные таким исходом, а поскольку мы их знатно перехитрили, жаловаться нам точно не приходилось.

Мы держались у дороги, ведущей на Пайлот-Кноб, почти до самого заката, пока не добрались до лавки Абрайта. Абрайт был правильным юнионистом-голландцем и не имел привычки отпускать бушвакерам товары в долг, так что мы обокрали его лавку, забрав все, что хотели, а затем ушли в леса и изменили курс.

Вскоре нас настигла ночь, и мы ехали на восток, пока не добрались до окрестностей, где жил мистер Бесс на Уайт-Уотере. Было уже поздно утром, когда мы заняли позицию на вершине высокого холма, откуда открывался прекрасный вид на всю округу и особенно на главную дорогу, по которой федералы обычно ездили из Кейп-Жирардо во Фредериктаун.

Вечером, пока большинство из нас спало, мои дозорные заметили небольшой отряд солдат примерно в полумиле от нас, направлявшийся на запад. Разбудив людей, я приказал им следовать за мной, спустился к дороге, поросшей очень густым кустарником, где мы затаились двумя группами на расстоянии около пятидесяти ярдов друг от друга, отдав приказ не стрелять в федералов, если те не окажут сопротивления или не попытаются бежать. Когда они приблизились ко второй группе, мы вышли на дорогу и потребовали сдаться. Наше появление оказалось настолько внезапным, что у них не было времени вытащить оружие. Несколько человек развернули лошадей, чтобы бежать, но, обнаружив, что с той стороны им тоже преградили путь, они подняли руки в знак готовности сдаться.

Я заставил их спешиться и сложить оружие у дерева, после чего мы отвели их в лес к нашим лошадям и принялись допрашивать.

Затем я сказал им, кто я такой, чему они, судя по всему, даже обрадовались, заметив, что часто слышали обо мне, и хотя у них не было желания попадать ко мне в руки в качестве военнопленных, они всегда хотели меня увидеть.

Я спросил их, не слыхали ли они обо мне как о бушвакеры и вдобавок весьма дурном человеке, который якобы имеет привычку убивать всех своих пленников. «О да! — сказал их командир. — Мы слышали, что вы ни во что не ставите жизнь личного врага, но мы видели нескольких людей, которых вы отпустили, и они рассказали нам, что вы совсем не тот сказочный кровожадный Хильдебранд, о котором мы столько слышали в робких кругах».

Предъявив бумаги, которые убедили нас, что они не люди Макнила или Липера, а принадлежат к отряду полковника Бевериджа из Кейп-Жирардо, мы отпустили их невооруженными и пешими. Мы направились к мельнице Боллинджера, но, оказавшись в тех местах на следующее утро около восхода солнца, встретили на дороге двух федералов, которые мгновенно развернули лошадей и на полной скорости умчались через лес.

Обремененные лошадьми и оружием, захваченными у наших пленников накануне, мы не могли броситься в погоню все вместе. Капитан Снэп, я и еще два человека помчались за ними во весь опор и настигли их меньше чем через полмили. Они остановились и вскинули руки еще до того, как мы подъехали к ним на двести ярдов. Я едва не поддался искушению пристрелить их за трусость.

Вернув их к нашим парням, мы поднялись на вершину соседнего холма и разбили лагерь на день. От пленных мы узнали, что они новобранцы, что подтверждалось письмами от друзей, которые случайно оказались у них в карманах.

Зная, что они пробыли в армии недостаточно долго, чтобы совершить много бесчинств, мы решили их отпустить; но поскольку мы уже были обременены лошадьми, то взяли их с собой помогать перегонять скот, пока не миновали болото Минго, после чего отпустили. Несколько дней спустя мы благополучно прибыли в округ Грин, штат Арканзас.



ГЛАВА XXVI.


Отправились в округ Сент-Франсуа, штат Миссури. — Повесили Вогуса и Циммера. — Повесили Джорджа Харта. — Прятались в холмах Пайк-Ран. — Тронулись в обратный путь. — Повесили негра мистера Меттса и еще одного. — Взяли двух дезертиров и повесили их.



Пробыв несколько дней с семьей, я уступил уговорам капитана Боумена совершить поездку в округ Сент-Франсуа, штат Миссури, с целью захватить молодого человека по имени Джордж Харт, который во время разведки с ополчением убил брата капитана Боумена, чтобы забрать прекрасную лошадь, на которой тот ездил.

Наша компания из девяти человек выступила 20 июня 1864 года; мы передвигались исключительно по ночам, и утром 26-го разбили дневной лагерь на Вольф-Крик, примерно в шести милях от Фармингтона. Днем один из моих людей переоделся в штатское, которое мы всегда возили с собой на такой случай, и отправился во Фармингтон посмотреть на достопримечательности и раздобыть бутылочку доброго старого «пойла».

Когда наступила ночь, наш человек так и не появился; мы немедленно арестовали двоих голландцев, чтобы выудить у них сведения о военных силах в городе, полагая, что моего человека, возможно, схватили солдаты как шпиона. Арестованными оказались Генри Вогус и Джон Циммер, которые заявили, что никаких войск в городе в то время нет и солдат там не было уже почти месяц. Они утверждали, что сами были там в этот день, и если мы им не верим, то они пойдут с нами в город и докажут это. В этот момент явился мой человек и доложил, что в городе находится рота солдат, которая стоит там уже некоторое время. Нам стало очевидно, что голландцы пытаются нас заманить в ловушку. Здесь я отмечу, что за всю войну голландцы заходили дальше, старались сильнее и рисковали ради моего поимки больше, чем кто-либо другой. Короткого совещания хватило, чтобы решить участь двух наших пленников: мы повесили их и продолжили путь с легким сердцем. Пройдя немного к востоку от Фармингтона, мы остановились у дома Росса Джелкила, который в то время служил провост-маршалом, и взяли все необходимое. Кое-кто из моих парней хотел прикончить его, но он однажды оказал мне услугу, и я не позволил им этого сделать.

Оттуда мы отправились к дому Чарльза Харта, где нашли его сына Джорджа, за которым мы и пришли. Мы расставили людей у задней двери и потребовали пустить нас через парадную; старик через некоторое время открыл дверь и по нашему приказанию зажег свет. Когда мы потребовали Джорджа Харта, он появился с крайне обреченным видом. На наш вопрос о лошади, которую он забрал, когда убил молодого Боумена, он ответил, что выменял ее на другую и что ее уже нет в стране. Тогда мы сказали, что он должен пойти с нами; он не стал возражать, но очень хотел узнать, что мы намерены с ним делать, на что мы велели ему подождать и посмотреть. Пройдя с ним небольшое расстояние, он понял, что его убьют, и начал предлагать нам выкуп за свою жизнь, но капитан Боумен пресек это несколькими словами, спросив, считает ли он себя способным заплатить за жизнь молодого Боумена, которого он хладнокровно убил. Мы прошли с нашим пленником около восьми миль, в течение которых он сделал полную исповедь.

Стало светать; мы находились примерно в миле от Биг-Ривер-Миллс, и, не желая обременять себя пленным, мы взяли гикориевую лыку и повесили его на саженце кизила. Одна его нога касалась земли, поэтому мы поместили ее в развилку куста, что завершило процедуру повешения.

Главная цель нашей поездки была достигнута, и следующим нашим шагом было раздобыть летнюю одежду для наших семей — мы решили взять ее у старого докучливого немца-юниониста из округа Джефферсон по имени Лепп, державшего лавку на ручье под названием Свошен. Мы направились туда и застали старика в его лавке; он был прижимист и не привык отпускать товары в долг, но нам удалось получить все, что мы хотели, по очень дешевой цене, и, пообещав ему нашу поддержку в будущем, мы двинулись в обратный путь.

Зная, что наши действия в окрестностях Фармингтона вызовут большой переполох, что силы в Пайлот-Кнобе, Фармингтоне, Потоси, Фредериктауне и Айрон-Маунтин вместе с неугомонным ополчением Биг-Ривер бросятся по нашим следам, мы решили передвигаться по ночам и убраться из тех мест как можно скорей. Но высшая сила распорядилась иначе, и наши планы в некоторой степени сорвались.

По дороге к лавке Леппа один из моих людей пожаловался на недомогание, а к тому времени, как мы проехали десять миль на обратном пути, ему стало слишком плохо, чтобы держаться в седле. Мы отступили в пещеру в холмах Пайк-Ран, где могли укрыться сами, а также спрятать лошадей и товары, ухаживая за больным товарищем. Наше положение здесь было поистине критическим, и если бы не доброта верного друга-южанина, который снабжал нас по ночам провизией и кормом для лошадей, мы бы несомненно пострадали; он рисковал собственной жизнью, чтобы спасти нас, и вдобавок к прочим проявлениям доброты достал врача, который за несколько дней справился с болезнью.

Излишне говорить, что все это время страна была буквально наводнена федеральными солдатами, которые охотились за мной по своему старому плану: разъезжали по дорогам, угрожали женщинам и детям и резали кур.

Пробыв в холмах Пайк-Ран дней семь-восемь, наш товарищ окреп настолько, что смог сесть на лошадь. Поскольку он все еще был довольно слаб, мы решили в начале пути ехать при дневном свете. Мы медленно ехали через лес, избегая солдат, держась в стороне от большаков и сторонясь мест, где можно было раздобыть выпивку. Добравшись до окрестностей, где жили мои шурины на Флэт-Ривер, мы встретили старого Айзека — негра, принадлежавшего мистеру Меттсу, который нес на плече уздечку. Поскольку мы были одеты в федеральную форму, он принял нас за союзных солдат и в ответ на наши расспросы сделал пространный донос на южан из тех мест, прямо обвинив семейство Симмс, а также Шеннонов и Суини. Он сказал, что донес бы раньше, но боялся, что они заподозрят его и заставят Сэма Хильдебранда прикончить его.

Донос, который он нам сделал, попадись он отряду федералов, был бы достаточным, чтобы обречь тех южан на позорную смерть без всяких дополнительных доказательств. Обвинение заключалось в следующем: по его мнению, «если Сэм Хильдебранд заглянет к ним в дом и попросит поесть, они будут кормить его до тех пор, пока он не станет круглым, как фаршированная индейка». Кое-кто из моих парней хотел пристрелить его, чтобы помешать ему сделать это ужасное разоблачение перед федеральными властями; но я возразил, потому что звук выстрела мог нас выдать. Мы тихонько привязали его к лошади, которую вели в поводу, отвели в холмы к мельнице Уэстовера и повесили. Обыскивая его карманы в поисках ножа, я нашел кошелек с шестьюдесятью четырьмя долларами. Некоторые из парней предложили, раз уж у них водятся деньги, прихватить еще парочку негров, пока наши карманы не пополнятся. На следующий день мы случайно натолкнулись на одного в лесу; поскольку мы передвигались медленно, нам было необходимо пройти через эти края так, чтобы на нас не донесли. Не имея запасной веревки, мы повесили негра на гикориевой лыке; но, обыскав его карманы, мы не нашли ничего, кроме кукурузной трубки.

Ничего примечательного больше не происходило, пока мы не добрались до окрестностей Гринвилла. Разбив дневной лагерь на возвышенности, мы заметили двух мужчин, поднимавшихся по холму к нам. Полагая, что они идут по нашим следам, мы уже собирались их застрелить, но вскоре обнаружили, что они не вооружены. Они неторопливо поднимались на холм, шагая так, будто сильно устали, и подошли к нашему лагерю шагов на пятнадцать, прежде чем заметили его. Их первым порывом было броситься бежать, но мы приказали им сдаться, и они оставили всякую мысль о возможности побега. Они оказались дезертирами из федеральной армии в Айронтоне, направлявшимися домой в Нью-Мадрид. Один из моих людей хорошо их знал, и именно ему они по сей день обязаны своими жизнями. Мы продержали их с собой до ночи, а затем позволили продолжить путь.

Мы немало позабавились тем множеством страшных историй о грабежах и кровопролитии, которые, по их словам, ежедневно рассказывали в федеральных лагерях о моих бесчинствах. Самое странное было то, что многие из этих злодеяний совершались в один и тот же день в весьма удаленных друг от друга местах.

Когда наступила ночь, остальная часть отряда отправилась в Арканзас; но капитан Боумен, Трастер и я решили отправиться в округ Шеннон за парочкой дезертиров, которые в начале войны состояли в отряде капитана Болина. Находясь с нами, они, впрочем, не приносили никакой пользы, будучи слишком трусливыми, чтобы воевать, и слишком ленивыми, чтобы воровать; зато после дезертирства они постоянно доносили на каждый отряд конфедератов, навещавший те края, и докучали мирным южанам в округе.

Добравшись до мест, где они жили, мы узнали, что они уехали в Айронтон, и предполагалось, что отправились туда с целью вступить в армию северян. Но на следующий день они вернулись; мы тихонько арестовали их, вывезли из тех мест без лишнего шума и конвоировали обратно в округ Грин, штат Арканзас, где повесили перед строем отряда.



ГЛАВА XXVII.


Отправились с девятью людьми в округ Сент-Франсуа. — Остановились в холмах Пайк-Ран. — Ограбили лавку Кристофера Леппа. — Повесили негра мистера Киндер. — Подверглись нападению федералов. — Убили двоих и потеряли человека. — Застрелили двух солдат в отпуске. — Странный лагерь.



Я пробыл дома недолго, когда познакомился с человеком по фамилии Гибсон, который прибыл в нашу маленькую Конфедерацию округа Грин с целью присоединиться к «отряду бушвакеров». Гибсон обладал определенными преимуществами перед большинством людей капитана Болина: у него было прекрасное образование, и он был наделен особым даром располагать к себе всех парней. Он был лучшим стрелком во всей нашей роте за одним единственным исключением; и этим исключением, должен скромно заметить ради истины, был я сам.

16 июля я отобрал Гибсона и еще восьми человек для очередной поездки в округ Сент-Франсуа. Совершив столько неудач в тех краях, я предчувствовал, что снова столкнуюсь с разочарованиями; но я уже давно решил не давать моим старым врагам покоя, пока нахожусь не в худшем положении, чем прежде. Верно, что за ними стояла великая нация несметных богатств, чьи враги на поле боя насчитывали более полутора миллионов вооруженных людей, а линия гарнизонных территорий простиралась на сто пятьдесят миль к югу от их гнезда на Биг-Ривер; и все же, думая о том, что за мной стоит Юг с его армиями в триста тысяч человек, я не просил лучшего развлечения, чем бить врагов под тяжелым крылом федеральной защиты.

В отличие от моих врагов, у меня не было продовольственного управления, паровых прессов, штампующих гринбеки день и ночь, выхода к другим странам через торговые договоры и людей за спиной, готовых взвалить на себя долг в три-четыре тысячи миллионов долларов лишь ради воплощения утопической идеи. Мои долгие марши приходилось совершать по ночам с величайшей осторожностью и секретностью. Моим домом были леса, моим светилом — луна, а зрителями — ухающие совы.

Мои враги давным-давно научились бояться моего имени; страх перед возмездием заставлял их трепетать; их ополчение обретало осязаемую форму лишь тогда, когда меня не было рядом, ибо при моем приближении они прятались так надежно, что выманить их оттуда смог бы разве что долгий звук трубы архангела Гавриила.

Мы тихо прошли через округ Батлер, вдоль западной границы Мэдисона, затем через Сент-Франсуа и через Биг-Ривер к тем родным холмам и охотничьим угодьям моего детства, известным как холмы Пайк-Ран.

Читатель должен помнить, что эти холмы обладают особыми преимуществами перед любой другой частью страны между Сент-Луисом и арканзасской границей.

Они похожи на обломки разрушенного мира, сваленные в жутком беспорядке и обрывающиеся крутым утёсом на берегу Биг-Ривер, где природа оставила пещеру посреди отвесной скалы, известную ныне как «Пещера Хильдебранда», вход в которую не виден ни сверху, ни снизу.

Среди этих пересеченных холмов, покрытых густым лесом и диким виноградом, зияет множество пещер, известных некоторым охотникам, в то время как бесчисленные другие, несомненно, еще никогда не видели человеческого глаза. Мы поселились в одной из таких пещер на время непогоды, а поскольку земля была слишком мягкой, чтобы выезжать верхом из-за страха оставить след, я пешком обошел окрестности Биг-Ривер в поисках кого-нибудь из своих врагов. Единственным, кого я увидел, был Джеймс Крейг; однажды я заметил, как он уходил из дома пешком, обошел через лес и засел впереди с намерением арестовать его. Я хотел отвезти его в свою пещеру, чтобы мои товарищи тоже посмотрели, как его повесят, но он так и не прошел той дорогой, и я упустил свою добычу.

К тому времени мои люди устали от бездействия, и мы двинулись в путь; пройдя около пятнадцати миль, мы подошли к месту под названием Туннель на железной дороге Айрон-Маунтин.

В лавке Кристофера Леппа мы запаслись всем, что могли унести, вернулись к переправе через Биг-Ривер возле руин усадьбы Хильдебранда и направились к ручью Кастор-Крик с целью прихлопнуть негра, принадлежавшего мистеру Киндеру. Этот негр прославился своим докучливым характером и склонностью доносить на белых. В ночь нашего прибытия туда нам удалось найти его, и чтобы полностью убедиться в его подлости, мы выдали себя за федералов и расспросили о его старом хозяине. Он охотно и с восторгом принялся рассказывать о множестве причин, заставлявших его верить в неблагонадежность старика. Мы спросили его, не возражает ли он, если мы убьем старика. Он ответил, что и сам бы прикончил его, если бы мы прикрыли его; солдаты еще два-три месяца назад говорили ему, что если он убьет его, то получит ферму, но пока ему не подвернулся удобный момент. Убедившись после этого, что из него получится отличный корм для стервятников, мы повесили его для этой цели и тронулись в путь.

Теперь мы путешествовали днем и двигались весьма неторопливо, когда около четырех часов вечера нас выследил и настиг отряд федералов, которые, вероятно, шли по нашему следу весь день. Они налетели на нас всерьез и жаждали чести захватить или убить меня. Манера их нападения заслуживает упоминания. Заметив нас, они притаились, пока мы переваливали через гребень хребта, затем бросились вперед и, поднявшись на холм, оказались в ста ярдах от нас. Возвышенность заставила их перелететь через всех нас, кроме одного бедняги — нашего новобранца, которому пуля попала в голову. Мы бросились в кусты и неслись по этой пересеченной местности около мили на полной скорости; затем, отдав лошадей остальным людям с указаниями, где нас встретить, Гибсон, я и еще двое пешком отправились обратно устроить им «бушвакинг». Подойдя на двести ярдов к месту, где лежал наш убитый товарищ, мы увидели, как они празднуют победу. Я приказал своим людям зайти с обходом и занять позиции вдоль дороги, где они могли бы сделать выстрел, а сам взял на себя задачу заставить их повернуть назад. Я подполз на сто ярдов к отряду, взял на мушку одного из них, и когда выстрелил, он свалился с лошади всего в нескольких футах от того места, где лежал наш мертвец. Этого оказалось достаточно, чтобы они повернули назад, и они умчались на полной скорости; проезжая мимо моих людей, те по очереди выстрелили, Гибсон свалил одного на землю, но остальные парни, думаю, промахнулись, хотя до последнего настаивали, будто ранили по человеку каждый.

Мы забрали лошадей убитых нами двоих мужчин, продолжили путь и на следующее утро расположились лагерем в восьми милях от Блумфилда.

Днем мы с Биллом Ракером спустились к сливовой роще у дороги, и пока мы ели там сливы, заметили проходивших мимо двух голландцев в штатском. Мы окликнули их и предложили угоститься сливами, на что они охотно согласились. Поскольку мы были в федеральной форме, они сразу приняли нас за солдат Севера. Мы спросили их, к какому отряду они принадлежат, кто они такие и почему не служат. Они ответили, что состоят в отряде Липера и находятся в отпуске навестить дядю, живущего в Майн-Ла-Мотте, что на них чужая одежда и нет оружия, чтобы одурачить конфедератов, если они таковых встретят. Мы узнали много интересного о «банде убийц и головорезов Болина и Хильдебранда», как они нас называли. Мы пристрелили обоих и вернулись в лагерь. Ночью мы тронулись в путь и через несколько дней благополучно прибыли к нашему обычному месту переправы через Сент-Франсис.

Мы прибыли на берег реки сразу после наступления темноты и были поражены видом лагеря на другом берегу у устья небольшого ручья. Мы легко разглядели отсветы нескольких костров среди деревьев и не раз уловили звуки человеческих голосов.

Неужели это лагерь федералов? Если да, то почему они не выставили дозоры? Чем больше мы размышляли над этим, тем дальше были от каких-либо выводов.

Мы вернулись в лесистую пойму и продолжили путь вниз по течению на некотором расстоянии от реки, пока не оказались примерно в миле ниже странного лагеря, где переправились через реку вплавь.

Проехав немного вверх по реке, мы выехали на высокий поросший кустарником мыс и спешились. Затем пешком я отправился разведать таинственный лагерь выше по течению. Я продолжал приближаться осторожно, внимательно высматривая дозоры, но не увидел никого. Наконец я оказался посреди дюжины маленьких шалашей из ветвей и все же не увидел ни единого человека. Я был озадачен больше, чем когда-либо. Я заглянул в один из кустарниковых навесов, и женский голос крикнул: «Кто там?» Тревога распространилась, и со всех сторон я услышал голоса женщин.

Вскоре я услышал голос своей жены и, подойдя к ней, быстро узнал подробности бедствия, постигшего нашу общину в наше отсутствие.



ГЛАВА XXVIII.


Капитан Джон с ротой федералов сжигает штаб-квартиру в округе Грин, штат Арканзас. — Его «бушвакерят», обращают в бегство и убивают. — Налет на округ Вашингтон с четырнадцатью людьми. — Нападение двадцати федералов. — Убийство юниониста за то, что он вел капитана Джона.



За несколько дней до моего прибытия в Арканзас наша маленькая община женщин и детей в штаб-квартире была внезапно разбужена однажды утром выстрелом из ружья, и люди обнаружили себя окруженными целой ротой федералов под командованием капитана Джона из Айронтона, штат Миссури.

Все мужчины отсутствовали на различных разведывательных вылазках, за исключением восьми человек, которые случайно оказались в лагере тем утром; они схватили ружья и попытались бежать, но семерых застрелили, а один ускользнул невредимым. Федералы немедленно принялись сжигать дома, предварительно забрав всю провизию и одежду, какую смогли найти.

Женщины в великом ужасе собрали детей и в ночных сорочках столпились в центре площади; там, в своем беспомощном состоянии, они наблюдали за пожирающим пламенем, которое стремительно обступало их, обращая их дома в пепел.

Однако до того, как все дома охватило пламя, капитан Джон приказал своим людям выдать женщинам одежду, которую удалось выхватить из огня.

После того как их поспешный туалет завершился, ужас утих, и с полным спокойствием они наблюдали за распространением огня, не выдавая никаких эмоций; они были полны решимости лишить федералов удовольствия думать, что те одержали победу над их духом вечной вражды к федеральному делу.

Некоторые из наших парней, ходивших на охоту, теперь возвращались к лагерю, и прежде чем они успели что-то понять, федералы открыли по ним огонь и убили двоих. Поскольку разведчики возвращались с самых разных направлений, предупредить их до того, как они полностью угодили в федеральную ловушку, было невозможно.

Через несколько часов после начала трагедии все федералы ушли, а женщины группами по пять-шесть человек разошлись в разные стороны и разбили лагерь в нескольких милях оттуда, чтобы встречать возвращающихся разведчиков.

Моя жена со своей группой разбила лагерь возле реки Сент-Франсис и питалась рыбой, когда я вернулся. Федералы все еще оставались в окрестностях, сжигая фермерские дома, мельницы и лавки.

В ту же ночь, когда я узнал эти подробности, я разослал всех своих людей в разные стороны выследить врага и встретиться в назначенном месте до рассвета. С большим трудом нам удалось обнаружить несколько отрядов федералов, из чего мы сделали вывод, что, обнаружив отсутствие большинства наших мужчин, они разделились на множество мелких банд, чтобы как можно скорее завершить дело разорения страны.

Мы встретились в назначенное время и в назначенном месте и пришли к выводу, что наш единственный шанс — заняться «бушвакингом» федералов и тем самым поскорее выгнать их из страны. Двое людей были отправлены вверх по Блэк-Ривер, чтобы известить капитана Болина и как можно больше его людей о происходящем, дабы они перехватили федералов и устроили им «бушвакинг» после того, как мне удастся выбить их из страны.

Менее чем за час наш отряд увеличился до пятнадцати человек. Мы поспешили пешком к нижнему концу поселения и, приблизившись на полмили к фермерскому дому, увидели около тридцати федералов, сжигавших постройки. Мы услышали выстрел и, глянув в ту сторону, увидели, как федерал качнулся в седле и упал на землю. Два конных солдата немедленно помчались к тому месту, откуда раздался выстрел, и в тот же миг мы увидели мальчика лет тринадцати, который вылез из оврага и побежал к вершине холма, где находились мы, преследуемый солдатами.

Мальчик настолько опережал их, что мы поняли: он легко доберется до нас раньше, чем федералы его догонят. Мы затаились в густом кустарнике и пропустили мальчика, так что он нас не заметил; солдаты вскоре оказались посреди нас; мы встали и заставили их сдаться без лишнего шума. Мы надежно связали их и стали ждать приближения других, которых могли отправить на поиски этой двойки.

Мальчик был вне себя от радости, когда узнал, кто мы такие. Примерно через полчаса к нам подъехали десять федералов. Наших пленников отвели назад на полмили и повесили, чтобы не поднимать тревоги. Мы приветствовали федералов внезапным залпом из ружей, и шестеро из них выпали из седла; остальные резко развернулись и спаслись бегством. Остальные солдаты поспешили на соседний хребет и вели по нам безвредный огонь часа два-три; они делали это, судя по всему, чтобы отвлечь наше внимание, ибо, прежде чем мы успели полностью осознать это, свежие силы федералов численностью человек в сорок открыли по нам смертоносный огонь с тыла и вскоре выбили нас с позиции. Наше отступление было довольно беспорядочным, и прежде чем мы успели пересечь овраг и занять противоположный хребет, четверо моих людей были убиты, а двое других легко ранены. Мы продолжали отступление на пять миль, а затем заняли позицию, чтобы обстрелять федералов без особого риска для себя. Мы оставались там несколько часов и неохотно покидали это место, но в конце концов нам стало очевидно, что намерение федералов состояло в том, чтобы выжечь округу, а затем поспешно вернуться назад, прежде чем мы сможем собрать наших людей.

Мы петляли через лес к нашей старой штаб-квартире. Поздно вечером мы услышали стрельбу впереди и мгновенно двинулись в том направлении, но вскоре встретили восьмерых наших людей, которые только что вернулись из разведки, не зная, что происходит. Поскольку те отступали, мы сочли неоправданным пытаться держать оборону против столь превосходящих сил, поэтому свернули вправо и дали федералам пройти, не привлекая их внимания.

Следующей ночью нам удалось найти федеральный лагерь, и всю ночь мы продолжали устраивать им «бушвакинг» с перерывами, пока не перебили восемь или десять их дозорных. На следующее утро они, судя по всему, двинулись маршем в Миссури, но весь день мы досаждали им изо всех сил, занимая выгодные позиции и отстреливая поодиночке. Поздним вечером они попытались преследовать нас в лесу, но мы атаковали отряд со всех сторон; бойня была страшной, и в конце концов мы обратили их в бегство, убив самого капитана Джона и немало его людей.

Среди федералов мы обнаружили нескольких гражданских лица, которые, как мы позже узнали, прибыли из Миссури с целью оказать всю возможную помощь в розыске нашей штаб-квартиры.

Устав от непрекращающихся боев, я и мои люди вернулись в окрестности нашего старого лагеря, оставив свежие силы людей капитана Болина продолжать «бушвакинг» федералов до тех пор, пока те не вернутся в свой улей в Айронтоне.

После того как мы полностью разгромили поджигателей капитана Джона и выгнали их из страны, наше положение было поистине плачевным.

Не имея никакого убежища для наших семей, кроме нескольких хижин, которые федералы сочли не стоящими сожжения и в каждой из которых ютилось по две-три семьи, без постельных принадлежностей или сменной одежды и с малым количеством еды, мы оказались в крайне тяжелых обстоятельствах. Несколько наших людей были вынуждены оставаться в штаб-квартире несколько месяцев, чтобы устранить разрушения. Из-за скученности наши семьи стали болеть, и несколько детей умерло. Пока мы обустраивали дела для комфорта и удобства наших семей, мы добывали припасы в приграничных округах Миссури короткими налетами; постельные принадлежности и провизию мы, однако, в значительной мере получали от друзей; но время от времени мы забирались дальше, чтобы грабить лавки и дома юнионистов.

Еще одной большой трудностью, с которой мы сталкивались, было полное отсутствие хирургической помощи для наших раненых, из-за чего многие из выживших бойцов оказались настолько изуродованы, что навсегда потеряли способность к активной службе.

Все боеспособные силы нашей общины теперь насчитывали лишь восемьдесят человек, и к тому времени, когда мы отстроили заново двадцать домов и временную мельницу, наши ряды еще сильнее сократились из-за дезертирства, ибо многие ушли в Техас. Во время этих восстановительных работ мы провели совет, на котором решили, что половина наших людей может выступить против врагов в Миссури и заставить их заплатить за причиненный нам ущерб. При этом, однако, мы не собирались поджигать жилища наших врагов-юнионистов; мы никогда не были настолько подлы; мы не вели войну против женщин и детей — этот вид войны использовали исключительно наши враги хваленой цивилизации, утонченности и великодушия.

Я отправился в округ Вашингтон, штат Миссури, с четырнадцатью людьми, чтобы раздобыть припасы одежды и боеприпасов. С величайшей осторожностью мы пробирались вверх по Блэк-Ривер через округи Батлер и Рейнольдс и вошли в округ Вашингтон по его самой южной границе, путешествуя только по ночам и прячась каждый день среди пересеченных холмов Блэк-Ривер.

Мы заглянули в лавку и навьючили нескольких лошадей, которых взяли поблизости, обувью, ситцем и бязевыми тканями; здесь же мы нашли спрятанные боеприпасы, которые присвоили. Отправляясь в обратный путь, мы ехали медленно; не слыша ни о каких федералах поблизости, мы посчитали себя в безопасности и намеревались ехать днем. Поскольку мы так хорошо знали все дороги и тропинки в этой части страны, мы обычно чувстввили себя в безопасности на обратном пути в Арканзас, но на этот раз нас постигло разочарование.

Мы успели пройти лишь немного вглубь округа Рейнольдс, как на нас внезапно напал отряд федералов численностью человек в двадцать или двадцать пять; они шли по нашему следу от ограбленной нами лавки и теперь обрушились на нас с поистине яростью.

Будучи тяжело навьюченными и обремененными лошадьми, которых мы вели, мы не могли бежать; от их огня один из моих людей был убит, после чего я воспользовался тем, что их ружья были разряжены, развернул людей в кусты, спешился и вмиг открыл ответный огонь, от которого трое из них упали; я бросился вперед примерно с половиной своих людей и сумел зайти им в тыл. Моя группа спереди и мои парни сзади предприняли одновременную атаку на них с револьверами наперевес, убив еще двоих и ранив нескольких, причем двое моих людей были ранены, но не смертельно.

В ходе боя все остальные федералы прорвались сквозь нас и ушли, за исключением восьми пленных, трое из которых были ранены. Итогом этой небольшой стычки стали пять убитых федералов, тринадцать лошадей, восемьнадцать ружей и десять револьверов; мы же потеряли одного человека убитым и двух раненых, но не настолько тяжело, чтобы те не могли продолжать путь.

Осмотрев последствия, я переключил внимание на пленных, которые были спешены, разоружены и сидели у обочины дороги под стражей. Приблизившись к ним, двое встали, назвали меня по имени и попросили разрешения пожать мне руку. После короткого разговора выяснилось, что это те самые двое мужчин, которых я захватил на Лост-Крик в округе Уэйн в мае 1863 года и которых я отпустил после переговоров с ними о побеге двух людей капитана Болина, сидевших в тюрьме в Айронтоне. Узнав их, я снова протянул им руку в знак того, что ценю оказанную нам услугу, когда они сдержали свое слово, и не преминул сказать, что рад их видеть. Покончив с церемонией возобновления знакомства, я начал приготовления к продолжению пути, предварительно похоронив мертвых.

Я сказал нашим двум друзьям-юнионистам, что они снова отпущены вместе с тремя ранеными товарищами, но остальных троих я заберу с собой; однако они отчаянно умоляли освободить их трех друзей, но я ответил, что они понадобятся мне для помощи при перегоне скота до Гринвилла, в коем месте ради них я их отпущу — и, верный своему слову, так и сделал.

Мы пробирались в округ Грин со всей поспешностью, какую позволяла осторожность; будучи слишком обременены, чтобы устраивать «бушвакинг» кому-либо из тех горожан, которые сопровождали капитана Джона в нашу маленькую конфедерацию, мы решили оставить их в покое на время; но случайно встретив одного на дороге, я прострелил ему голову и поехал дальше. В штаб-квартире все было бодро и весело, и мы вскоре поделили товары среди нуждающихся семей.



ГЛАВА XXIX.


Набег в Миссури с четырьмя людьми. — Убийство федерала. — Убийство двух людей капитана Милкса. — Поход на Де-Сото. — Разгром федералами. — Приключение с немцем. — Убийство трех федералов на Блэк-Ривер.



В конце августа 1864 года я отобрал четырех человек и отправился на поиски некоторых из моих старых врагов на Биг-Ривер.

К тому времени все они исчезли, за исключением трех или четырех, которые все еще отваживались называть свои прежние жилища домами, но большую часть времени проводили около федеральных лагерей, с нетерпением ожидая часа, когда федеральным властям удастся либо убить, либо поймать меня и новая эра мира и покоя снова осчастливит их в их занятиях грабежом и убийствами.

Тех из старой шайки, кто покинул свои дома и теперь обитал, как они полагали, в полной неизвестности, я не выпускал из виду, ибо был в курсе всех их передвижений. Особой целью этой поездки было проникнуть на вражескую территорию аж до Де-Сото в округе Джефферсон, штат Миссури, застигнуть врасплох парочку старых дружков, живших в тех краях, и до того, как власти узнают о нашем нечестивом присутствии, завершить нашу маленькую миссию мести. Проезжая Блумфилд, можно было с полным правом сказать, что мы находимся внутри федеральных линий. Крупные силы военных были расквартированы в Пайлот-Кнобе в начале войны, а более мелкие гарнизоны стояли в окружных центрах различных округов Юго-Восточного Миссури; они были бездейственны в том, что касалось общегосударственной войны, но развлекались мародерством по всей стране и время от времени убивали каких-нибудь безоружных граждан или предавались замашкам Бена Батлера.

Добравшись до окрестностей Фредериктауна, мы получили важные сведения от наших друзей в тех краях относительно расположения федеральных сил, что существенно помогло нам проложить маршрут. Оттуда мы направились к востоку от Майн-Ла-Мотта и расположились на дневной постой в глухом месте примерно в трех милях к югу от Кросс-Роудс в округе Сент-Франсуа, где оставались без помех до вечера, пока не заметили человека в федеральной форме, который медленно выслеживал наших лошадей на соседнем хребте. Нам было очень жаль его в его одиноком положении; я спустился немного вниз по холму в его сторону, и когда он подошел на сто ярдов ко мне и начал делать круг в направлении нашего лагеря, я спустил на него старого «Убийцу дьяволов»; но из-за его согбенной позы, когда он высматривал следы, я выстрелил слишком низко и переломил ему спину. Он поднял жуткий вопль, который нас в то время сильно раздражал; поэтому я поспешил к нему на помощь и вскоре прикончил его из револьвера. Опасаясь, что мы привлекли внимание местных жителей и что, возможно, по нашим следам идет федеральный отряд, одним из бойцов которого мог быть этот одиночка, мы решили сняться с места. Пробираясь через самые густолесные участки местности до конца дня, мы около полуночи добрались до Вольф-Крик у дощатой дороги, ведущей из Фармингтона в Сент-Женевьев.

Чувствуя сильную усталость и не выспавшись, мы решили разбить лагерь до следующей ночи, имея при себе достаточно провизии и корма для лошадей. Мы крепко спали до рассвета, а затем по очереди несли дозор до позднего вечера, когда я обнаружил в долине внизу двух федеральных солдат, направлявшихся во Фармингтон. Я сразу же занял позицию с одним из своих людей, и когда они приблизились, весело о чем-то беседуя, мы застигли их врасплох, направив пистолеты в нескольких футах от их лиц и потребовав сдаться; при этом они выглядели несколько испуганными, но сопротивления не оказали.

Спешив их и разоружив, мы отвели их в наш тихий уголок в лесу и в ходе расспросов выяснили, что они принадлежат к роте из Сент-Женевьев под командованием капитана Милкса.

Мы были очень рады, что поймали двоих из этой роты, которые раньше стояли гарнизоном в Фармингтоне; поиздевавшись и пограбив мирных жителей в тех краях в течение нескольких месяцев, они были переведены в Сент-Женевьев.

Во время одной из своих вылазок по округе они арестовали Чарльза Бёркса, окружного судью Сент-Женевьев, за то, что тот заставил провост-маршала вернуть лошадей, принадлежавших судью, которых маршал несправедливо конфисковал. Спустя несколько минут после ареста люди Милкса отвели старика в сторону и застрелили без каких-либо расспросов и даже без предъявления обвинений в неблагонадежности. В другой раз они арестовали Ирвина М. Хейла, одного из самых мирных жителей округа Сент-Франсуа, по доносу какого-то подленького осведомителя о том, что он якобы однажды накормил меня и моих людей. Это было всё обвинение, предъявленное ему. Ему не дали ни суда, ни возможности защищаться; двое бесчеловечных монстров отвели его на пару сотен ярдов, прострелили ему голову, а затем, забрав его лошадь, бросили тело в лесу, где его позже и нашли.

Воспоминания об этих и некоторых других зверствах, совершенных той ротой, предрешили судьбу моих двоих пленников; во имя справедливости и человечности я пустил им обоим пулю в лоб из револьвера и приказал своим людям бросить их в глубокую яму с водой на ручье Вульф-Крик, привязав к ногам камни.

Как только стемнело, мы отправились к дому знакомого, чтобы раздобыть фуража для себя и лошадей, но, приблизившись к нему, увидели компанию примерно из двадцати человек, которые как раз садились на лошадей перед калиткой; через несколько минут они ускакали и скрылись в тусклом свете звезд. Мы осторожно подошли к дому и не нашли никого, кроме доброй женщины, которая рассказала, что причиной переполоха стало то, что «в округе якобы объявился Сэм Хильдебранд»; какие-то солдаты из Фредериктауна приехали и заявили наотмашь, что мой след был обнаружен в том направлении, и жителям приказано выйти на поиски.

Перекусив и покормив лошадей, мы двинулись дальше, и к рассвету следующего утра уже благополучно укрылись в пещере среди холмов Пайк-Ран-Хиллс в северной части округа Сент-Франсуа.

Здесь мы пробыли всего один день; едва наступила темнота, мы направились в округ Джефферсон и к десяти часам остановились у дома знакомого, который накормил нас ужином и принял так радушно, что половина ночи прошла, прежде чем мы тронулись в путь. Наш знакомый очень настойчиво предостерегал нас от дальнейшего продвижения в сторону Де-Сото, но мы решили не отступать, пока не появится реальная опасность. Но, к несчастью, мы потратили слишком много времени и не добрались до той части округи, где планировали остановиться на дневку, и во время марш-броска между рассветом и восходом солнца по старой заброшенной дороге возле вершины хребта, где мы собирались залечь, мы внезапно столкнулись с ротой федеральных солдат, шедших нам навстречу.

Они атаковали нас с ходу и всерьез, дав по нам залп, но мы чудом не пострадали, хотя у нескольких из нас в одежде появились вполне приличные дыры. Их атака была поистине яростной и заставила нас рассеяться во все стороны, и после поспешного и опрометчивого отступления примерно на милю с четвертью я рискнул остановиться и оглядеться; последние пятнадцать минут моей жизни пронеслись с таким свистом, что я едва понимал, где нахожусь, и был совершенно уверен, что не знаю, где мои люди; однако меня очень утешал тот факт, что федеральных солдат поблизости не было видно.

Я недолго раздумывал над дальнейшими действиями; на случай подобной непредвиденной ситуации я заранее назначил место встречи в холмах Пайк-Ран-Хиллс и направился туда, двигаясь крайне осторожно и все время держась в самой густой лесной чаще.

Добравшись до места поздно вечером, я обнаружил там одного из своих людей, который добрался туда чуть раньше меня. Здесь мы оставались в томительном ожидании до наступления темноты и уже почти пришли к выводу, что остальные были захвачены в плен или убиты, когда они подоспели. Они сбились вместе вскоре после паники, а поскольку они не слишком хорошо знали местность, то заблудились, и когда их застала ночь, они принудили первого попавшегося на дороге проводника сопровождать их к этому месту. Проводника я знал очень хорошо и, введя его в заблуждение относительно нашего дальнейшего маршрута, отпустил под обещание, что он не станет доносить на нас.

Поскольку нам теперь было суждено быть затравленными, как дикие звери в лесу, мы решили как можно быстрее убираться из этих мест по дорогам, по которым прежде не ездили. Мы двинулись на запад и, проехав несколько миль, остановились у дома знакомого поужинать.

Пересекши железную дорогу Айрон-Маунтин к югу от станции Блэквеллс-Стейшн, мы еще до рассвета добрались до окрестностей Олд-Майнс в округе Вашингтон, где и расположились на дневку. Поскольку один из моих людей был знаком с местными жителями, у нас не возникло проблем с добычей необходимых припасов и фуража для лошадей.

Во время нашей короткой остановки в этих местах произошел случай, который стоит описать: он сильно нас позабавил и, возможно, покажется небезынтересным читателю. Около десяти часов утра, когда настала моя очередь стоять в дозоре, я побрел сквозь густой кустарник к большой дороге, находившейся примерно в двухстах ярдах от нас, и неожиданно натолкнулся на немца, сидавшего у обочины в тени кустов. Я заметил его раньше, чем он меня. В руке он держал старое двуствольное ружье. Поскольку на нем был старый потрепанный мундир федералов, моим первым порывом было выхватить револьвер, что я мгновенно и сделал. Увидев меня, немец вскочил на ноги, выронил старое ружье на землю и вскинул руки. Заметив, что я одет в федеральную форму, он тут же завопил, что у него «все в порядке», и торопливо, на ломаном языке принялся рассказывать о себе: мол, он из Де-Сото и направляется на лесопилку к западу от Потоси; что он — демобилизованный солдат северян; что Сэм Хильдебранд орудует в окрестностях Де-Сото и он боится оставаться там из-за этого. При этих словах я двинулся к нему и протянул руку, сказав при этом, что и сам напуган, ведь сперва принял его за самого Сэма Хильдебранда; что я не стану его трогать, если он человек северян, но едва не пристрелил его по ошибке, приняв за Хильдебранда. Он от души рассмеялся над этим совпадением и был весьма весел из-за столь счастливого исхода.

Я сказал ему, что у меня в лесу, на одной из старых троп Хильдебранда, стоят люди, и он может пойти со мной и провести день в нашей компании, на что он с радостью согласился, выказывая огромную благодарность. Пробираясь осторожно к лагерю сквозь густой кустарник, я сказал ему, что он подвергает себя огромному риску, путешествуя по этой части округа, так как это один из главных путей Хильдебранда.

Подойдя к парням в лагере, он не стал дожидаться представления, а шагнул вперед меня и в величайшем восторге пожал руку каждому из них, на ходу рассказывая множество вещей, которые он якобы знал о «Сэме Хильдебранде».

Парни, казалось, прекрасно во всем разобрались без каких-либо объяснений с моей стороны и блестяще подыграли шутке, задавая самые нелепые вопросы о моей кровожадности; впрочем, вопросы были не слишком сложными, поскольку он отвечал на все, выставляя меня кровожадным варваром, равного которому не было во всей мировой истории.

Только во второй половине дня мы открыли ему глаза на истинное положение дел; прошло немало времени, прежде чем он смог осознать столь резкую перемену или поверить, что действительно находится в моих руках. Но по мере того как до него доходило это обстоятельство, он завел такую череду вранья, которая посрамила бы самого барона Мюнхгаузена. Мы, однако, оборвали его на полуслове и сказали, что если он не станет доносить на нас целый месяц, мы его отпустим, услышав это, он бросился ко мне, схватил меня за руку обеими руками, поклялся всем святым и праведным, что никогда не донесет на нас, пока жив. Он пожал нам всем руки и пустился в путь, оглядываясь каждые десять футов, пока не скрылся из виду, после чего, казалось, удвоил скорость, пока мы не перестали слышать его шаги.

Когда солнце стояло еще в часе от захода, мы тронулись в путь, держась леса до наступления темноты, затем проехали к западу от Потоси и, пропутешествовав всю ночь, добрались до места неподалеку от городка Сентревилл в округе Рейнольдс, где раздобыли фураж для себя и коней.

Спустя несколько дней, двигаясь вниз по Блэк-Ривер, мы поздно вечером столкнулись с отрядом федералов из шести человек и яростно атаковали их, открыв огонь из револьверов. Они не стали отстреливаться, а славно улепетнули. Одного мы убили, а двоих взяли в плен; пленные заявили, что служат в отряде Липера, — раз так, мы их, конечно же, пристрелили.

Мы забрали их лошадей и оружие, совершили еще один ночной переход и благополучно прибыли в округ Грин, штат Арканзас. Там меня ждал приказ от генерала Стерлинга Прайса с просьбой возглавить авангард его армии, поскольку он «собирался идти освобождать Миссури», на что я с радостью согласился при условии, что меня освободят от службы, как только мы достигнем окрестностей моего старого дома на Биг-Ривер.



ГЛАВА XXX.


Командование авангардом в рейде Прайса.— Федералы сжигают Донифан.— Полный разгром неприятеля. — Захват пленных у Паттерсона.— Убийство Абрайта у Фармингтона.— Уход из армии Прайса.— Убийство четырех федералов.— Штурм майором Монтгомери мельниц Биг-Ривер-Миллс.— Чудом избежал плена.



В мои планы не входит изложение истории рейда Прайса в Миссури, за исключением рассказа о нескольких фактах, связанных с моими собственными действиями.

В сентябре 1864 года по личной просьбе я возглавил авангард после того, как все приготовления к грандиозному походу были завершены. В пришедшей ко мне депеше говорилось, что генералом Прайсом задумано взять Миссури и удерживать его, поэтому я счел, что мне оказана великая честь, и был безмерно рад перспективе вновь обрести возможность одержать победу над врагами и мирно обосноваться в доме своего детства, среди благословенных уголков моих ранних лет.

Пока эти несбыточные мечты проносились в моем взбудораженном воображении, я прибыл в указанный пункт и обнаружил, что мое подразделение состоит из кучки оборванных миссурийцев численностью около сорока человек, некоторых из которых я знал. Не отставая от главных сил армии, мы преодолевали не более пятнадцати миль в день. Ничего примечательного не происходило, пока мы не добрались до городка Донифан в округе Рипли, штат Миссури; приближаясь к нему, мы увидели клубы черного дыма, поднимавшиеся над городом. Мы пришпорили коней и помчались в поселок так быстро, как только могли; обнаружив, что федералы при отступлении подожгли все дома, кроме одного, принадлежавшего федеральному офицеру, мы решили, что его тоже лучше сжечь. Мы подоспели вовремя, чтобы спасти мельницу, которая, казалось, горела очень медленно. Судя по всему, люди Макнила и Липера направлялись сжечь нашу Конфедерацию в округе Грин, но, узнав, что Прайс двинулся на Миссури, они подожгли город и ретировались. Мы преследовали их и настигли до того, как они добрались до Гринвилла, завязали небольшую стычку, потеряли двух человек убитыми и четырех ранеными, захватили шестнадцать федералов и пристрелили их, помчались к городку Паттерсон, захватили одиннадцать негров и семерых белых в федеральной форме и расстреляли их. Пока главная армия продвигалась медленно, я вел разведку впереди нее со своим отрядом; однако федералы и сторонники Союза попадались крайне редко; тем не менее я по-прежнему шел в авангарде, пройдя через Гринвилл, Блумфилд, Фредериктаун и Фармингтон; все эти населенные пункты были оставлены до нашего прибытия, и я прошел через них со своими силами, никого не тронув, за одним исключением. По прибытии в Фармингтон никакого сопротивления оказано не было; жители были несколько напуганы, но все сдались без боя, за исключением некоего немца по фамилии Абрайт, который бросился бежать при нашем приближении, отказался остановиться и был, разумеется, застрелен.

Наконец, добравшись до железной дороги Айрон-Маунтин у Минерал-Пойнта, мы разобрали полотно, сожгли несколько мостов и оборвали телеграфную связь; но, не найдя никого, кого можно было бы убить, я покинул отряд согласно ранее достигнутой договоренности и поспешил в окрестности, где обитали мои личные враги. Не обнаружив там никого для расправы, я занялся вербовкой в южную армию и за короткий срок в шесть дней сформировал целую роту, которая приняла присягу и под началом капитана Холмса влилась в ряды войск Юга. Трудясь на благо дела Юга, я находился в резиденции мажора Дика Берримана в каменном доме на рудниках Боггис-Лид-Майнс близ Биг-Ривер вместе с частью людей капитана Холмса, когда мимо по дороге проходили четверо федералов, сбежавших из форта в Айронтоне во время осады; без особого труда мы захватили их, пристрелили и сбросили их тела в шахту для добычи минералов.

Главная армия не задерживалась надолго в наших краях; генерал Прайс, бесспорно, был великим военачальником, но его нынешняя кампания по Миссури казалась лишенной всякого замысла: с момента вступления в штат и до самого ухода из него он не оставлял гарнизонов в тылу. Пилот-Кноб, конечный пункт железной дороги из Сент-Луиса и склад припасов для всего Юго-Восточного Миссури, был захвачен, а на следующий день брошен; он проследовал к реке Миссури, а затем вверх по ее течению в направлении Канзаса на несколько сотен миль без каких-либо помех, оставив Сент-Луис, главный торговый ключ к Западу, едва ли не «напрашивающимся на захват». Великий миссурийский военачальник оставил Сент-Луис по правую руку, в то время как крупные силы неприятеля там спокойно занимали оставленные им тыловые посты. Если бы он объединил все свои силы с «Независимым бушвакерским департаментом Конфедеративных Штатов Америки», то менее чем через тридцать дней к западу от Миссисипи не осталось бы ни единого федерального солдата. Пока майор Берриман и несколько других офицеров оставались в округе Сент-Франсуа для вербовки новобранцев, главная армия вышла к реке Миссури и тихонько шла вслепую в сторону Айдахо.

Федеральные силы заняли железную дорогу Айрон-Маунтин, и одним погожим октябрьским днем на наших новых новобранцев, вооруженных дробовиками и беличьими ружьями, налетел майор Монтгомери из Шестого миссурийского кавалерийского полка и полностью их разгромил; при этом их потери составили семь человек убитыми, а все остальные пропали без вести. Монтгомери также убил нескольких горожан по фамилии Файт, Вандовер и судью Хейла — отца Ирвина М. Хейла, ранее убитого людьми Милкса.

В день, предшествовавший разгрому майором Монтгомери новых рекрутов у Биг-Ривер-Миллс, я с несколькими людьми отправился в Кадет на железной дороге и вывез из лавки мистера Келлермана воз товаров, который доставил майору Берриману, а тот распределил их среди своих людей. Майор Монтгомери с двумя ротами Шестого миссурийского кавалерийского полка напал на наш след и преследовал нас почти до самого лагеря; но когда они наткнулись на дозоры, те выполнили мои прежние указания и ускакали в сторону, отличную от лагерной, тем самым уведя федералов от нашего отряда необученных новичков и дав тем время на спасение. Меня не было в Биг-Ривер-Миллс, когда Монтгомери штурмовал это местечко, но я находился на свинцовых рудниках Сент-Джозеф, когда они проезжали мимо. Я сидел на лошади и разговаривал с дамой, как вдруг заметил их всего в нескольких ярдах от себя; я сохранил беззаботный вид и продолжил беседу; обнаружив, что они разглядывают меня очень пристально, я повернул коня и поехал в нескольких футах от колонны в том же направлении, переговариваясь с дамой, пока не отъехал слишком далеко для продолжения разговора. Затем я оказался неподалеку от лейтенанта, к которому обратился как к капитану, неловко расспросив, не собирается ли он в Биг-Ривер-Миллс разогнать мятежников, на что тот ответил утвердительно. Я сказал, что с радостью помог бы, будь у меня ружье, но он довольно резко бросил мне, что ему не нужны необученные люди. Моя лошадь казалась немного хромой, и я стал постепенно отставать, продолжая беседовать с человеком напротив, пока не проехал последний из них. Я пинался и ругался на коня, пытаясь поспеть за ними, но не смог. Отстав примерно на сто ярдов, я воспользовался удобным моментом на повороте дороги и скрылся в лесу; хромота моего лошадиного скакуна заметно прошла, но опередить их по дороге в городок я уже не мог; впрочем, я знал, что дозоры уведут их в другую сторону. Они так и поступили, но были настигнуты и убиты у брода выше мельничного пруда.

Новобранцы расслышали пальбу и «рванули в густой лес». Кратковременное пребывание сил Конфедерации в Миссури стало тяжелейшим ударом по тому пути, который я наметил для себя. В будоражащем воображении я приподнял завесу времени и заглянул в грядущее, узрев торжество южного оружия, возвращение мира и процветания в нашу страну, а также мою крошечную семью и престарелую матерь, опирающихся на мою руку на родной усадьбе среди всех милых сердцу картин некогда счастливых дней. Но я пробудился ото сна из-за печального исхода рейда Прайса; это наглядно убедило меня в том, что жители Миссури устали от войны и больше не желали приносить жертвы на алтарь своих политических убеждений. По правде говоря, подавляющее большинство из них были вынуждены обстоятельствами оставаться дома и уповать на волю судьбы. Зверства, творимые у них на глазах людьми, заявлявшими о своей преданности Союзу, в конце концов перестали вызывать у них даже случайные реплики.

Когда началась война, американский народ не ведал о военных жестокостях; более того, я склонен полагать, что на земле не существовало нации, которая имела бы хоть малейшее представление о жестокости американцев со всем их хваленым моральным и религиозным воспитанием. Даже слова политического толка, произнесенные в мирное время за много лет до начала войны, когда практически вся нация придерживалась единого мнения, бережно хранились и извлекались наружу против определенных граждан, после чего те лишались жизни.

Отогнав от себя эти неприятные мысли, я в одиночестве побрел через родные леса к родному очагу в Арканзас с разбитыми светлыми надеждами и упавшим ниже нуля духом.



ГЛАВА XXXI.


Взяв трех человек, отправился в Миссури отомстить за смерть преподобного Уильяма Полка.— Раздобыл боеприпасы во Фредериктауне.— Убил донесшего на Полка немца.— Вернулся в Арканзас.



Отыскав фураж для коней и приняв все необходимые меры для уюта и удобства моей семьи во время моего отсутствия, я отобрал трех человек и отправился в округ Мэдисон, штат Миссури, с четкой целью — убить того немца, который донес на проповедника Полка и по чьему наущению федеральные солдаты совершили его убийство.

Этому почтенному баптистскому священнику Уильяму Полку было около семидесяти лет, и он проповедовал около сорока годов. Как христианин непререкаемой праведности он не имел равных; как гражданин вел себя безупречно, а его преданность и патриотизм никогда прежде не подвергались сомнению. С его губ не слетело ни единого слова, которое можно было бы истолковать как выражение симпатии к мятежу Юга.

В конце октября 1864 года трое федеральных солдат подъехали к его дому, чтобы сначала ограбить его, а затем убить.

Они потребовали денег, и он отдал им двадцать долларов, сказав, что больше у него нет, на что они ответили, будто двадцати долларов недостаточно, чтобы спасти ему жизнь.

Они вывели его со двора, после чего федеральный солдат по имени Роберт Мэннинг прострелил ему голову.

Полагая, что немецкий доносчик был главным виновником в этом деле, я был готов попытаться захватить его даже в столь ненастное время года.

Ночевать в лесу было неприятно; останавливаться по ночам у знакомых — крайне опасно; а если бы выпал снег, выдав федералам наши следы, нам пришлось бы устроить двухсотмильный конный забег.

Добравшись до Сент-Франсиса, мы обнаружили, что река сильно вздулась от недавних дождей выше по течению. Я сразу же пустился вплавь и благополучно добрался до противоположного берега, но мои три человека вошли в воду слишком близко друг к другу, их коней зажало течением, и одного из моих людей по имени Свон унесло к залогу коряг; он чуть не утонул, пока я сбросил пальто и сапоги и не доплыл до него. Я поспел вовремя, чтобы вытащить его на залом, но его лошадь унесло под него, и больше мы ее не видели.

Перебравшись на другой берег, мы развели костер, высушили одежду и расположились лагерем на ночь.

На следующее утро Свон чувствовал себя неважно и решил попытаться вернуться к месту дислокации, а мы продолжили путь, преодолевая лишь по двадцать-двадцать пять миль в день и останавливаясь у друзей по дороге.

Добравшись до округа Мэдисон, мы стали высматривать федеральные отряды, поскольку в Фредериктауне стояло гарнизоном от двух до трех сотен солдат. Мои боеприпасы сильно истощились, и я чувствовал, что буду вынужден заглянуть к старым знакомым в городе. Мы спрятали себя и лошадей примерно в миле от поселка, и поскольку приближался рассвет, нам пришлось переждать день; следующей ночью я осторожно пробрался в переулок возле дома друга, но тут меня учуял пес и попытался прогнать; я попытался договориться с ним, предложив, как мне казалось, самые справедливые условия, но все безрезультатно. Около десяти часов, когда всё складывалось удачно, я зашел с противоположной стороны города и двинулся по открытой улице, шагая не спеша, но держась поближе к домам. Пройдя вглубь городка, я внезапно столкнулся с федеральным дозором на углу квартала; тот обратился ко мне с вопросом: «Куда путь держишь, Билл?» Я шепотом ответил: «За виски»; «Ладно, — бросил он, — принеси и приятелю глотнуть». К тому моменту я уже вышел из зоны шепота и вскоре подошел к большому салуну на углу; обойдя его с заколоченной тыльной стороны, я несколько минут развлекался тем, что заглядывал в окно. Я увидел немало федералов: кто-то играл в карты, кто-то развлекался иным способом, и все они, казалось, превосходно проводили время. Я направился к дому своего друга, перелез через дощатый забор и постучал в заднюю дверь особым стуком, который там хорошо понимали. Я раздобыл перекус, хорошего бренди, уйму боеприпасов, паек на два дня и крайне важные сведения. На обратном пути я предпочел переулки, так как маленькие собаки сидели в закоулках, а крупные — на улицах. Поскольку половина ночи уже миновала, мы отправились в окрестности мистера О'Баньона и заночевали в лесу до следующего вечера, после чего направились к тому самому немцу, которого обвиняли в составлении заговора с целью убийства старейшины Полка.

Облачившись в федеральную форму, мы подъехали к его дому на закате, нас приняли за федеральных солдат и встретили с огромным радушием. Поговорив с ним недолго, мы завели разговор о «проповеднике Полке». Немец с хвастовством изложил нам историю своих дел в этом вопросе, полностью подтвердив свое соучастие в убийстве. Мы отвели его в лес близ фермы мистера Норта, где я высказал ему всё на известном мне голландском языке, а после того, как дал ему четко понять, что «времени свинобойни» пришел час, пристрелил его.

Как только стемнело, мы поскакали обратно к окраинам Фредериктауна с целью приструнить одного местного юниониста, который слишком усердно доносил на граждан в неблагонадежности и обвинял определенных людей в том, что они кормили «Сэма Хильдебранда».

Я оставил одного из людей с лошадьми, а со вторым пошел в город и постучал в дверь; нам ответила женщина, которая простодушно сообщила, что разыскиваемый нами мужчина уехал в Сент-Луис, на что мы вежливо пожелали ей спокойной ночи и покинули город. Мы поспешили на ручей Кастор-Крик к дому знакомого, чьим гостеприимством наслаждались несколько дней, пока изо всех сил пытались поймать некоего человека, жившего по соседству; однако поднятый нами шумок из-за устранения немца сделал нашу будущую жертву крайне осторожной. Наконец, сразу после наступления темноты мы явились к нему домой и позвали его, но жена заявила, что его нет дома. Мы тщательно обшарили каждую комнату, но так и не обнаружив его, отправились в округ Кейп-Жирардо за зимними припасами. Нам удалось раздобыть всё, что мы могли с легкостью увезти, и мы тронулись в путь на Арканзас. На обратной дороге нам встретился лишь один отряд федералов: мы проезжали через округ Стоддарт к востоку от Блумфилда, когда человек десять настигли нас, но они открыли огонь прежде, чем подобрались достаточно близко для нанесения вреда, и, скрывшись в лесу, мы спаслись. Они запросто могли заставить нас бросить поклажу ради ускорения бегства, если бы пожелали продолжить преследование. Как бы то ни было, больше они нас не видели, и хотя наши кони сильно устали, мы отлично продвинулись до темноты, а затем двинулись медленнее. Мы без особых проблем переплыли Сент-Франсис и благополучно вернулись домой.

Я застал жену и детей здоровыми, однако мистер Свон, которого я вытащил из мутных вод Сент-Франсиса, захворал и умер во время нашего отсутствия, и его похоронили за несколько часов до нашего приезда.



ГЛАВА XXXII.


Отправился с восемью людьми в поход к реке Арканзас.— Повесил «скаллявага» на Белой реке.— Проник в округ Конуэй.— Предательство негра на Поинт-Рымув.— Зверства с «опалением ног».— Повернул назад и повесил ренегата.



В начале зимы 1864 года несколько человек из окрестностей Льюисбурга, штат Арканзас, прибыли в наш штаб и сообщили о беспорядках, чинимых неграми и скаллявагами в той части штата.

Льюисбург — небольшой городок на северном берегу реки Арканзас, примерно в пятидесяти милях выше Литл-Рока; окружающая его местность весьма плодородна и до войны населялась зажиточными фермерами высочайшего порядка чести и интеллекта, большинство из которых владели большим количеством рабов. Судя по всему, как только в той части края был введен в действие указ об освобождении рабов, несколько скаллявагов из свободных штатов пробрались к неграм; их особой задачей, по-видимому, было подбивать чернокожих на гнусные поступки.

Под Льюисбургом они преуспели в своей миссии подстрекателей мятежа, и поступавшие оттуда известия убедили нас, что короткая зимняя вылазка среди них будет не лишней. В январе 1865 года я выступил в путь с восемью людьми; мы прошли через округа Лоуренс и Индепенденс и, достигнув прекрасных мест у Белой реки, которые до войны находились в состоянии высокой агрокультуры, а теперь были печально запущены, приблизились к городку Бейтсвилл, где узнали, что двое или трое из тех самых тварей, за которыми мы охотились, объявились в этих краях. Я оставил шестерых людей с конями в густом подлеске, а трое из нас отправились порознь наведаться к негритянским хижинам.

Пройдя немного, я забрел в убогую хижину «цветных людей», которых горячно поприветствовал. Семья состояла из старика со старухой лет шестидесяти и примерно шестерых взрослых. Старик отнесся ко мне с огромной вежливостью и упорно продолжал называть меня «массой» вопреки моим неоднократным возражениям. Я какое-то время беседовал с ними об их свободе; старик дал мне понять, что считает их положение сильно ухудшившимся из-за перемен; однако молодежь была в диком восторге от своих перспектив. Мне удалось завоевать их доверие заявлением о горячей поддержке их дела, и я вне всяких сомнений выяснил, что некий «бостонский парень» побывал в окрестностях, собирая их имена и обещания поддержать его на выборах в Конгресс по окончании войны под торжественное обещание отобрать все земли и имущество у белых и отдать их им.

Один из парней показал мне бумажку, которая, по его словам, являлась свидетельством о том, что он станет владельцем гостиницы «Энтони-Хаус» в Литл-Роке. На мой вопрос, где найти моего «бостонского братца», они ответили, что он «спустился к Льюисбургу собирать деньги с мятежников на строительство школ для цветного населения».

Назвав себя офицером Бюро по делам беженцев, я уже собирался уходить, как в дверях появился долговязый экземпляр истинного восточного филантропа. Убедившись, что я «свой», он заметил, что пробыл в окрестности несколько дней и составил отчет обо всем имуществе, подлежащем конфискации по его возвращении в Вашингтон. Он принялся извлекать документ из подкладки шляпы и протянул мне почитать; я порылся по карманам и заявил, что потерял очки; тогда он взял бумагу и с огромной помпезностью зачитал ее, время от времени комментируя зачитываемые имена.

Я горячо одобрил отчет и сказал, что за ним победа. Затем он обратился к неграм с заявлением, что любая финансовая помощь с их стороны будет принята с благодарностью, поскольку он трудится исключительно ради их блага. Они пожертвовали все имевшиеся у них деньги, которые, как мне кажется, составили около шести долларов. Я поднялся, собираясь уходить, заявив, что обещал пообедать с цветными друзьями примерно в миле отсюда, и настоятельно пригласил своего «брата-миссионера» составить мне компанию, на что тот с готовностью согласился.

По дороге он изложил мне множество своих планов и замыслов, которые окончательно убедили меня в том, что он намеревался возбудить умы негров надеждой на окончательное изгнание всех белых из штата, за исключением их ближайших друзей с Севера.

Наконец мы прибыли на место, но вместо негритянской хижины оно оказалось лагерем мятежников. При виде парней мой миссионер сильно испугался, но сопротивления оказывать не стал. Мы повесили скаллявага на ветке, где он провисел до тех пор, пока мы не пообедали, после чего сняли его и бросили в яму с водой, привязав к ногам тяжелый камень. Мы переправились через Белую реку на пароме в нескольких милях ниже Бейтсвилла, сразу после чего неожиданно столкнулись с отрядом из двадцати вооруженных мужчин в гражданской одежде. Поскольку мы не знали положения дел в этой части штата, мы понятия не имели, к какой стороне в этой войне они принадлежат.

Первым нас заметил высокий, нескладный с виду тип, который вышел вперед и стал допытываться, кто мы такие и куда направляемся.

В руке он держал двуствольное ружье, из которого можно было перебить всех нас восьмерым с одного выстрела. Не отвечая на его вопросы, так как мы хотели разобраться в обстановке, прежде чем выдавать себя, я спросил: «Где ваш капитан?» Он ответил, что будет командовать сам, и тотчас обронил фразу, давшую нам понять, что они — всего лишь компания, отправившаяся на «охоту на медведя».

Ночью мы остановились у Круглого Пруда и выяснили, что в этой части штата почти нет сторонников Союза и у нас не будет проблем с федералами, пока мы не доберемся до округов, примыкающих к реке Арканзас. Мы обошли стороной военный лагерь в Клинтоне, точно не зная, мятежники это или нет.

У нас не было достоверных источников информации. Прибыв в округ Конуэй, мы заночевали у старика на Поинт-Рымув; опасаясь, как бы наших лошадей не угнали, мы решили спать под навесом между конюшней и коптильней.

Около часу ночи мы увидели двух негров, очень осторожно подбиравшихся к коптильне; спустя некоторое время им удалось вытащить бревно, и один из них залез внутрь. Мы попытались схватить того, что остался снаружи, но он ускользнул, а вслед ему грянули два выстрела, которые, впрочем, промахнулись. В доме поднялся страшный переполох, и со светом выбежал старик. Вытащив нашего пленника наружу, мы заставили его выложить всё как на духу; он признался, что принадлежит к шайке из восьми негров, стоявших лагерем на берегу реки Арканзас между Поинт-Рымув и Гилмор-Лендинг; что ими руководит белый и они промышляют грабежом белых людей, заставляя тех выдавать тайники с деньгами путем опаления ног.

На следующее утро он согласился провести нас к их лагерю; однако вместо того, чтобы вести напрямую, он провел нас через тростники в полуторах милях круга и в конце концов вывел всего в двухстах ярдах от прежней точки, указав на их стоянку. Стоянка действительно была там, но птички уже улетели.

За эту выходку тело мертвого негра вскоре обнаружили плывущим вниз по мутной реке.

Я был крайне уязвлен неудачей в попытке прихлопнуть этого скаллявага с опалением ног, который подбивал негров на такие зверства; но ему удалось удрать, и он, без сомнений, уже заседает в Конгрессе.

Пробыв в лесу в нескольких милях от Льюисбурга несколько дней и не сумев добиться успеха в выслеживании «опалителей ног», мы двинулись обратно через округа Ван-Бьюрен и Айзард, никого не трогая, пока не приблизились к мелкому городку Маунт-Олив, где захватили человека, случайно попавшегося нам на дороге. Несколько моих людей узнали его и заявили, что во второй год войны он был изгнан из Блумфилда, штат Миссури, за проявления лояльности и предательство доверия, которое соседи ранее ему оказывали. Его также обвиняли в том, что по его доносу неподалеку от Блумфилда расстреляли человека; это обвинение он по сути признал после пленения.

Мы отвели его в пару сотен ярдов от дороги, повесили на ветке и двинулись через округ Лоуренс к нашему старому штабу.



ГЛАВА XXXIII.


Мрачные перспективы Юга. Поездка в Миссури с четырьмя людьми. Спасение от плена благодаря женщине. Визит к матери на Биг-Ривер. Грабеж лавки Дж. В. Тайлера в Биг-Ривер-Миллс.— Побег в Арканзас.



У меня состоялась долгая беседа с капитаном Болином, только что вернувшимся из похода в верховьях Карент-Ривер, относительно вероятного конца войны.

Он был весьма смышленым человеком, и я всегда замечал, что по возвращении из рейдов его карманы до отказа набиты янкинскими газетами.

Я застал его сидящим на бревне и глубоко погруженным в изучение разношерстной кипы прессы.

— Ну, капитан! Каковы новости с Севера? Не готовы ли они еще сдаться?

— Куда там сдаваться! Сэм, война близка к завершению.

— Я так и думал! Я знал, что они долго не продержатся; полагаю, мы перебили почти половину из них; надеюсь, они стиснут зубы и потерпят, пока мы не нанесеим им еще один удар!

— Скорее уж они нам! Но, Сэм, гибнет-то Юг; его участь уже предрешена.

— С чего ты взял?

— А с того, что великие армии Конфедерации обескровлены и почти уничтожены; вся их земля растоптана и разорена огромными северными армиями; боюсь, нашим великим полководцам придется капитулировать, а когда падут они, нашей партизанской возне здесь тоже придет конец.

— Эх, капитан, это всё из твоих янкинских газет; я не верю ни единому их слову.

Должен признать, однако, что откровенные слова капитана Болина меня несколько огорошили. Я немедленно отобрал четырех человек, решив совершить еще одну поездку и воочию убедиться, пожрали ли федералы всю страну целиком или нет.

Мы двинулись вверх по Блэк-Ривер, полагая, что с наибольшей вероятностью сможем проехать этим маршрутом, так и не повстречав ни одного федерала.

Однажды вечером, первого марта 1865 года, просидев почти весь день в зарослях, мы решили подобраться к дому знакомого, у которого останавливались в прошлую поездку. Надвигалась страшная гроза, и мы подумали, что можем оставить лошадей на месте, а сами уйти в дом переждать дождь.

Хозяина не было дома; он отправился в сторону Спрингфилда разыскивать сына, которого, как он опасался, убили бродячие отряды федералов. От хозяйки мы узнали, что никто из неприятелей давно не проезжал по этой дороге; чувствуя себя в полной безопасности, мы отправились в амбар в надежде немного поспать, но на всякий случай забрались на сеновал и протиснулись через сено в темный угол у самой стены.

Сразу после наступления темноты нас разбудил грохот большой пустой телеги, подъехавшей к амбару прямо под наше окно; выглянув наружу, мы в одно мгновение осознали всю правду: в коновязи вокруг нас находилось не менее полусотни федеральных солдат; однако, понаблюдав за их маневрами несколько минут, мы убедились, что о нашем присутствии они ни сном ни духом.

Амбарный настил внизу быстро заполнился ими, и через несколько минут человек восемь влезли через окно на сено и завернулись в одеяла прямо между нами и окном. Наше спасение казалось невозможным; мы не могли выскользнуть в окно, не наступив на солдат; конечно, можно было затаиться и избегать разоблачения какое-то время, но мы прекрасно понимали, что едва рассветет, они станут грузить в телегу сено и непременно обнаружат нас. На сей раз я зашел в тупик.

В таком положении мы пролежали два долгих часа, как вдруг услышали крик тревоги: наша добрая хозяйка вовсю звала на помощь. В углу двора примерно в пятидесяти футах от дома стояла избушка, которая раньше служила ей жилищем, а теперь использовалась под склад старых ящиков и бочек.

Этот дом полыхал, и, как мы узнали позже, она подожгла его сама, чтобы выманить солдат из амбара и дать нам возможность спастись. Это удалось ей блестяще; все бросились к огню спасать от пламени главное здание, а мы выбрались без малейших проблем. Переведя дух, мы оседлали коней и совершили отличный ночной переход. Проехав мимо городка Бьюфорд, затем к западу от Фредериктауна, мы прибыли в окрестности Флэт-Вудс и просидели в густом лесу весь день. К вечеру двое моих людей в федеральной форме отлучились из лагеря и попались на глаза местному жителю по имени Джон Майерс; приняв их за солдат Севера, он тут же принялся хвастаться тем, как ему удается дурачить мятежников. Он сунул им листок бумаги, где расписал свой успех в выслеживании друзей Сэма Хильдебранда в округе. Он заявил, что также доносит и мятежникам, и в доказательство вытащил из кармана потрёпанную бумажку, якобы содержащую отчет о передвижениях федералов в той местности. Он выказал огромное желание поймать меня, и когда они сказали, что я уже захвачен и сижу под арестом в их ближайшем лагере, он замахал шляпой и завопил по-индейски. Его привели в лагерь удовлетворить любопытство; но, заметив, что я не связан, он попытался дать задний ход, однако мои люди преградили ему путь. Как только стало смеркаться, мы пристрелили его и двинулись к Биг-Ривер, но остановились в сосновом бору к северо-западу от Фармингтона, где пробыли два дня. Уходя оттуда, мы поужинали у знакомого близ Биг-Ривер-Миллс и спустились вниз по реке к старой усадьбе Хильдебрандов.

Во время рейда Прайса в те края я передал своим врагам, чтобы они построили моей матери другой дом на старой усадьбе взамен того, что они сожгли, иначе я спалю дотла каждого из них. Некоторые из моих друзей однако, видя, что те не спешат за это браться, и желая, возможно, выгородить их, собрались вместе и за очень короткое время срубили ей избушку, которая вполне сгодилась ей под временное жилье. В эту избушку она и перебралась, и там я застал ее в ночь на 6 марта 1865 года. Я оставил своих людей и лошадей в надежном месте поблизости и тихо подкрался к усадьбе, где когда-то был счастливый очаг моего детства. Было уже поздно, когда я постучал в дверь, но мать еще не легла; узнав мой голос, она положила очки на раскрытую библию, где только что читала, и тихонько отворила дверь. Ее материнские руки обвились вокруг моей шеи — те самые руки, которые так часто убаюкивали меня в моем невинном детстве, которые столько раз прижимали меня к груди и заставляли чувствовать себя в безопасности от всех бурь и напастей жизни. Мое сердце забилось странно, пронося перед глазами за одну короткую минуту все те дорогие картины и все события моей жизни. Я не мог не сравнить ее собственное положение в ту счастливую пору с безрадостным настоящим. Когда она села, я невольно обратил внимание на спокойную безмятежность ее лица; в ее характере проступало тихое смирение. Учитывая страшную потерю, которую ее доброе сердце понесло из-за жестокой гибели трех ее сыновей и полного крушения всех ее заветных надежд в этом мире, я не мог найти этому объяснению и уже хотел было выразить свое удивление, как она, казалось, угадала мои мысли еще до того, как я успел задать вопрос, и, слегка махнув рукой в сторону библии, дрогнувшим голосом произнесла: «Дорогой мой мальчик! Ты куда несчастнее меня!» Замечание было настолько верным, что мне захотелось обладать властью стереть прошлое и начать жизнь сначала маленьким резвым мальчиком у материнского кресла.

Я оставался с ней почти все время на следующий день. Она была уверена, что война близка к завершению; что триумф дела Союза почти неизбежен, и настойчиво твердила, что, когда солдаты Юга сложат оружие, я вместе с остальными подчинюсь правительству и попрошу у него защиты.

Эта встреча с матерью так размягчила мое сердце, что я почти позабыл про своих врагов; я твердо решил вернуться в Арканзас, никого не убивая, если только это будет безопасно для меня.

Но нам с моими людьми было необходимо прихватить с собой кое-какого добра, поскольку наши семьи в то время очень нуждались; а полагая, что как друзья, так и враги должны разделить бремя забот о наших страдающих семьях — коль скоро все наши силы были отданы достижению цели, которую они так упорно отстаивали как правильную, — мы решили совершить небольшой налет на городок Биг-Ривер-Миллс, чтобы друзья помнили: мы все еще на тропе войны. Мы выступили поздно вечером и двинулись по большаку, прибыв в город между закатом и наступлением темноты. Мы зашли в лавку Д. Й. Тайлера и взяли именно то, в чем действительно нуждались. Седлав коней, мы не стали долго задерживаться в ожидании остальных наших друзей, а поспешили дальше всю ночь напролет, чтобы уйти от гравийной дороги как можно дальше.

Днем мы залегли на отдых, но около двух часов пополудни обнаружили на своем следу значительный отряд федералов; они подошли к месту, где наша тропа начиналась виться вокруг холма, и там стали продвигаться крайне осторожно.

По их маневрам я ясно понял, что они усвоили мой трюк делать петлю перед тем, как разбить лагерь; раз так, я решил переиграть их с помощью тех же знаний. Мы очень осторожно спустились с холма в противоположном направлении, проехали около трех миль, сделали еще одну петлю и помчались дальше со всей поспешностью. Каждые несколько миль мы выписывали похожие зигзаги, но продолжали путь, и к тому времени, когда они осторожно подкрались к нашему последнему привалу, мы были уже далеко вне досягаемости.

Больше никаких хлопот с федералами у нас не было, и мы благополучно добрались до Арканзаса со всем нашим добром.



ГЛАВА XXXIV.


Путь в Миссури с тремя людьми. Окружение ночью близ Фредериктауна. Чудом удалось спастись с помощью хитроумной уловки. Отступление к горе Симмс-Маунтин. Обмен лошадьми с Робертом Хиллом и захват новых. Убийство Вольного Джима и похищение негритёнка.



Около первого апреля 1865 года я отправился в Миссури с четырьмя людьми, одним из которых был Том Хейл. Мы прошли к западу от Блумфилда и попытались прижать одного немца, жившего на окраине округа Уэйн, чье имя я так и не научился произносить. Своим рвением в доносах федеральным властям он порядком насолил нам.

Подойдя к его дому около восхода солнца и рассчитывая застать его спящим, мы даже не пытались скрываться и двинулись прямиком к крыльцу; когда мы приблизились шагов на сто пятьдесят, он выскочил наружу и побежал через небольшое поле. Мы палили по нему из ружей по очереди; каждый раз, когда раздавался выстрел, он орал как пантера, что так развеселило Тома Хейла, что тот даже не мог стрелять, а хохотал чуть ли не громче, чем вопил этот немец. Мы не стали преследовать его, так как он был нам вовсе не интересен. Мы направились к Фредериктауну, добрались туда ранним утром на рассвете и залегли на весь день, в течение которого Хейл отлучился в сам город.

Завязав старый сюртук в грязный ситцевый платок и закинув его на палку, которую нес на плече, он вошел в город, выдавая себя за хромого ирландца, ищущего работу на пару дней; солдат он там обнаружил, но их численность узнать не смог.

В городе он встретил нескольких знакомых, которые из любезности сделали вид, что не узнали его.

Впрочем, судя по всему, утром, когда мы проезжали мимо фермы мистера Блейка, нас кто-то заметил и донес на нас солдатам.

Роте приказали занять проход, через который мы обычно ездили, и мы отчетливо слышали стук конских копыт по гравийке, когда они проезжали мимо нашего убежища, где мы прятались в густом лесу в ожидании наступления ночи.

Сразу после наступления темноты мы выступили, но при пересечении гравийной дороги с близкого расстояния по нам бахнули два выстрела; мы ринулись сквозь густой подлесок, но мой конь вскоре запутался в диком винограде, и парни все бросили меня, тщетно пытаясь заставить его идти.

Стрельба стала очень частой. Пробираясь сквозь густой переплесшийся кустарник, я производил слишком много шуму, и оглянуться не успел, как оказался полностью окружен, хотя их цепи пока еще были на некотором расстоянии.

Терять было нечего, я быстро соскочил с седла, накинул поводья на сук и отбежал назад ярдов на сто; я залег за кустом и затаился, зная, что если выстрелю, то они заметят вспышку моего пистолета.

Они смыкали ряды в боевом порядке по направлению к тому месту, где стоял мой конь. Я подождал, пока они не подошли шагов на десять, затем повернулся к коню, который как раз фыркнул, сделал несколько шагов и тихим, но властным голосом крикнул: «Наступайте осторожнее! Вас за милю слышно!» К тому моменту я уже оказался в их цепи и под предлогом исправления какого-то беспорядка в их действиях проскользнул у них за спиной и улизнул, не вызвав ни малейших подозрений.

Затем на меня наткнулись коноводы, и я заявил им, что мы загнали всех бушвакеров в кольцо и что для верности нам нужны подкрепления.

Седлая при тусклом лунном свете лучшего коня, какого только удалось отыскать, я стремглав помчался к Фредериктауну; но, вырвшись из опасной зоны, сменил курс на гору Симмс-Маунтин в округе Сент-Франсуа — место, назначенное для сбора на случай неприятностей.

Федералы, возможно, и захватили моего коня, но для меня это не было потерей, поскольку я раздобыл куда лучшего.

Я скакал в одиночестве всю ночь и часть следующего дня, прежде чем добрался до места сбора. Моих людей там не оказалось, и по мере того как тянулся день, я начал опасаться, что с ними приключилась беда; однако они объявились уже после наступления темноты и рассказали, что федералы устроили им суровую погоню, сразу после которой они нарвались на другой отряд федералов, гнавший их уже в обратную сторону.

Симмс-Маунтин — это очень высокая возвышенность, куда в определенные сезоны года забредают разве что охотники. Она возвышается над остальными холмами, открывая прекрасный вид на всю округу. Пока мы отлеживались здесь, Том Хаил отправился к Айрон-Маунтин разведать обстановку в военном лагере и раздобыть провизии. Добравшись до места, он оставил коня и оружие в лесу, заглянул к старой угольной яме, чтобы вымазать сажей лицо и руки, после чего отправился в город под видом углежогов, коих в окрестностях было немало. Покупая припасы в лавке, он узнал, что «пятьсот солдат окружили Сэма Хильдебранда в зарослях, откуда ему никак не вырваться».

Это были отличные новости, ведь они позволяли нам совершить налет на Биг-Ривер средь бела дня с полной безнаказанностью. Под конец ночи мы спустились вниз по Флэт-Ривер, перешли Биг-Ривер у брода Хейл-Форд и въехали в город как раз в момент восхода солнца. Не найдя там товаров по вкусу, мы продолжили путь по большаку, пока не добрались до усадьбы нашего преданного друга Союза — Роберта Хилла. Нам хотелось нанести ему дружественный визит и обменять пару лошадей, поскольку Том Хаил отговорил меня причинять ему какой-либо личный вред.

Я забрал двух его лучших коней, оставив взамен двух своих; мы потребовали с него доплату, но пришлось брать ее одеждой и прочими вещами из дома, которые могли нам пригодиться.

Покинув те места, мы повернули на юг и проехали по оживленной дороге мили четыре или пять, пока не добрались до усадьбы Несбита Ортона. Нам приглянулась парочка кобыл, принадлежавших местным соседям: одна — Тому Хайли, другая — Тому Кранклтону. Однако кобыла, которую мы увели у последнего, терпеть не могла конфедератов: проехав несколько миль, я решил, что из нее выйдет отличная боевая лошадь, но она по очереди сбросила всех моих парней, а когда я сам собрался испытать удачу, она фыркнула, вырвалась и удрала.

Том Хаил остался позади навестить друзей на Биг-Ривер и догнал нас только в поселении Кук-Сетлмент.

Мы с остальными парнями продолжили путь по дороге, пока не добрались до лачуги, принадлежавшей старому свободному негеру по имени Джим. Он навел ужас на сторонников Юга в округе, регулярно наведываясь на разные военные посты с доносами на них — дескать, те подкармливают бушвакеров и все такое прочее.

Желая убедиться в его причастности к этим делам, мы подъехали к его хижине, причем каждый был одет в федеральную форму.

Позвав его наружу, я крепко пожал ему руку и поинтересовался, не узнал ли он чего новенького про того малого Мэдкинса, о котором он рассказывал мне у Ноба; старый негр вообразил, будто узнал во мне полковника Н., и спросил, куда я девал свои погоны. На это я ответил, что хочу кое в чем разобраться сам, и строго-настрого велел ему помалкивать о моем маскараде.

Он выдвинул обвинения против нескольких лучших людей в округе, что неминуемо обрекло бы их на скорую расправу по федеральным законам.

Выложив свои доносы, он спросил, не передумал ли я взять его сына в слуги. Я ответил, что нет, и намерен забрать паренька с собой на этот раз, пригнав для него коня. Он позвал сына и велел ему садиться в седло, от чего тот поначалу отказался; но после того как я усадил старого негра на другую лошадь, чтобы тот проехал с нами несколько миль, парень согласился и вроде бы даже смирился.

Проехав мили две, я прикончил старого Джима, а паренька забрал с собой.

Мы остановились возле усадьбы Фрэнсиса Кларка в поселении Кук-Сетлмент перекусить; пока мы там были, проезжали федералы, но, заметив нас, они свернули с дороги и объехали стороной, не тронув нас. Мы продолжили путь без всяких приключений, но передвигались исключительно по ночам.

Добравшись до Сент-Франсиса, мы обнаружили, что река все еще вышла из берегов; тем не менее нам удалось переплыть ее вброд, дав коням передышку на островке примерно посредине. Оттуда мы благополучно добрались домой, и впервые в жизни у меня появился негр. Я стал самым настоящим рабовладельцем во всех смыслах.

Сразу после того как я покинул Биг-Ривер во время моего последнего рейда, Роберт Хилл осознал: раз я забрал его лошадей, он больше не сможет прикидываться одновременно и конфедератом, и сторонником Союза. Он состоял и в «Рыцарях Золотого круга», и в «Лиге Союза». Спустя несколько дней после того, как мы «обменялись лошадьми», он явился к провост-маршалу в Потоси и заявил, будто из-за своих просоюзных убеждений не может спокойно жить дома на Биг-Ривер без отряда солдат для охраны.

Однако, не добившись своего, он отправился в Айронтон и сделал аналогичное заявление тамошнему провост-маршалу. Впрочем, некоторые патриоты Союза, знавшие все истинное положение дел, обрисовали всю эту историю как результат личной вражды против доктора А. У. Кейта и прочих.

Снова потерпев неудачу в своих планах, он несколько дней предавался раздумьям о своих несчастьях; но в конце концов его осенила блестящая мысль: он разоблачит «Рыцарей Золотого круга» и обретет собратов по ордену на беспощадную бойню!

Война подходила к концу; дело Союза праздновало победу, и доигрывать оставшуюся часть схватки можно было на одной струне. Он поразит мир своими разоблачениями; земля остолбенеет, а человечество содрогнется от масштаба его откровений! Он добился личной встречи с провост-маршалом. В ту пору солнце безмятежно улыбалось земле; только что вступила в права весна, устилая гирляндами цветов луга и солнечные склоны холмов, словно ничего не должно было случиться; и люди по всему свету, не ведая о предстоящих событиях, продолжали заниматься своими повседневными делами.

Теперь все было готово, и он заявил маршалу, что состоит в «Лиге Союза». Это заявление служило надежным доказательством его лояльности, ибо эта северная куклакская лига была создана для тайного спасения национального Союза.

Затем он поведал, что ради блага родины вступил и в «Рыцари Золотого круга»; что собрания Круга проходили в доме Джозефа Херрода на Биг-Ривер и что многие видные люди округи состояли в его рядах.

Патриотические побуждения Роберта Хилла станут совершенно очевидны читателю, если я упомяну, что с началом мятежа, когда он вступал в Золотой круг, он был рабовладельцем и придерживался ультрарабовладельческих взглядов.

Насколько же чистыми должны были быть его мотивы, если уже тогда, ради блага родины, он связал себя железными клятвами с тем, чтобы в конце концов разоблачить Круг, как только тот отживет свое и прекратит существование!

Победи Конфедерация Юга, его патриотизм подтолкнул бы его к разоблачению «Лиги Союза»; а когда последний угасающий огонек федеральной надежды готов был потухнуть, он, вероятно, потребовал бы войск, чтобы раздавить членов той самой «Лиги Союза», в которой состоял сам!

Доносы, сделанные им провост-маршалу, возымели желаемое действие: полковнику Бевериджу в Кейп-Жирардо была отправлена телеграмма, и тот направил лейтенанта Брауна с сорока человеками в Биг-Ривер-Миллс.

Однако показания Хилла нуждались в подтверждении. Хотелось доказать обвинения устами того, в чьем слове из-за цвета кожи никто и никогда не усомнился бы ни на секунду.

В округе жил чернокожий по имени Бак Постон; его кожа была достаточно черной, чтобы его считали вечно находящимся под присягой, поэтому они немедленно направились к его жилищу, чтобы приплести некоторых людей к числу членов Золотого круга.

Браун со своими людьми накинул ему петлю на шею и попытался запугать, внушив, что его повесят, если он не подтвердит слова Хилла. Но Бак оказался храбрецом и на каждое обвинение Хилла против соседей отвечал «нет».

В конце концов они заявили, что сейчас его повесят, и стали взывать к его чувствам — мол, неужели он не любит жену и детей, умоляя просто сказать «да» и остаться в живых. Но старик ответил: «Ну, барин, кой-чего я, конечно, знаю, да только унесу всё это на тот свет!» Ни уговоры, ни угрозы, ни блеск штыков, ни перспектива смерти не заставили его выболтать хоть что-нибудь.

Однако цвет кожи все же спас ему жизнь, и палачам ничего не оставалось, как вернуться в лагерь. Этим же ночью он предупредил тех, кому, как он знал, угрожала опасность.

На следующий день, 14 мая 1865 года, лейтенант Браун взял четырех людей, подъехал к дому мистера Джозефа Херрода и застал его дома. Они приказали ему седлать коня и ехать с ними в Фармингтон. Он подчинился, но, отъехав от дома с полмили, они отвели его шагов на двадцать-тридцать в сторону от дороги и прострелили затылок. Там они его и бросили, а на следующий день его тело обнаружили.

Так погиб молодой человек, у которого по части доброты сердечной, строгой честности и нравственной чистоты не было превосходящих и лишь немногие могли сравниться.

Прежде чем продолжать бойню, лейтенант Браун заглянул за советом к Франклину Мерфи, который объяснил ему, что все это — лишь результат соседской ссоры, которая никоим образом не оправдывает вмешательства федералов.

Браун со своими людьми во время пребывания на Биг-Ривер занимался повальным грабежом и мародерством, отбирая имущество у горожан даже без обещания заплатить. Их бесчинства были куда невыносимее, чем поведение такого же числа враждебных индейцев; однако, когда Брауну разъяснили истинное положение дел, он стал чуточку цивилизованнее и при конфискации имущества стал выдавать правительственные квитанции. Впрочем, эти долговые расписки правительства в итоге были отклонены под тем предлогом, что местные жители числились неблагонадежными. Даже вдова Бейкер потеряла более ста долларов из-за того, что кто-то донес на нее как на сторонницу Юга.

Попировав за счет окрестных жителей около двух месяцев, Браун со своей печально знаменитой шайкой вандалов отбыл восвояси. Заговор, основанный на поразительном откровении о нарушенной присяге и порожденный изворотливым умом низменной злобы, внезапно рухнул.



ГЛАВА XXXV.


Поездка в Миссури с четырьмя людьми. — Попытка ограбить лавку Тейлора. — Бой с лейтенантом Брауном и его солдатами. — Убийство Миллера и Джонсона во Флэт-Вудс. — Возвращение домой из последнего рейда. — Объявление об окончании войны. — Размышления об окончании войны. — Совет миссис Хильдебранд. — Пароль в Джексонпорте.



Когда в Миссури только разразилась война и преследования семьи Хильдебранд стали настолько невыносимыми, что мне пришлось бежать из края, я задолжал небольшую сумму Д. У. Тейлору, торговцу из Валлис-Майнс в округе Джефферсон.

После того как толпа уничтожила мое имущество и вынудила меня искать защиты в армии Юга, у меня не было никакой возможности выплатить этот долг во время войны.

В любом обществе найдутся «земельные акулы», готовые до поры до времени дружить с будущей жертвой, но при первом же намеке на непредвиденную беду готовые проглотить его земли.

В данном случае Тейлор наложил арест на мою долю в усадьбе Хильдебрандов и в разгар гражданской смуты продал ее с публичных торгов, выкупив самому себе за сущие гроши.

За эту маленькую хитрость я теперь решил пожаловать ему чистую закладную на другой небольшой земельный участок размером четыре фута на шесть — во владение и пользование, в качестве его личного имущества, пока Гавриил не вострубит в свой рог.

С этим намерением 28 апреля 1865 года я выступил с четырьмя людьми в очередной рейд по Миссури. Мы тихо и осторожно пробирались через южные округа Миссури, которые теперь удерживались федеральными солдатами ради защиты граждан — защиты, впрочем, того же рода, какую коршун оказывает ягненку.

Добравшись до Биг-Ривер поздно ночью, мы направились к холмам Пайк-Ран-Хиллс и проспали до утра. Зная, что Тейлора сподручнее застать днем, утром мы поехали к его лавке, находившейся всего в миле шести оттуда. Дома его не оказалось, и, не теряя времени, мы зашли в магазин и принялись выбирать нужный товар, как вдруг на нас налетели федеральные солдаты под командованием лейтенанта Брауна из округа Перри, который в ту пору стоял гарнизоном в Биг-Ривер-Миллс с сорока людьми, половину из которых он взял с собой и на сей раз.

Они подошли ярдов на двести к лавке и открыли пальбу с дикими криками. Мы выбежали к коням, привязанным к кустам ярдах в сорока, но по другую сторону от солдат. Один из моих парней был убит случайной пулей, а другой, оказавшийся новобранцем, бросил коня и удрал через лес, оставив меня с армией всего в два человека, не считая меня самого, отражать атаку двадцати регулярных. Федералы же после первого залпа укрылись за какими-то старыми строениями ярдах в ста пятидесяти от нас и оттуда вели весьма безобидный и трусливый бой. Добравшись до коня, я использовал его как укрытие и сделал по ним несколько выстрелов; временами я видел, как из-за угла чья-то голова высовывалась, но они были вне досягаемости, и мои пули падали на землю. Оставшиеся двое моих людей тоже бросили меня одного, и я еще несколько минут выжидал, пытаясь подстрелить кого-то из федералов наверняка; но шансов не было, если только не идти на них в одиночку в атаку, так что я вскочил в седло и отступил, оставив убитого товарища на земле, после чего они набросились на него и расстреляли еще несколько раз уже после моего ухода. Я поднялся на соседний холм, но, не найдя своих людей, потряс коровьим колокольчиком, который носил с собой на случай подобных чрезвычайных ситуаций, и через полчаса все трое уже были со мной.

Потерпев полный провал, немудрено, что мы были жутко раздосадованы нашей неудачей; а зная, что если мы двинемся на юг прямо сейчас, федералы сядут нам на хвост, мы ради безопасности снова укрылись на холмах Пайк-Ран-Хиллс, где запросто могли бы расколотить все силы из трех окрестных округов. Мой товарищ, оставшийся без коня, прошел около четырех миль до дома давнего знакомого и раздобыл там лошадь, пообещав вернуть ее через шесть недель — каковое обещание, замечу здесь, он впоследствии честно выполнил.

Шла уже середина мая, и мы торопились в обратный путь; в одну из ночей мы тронулись в дорогу и добрались до Флэт-Вудс.

Еще до того, как Макилвейн и солдаты выгнали меня оттуда, я сошелся с двумя парнями, Джорджем Миллером и Джозефом Джонсоном, которые клялись мне в великой дружбе; однако вскоре после моего изгнания из этих мест они заявились ко мне домой и стали оскорблять мою жену, угрожая расправой со мной. У Джонсона хватило наглости заявить, что он намерен убить меня и привезти моей жене мою голову, привязанную к луке своего седла.

Угрозы эти были не пустые: они долго караулили меня, но, узнав меня поближе, стали держаться весьма осторожно, и до сей поры мне ни разу не довелось столкнуться с ними лицом к лицу.

Поздно вечером на следующий день после нашего прибытия в те края, проходя мимо одного дома, я увидел женщину, взбивавшую масло, и, захотев испить хорошей пахты, на минутку спешился и зашел в дом. Поскольку я был в федеральной форме, добрая женщина спросила, не ищут ли они Сэма Хильдебранда. Когда я ответил, что ищу, она принялась во всех подробностях расписывать нашу стычку у лавки Тейлора, приписывая федеральному оружию блестящую победу: мол, «лейтенант Браун всего с двадцатью людьми налетел на бушвакеров Хильдебранда и начисто их разгромил, убив четырнадцать человек и ранив еще нескольких; теперь за ним гоняется уйма солдат, они загнали его в такое место, откуда ему уже не вернуться сюда и не докучать нам!» Я попросил ее: не уделит ли она Сэму Хильдебранду глоточек пахты? Она посмотрела на меня секунду и ответила: «Да ради бога, милок, хоть всю маслобойку выпейте, если хотите».

Вскоре после того, как я ушел оттуда, я обнаружил мистера Миллера в поле и пристрелил его. А уже после наступления темноты я нашел мистера Джонсона дома, вытащил на улицу и отсек ему голову своим боуи.

Читатель легко поймет, что угрозы Джонсона обернулись бы против него самого, если бы я привез его голову жене на луке своего седла; но вместо того, чтобы претворять в жизнь его планы дальше, я не спеша направился домой к нашему штабу в округе Грин, штат Арканзас.

На следующий день после моего возвращения домой меня навестил капитан Болин и передал, что хочет видеть всех нас в штабе сегодня к трем часам пополудни. В назначенное время я был там, и еще около сорока парней — большинство только что вернулось из различных вылазок.

Капитан выглядел слегка взволнованным и несколько минут после того, как все собрались, не произнес ни слова. Наконец он заговорил, и вот примерно что он сказал:

«Господа: Я хочу, чтобы мы спокойно оставались в штабе несколько дней, пока не вернутся остальные мои разведчики».

«Хочу заявить вам сейчас, что, по моему мнению, эта война фактически окончена. Генерал Ли, главный оплот и надежда всех наших упований, как вы уже знаете, был вынужден уступить превосходящим силам и капитулировать 12 апреля. Генерал Джонстон сдался 18-го числа того же месяца. Надежды, на которые намекал генеральный приказ генерала Кирби Смита, изданный в Шривпорте, никогда не сбудутся».

«Конфедерация Юга пришла к концу; наши дальнейшие действия должны определяться обстоятельствами, которые нам неподвластны».

«Тот путь, которым мы шли во время борьбы, оправдан лишь тем фактом, что шла великая война. Пока взгляды всего мира были прикованы к главным действующим лицам и событиям ошеломляющего масштаба, мелкие детали противостояния оставались в тени. Подобное положение дел больше не существует; война прекратилась, и наши операции тоже должны прекратиться».

«Наконец, я прошу каждого из вас мужественно принять те же условия, которые были навязаны нашим великим вождям, а именно: сложить оружие, сдаться на условиях пароля и вернуться к мирному труду».

Эта речь подействовала на большинство парней как ушат холодной воды, и должен признаться, я был среди них; однако мы так высоко ценили капитана Болина, что ни единого ропота несогласия не сорвалось с губ ни у кого из его людей.

Однако на следующий день этот вопрос бурно обсуждался в каждом лагере. Девять десятых бойцов полностью поддержали слова нашего благородного капитана, и я не мог не признать, что его доводы звучали разумно; и все же меня безмерно раздражала мысль о том, что война неожиданно закончилась до того, как я успел навоеваться.

Меня мало волновал общий исход. Я почти ничего не знал и еще меньше заботился о великой политической проблеме, которую якобы должна была разрешить эта война, равно как и о тех схоластических спорах старых престарелых политиков о том, штаты ли образовали Союз или Союз образовал штаты, есть ли у Юга неотъемлемые права или у неотъемлемых прав есть Юг, является ли центральное правительство ограниченным агентом народа или народ — ограниченным агентом центрального правительства.

Эти вопросы, пожалуй, зародились еще во времена допотопные, и их следовало бы оставить на рассмотрение комитету из двенадцати египетских мумий во главе с «человеком на луне».

Для меня практическим вопросом было лишь то, перебили ли уже всех негодяев в стране или нет. Насколько мне было известно, война прихлопнула едва ли десятую их часть.

Большинство тех парней, что состояли в Комитете бдительности на Биг-Ривер, все еще были живы. Они околачивались в центре военных лагерей, ползали в ногах у федеральных офицеров и скулили, вымаливая защиту от моей мести.

Чтобы добраться до них, потребовалось бы сокрушить федеральную власть; ровно постольку мое сердце и было в этой Национальной войне.

Меня терзала мысль о том, что едва война закончится, все эти трусливые негодяи вылезут из своих нор, станут кичиться своей лояльностью, ринутся за должностями, начнут махать шляпами и орать: «Ну разве не мы их отделали?»

Я решил, что со своей стороны возьму столько ребят, сколько решительно никогда не согласятся сдаться, по возможности сбегу в Техас, буду сражаться под началом генерал-майора Кирби Смита, пока тот не сдастся, а затем проберусь в Мексику — чтобы досаждать там федеральному правительству изо всех сил, пока мне не представится еще один шанс «тяпнуть» моих старых врагов.

Однако я подумал, что на сей раз посоветуюсь с женой и узнаю, что она об этом думает. Она на минуту задумалась, а потом разразилась смехом.

«Как-то раз я слышала об одном мальчике, — сказала она, — которого родители оставили дома, а сами ушли в церковь. Один из них обнаружил крысу, укрывшуюся под грудой пиломатериалов во дворе; но мальчики раскидали доски, распилив примерно половину из них. Тогда крыса побежала под бункер для золы, а когда и его разломали, нашла убежище под полом сарая. Один из мальчиков побежал в дом за спичками, чтобы выжечь крысу; но его маленькая сестричка, самая младшая из всех, закричала: „Если вы сожжете крысу, у нас не останется сарая!“ Мальчики поняли всю убедительность ее доводов и заключили с крысой мир. Так что я посоветовала бы тебе не предпринимать никаких дальнейших попыток уничтожить федеральный сарай ради такой цели».

Должен признать, что эта короткая речь моей жены, сказанная с таким хорошим юмором, содержала куда больше здравого смысла, чем все, что мне доводилось слышать за долгое время.

Она звучала немного похоже на речь юниониста, и оттого казалась странной; но хотя поначалу у меня не было ни малейшего намерения отступать от своего замысла, теперь я решил последовать ее совету, ибо рассудил так: раз она прошла сквозь все тяготы войны с преданностью мне, аналогов которой в истории человечества сыщется немного, я должен уважать ее покой не меньше собственного.

На следующий день я сказал капитану Болину, что согласен на его предложение. Он отправился дальше в Джексонпорт, чтобы подать список своих людей, а я отправился туда же несколько дней спустя и получил свою амнистию 26 мая 1865 года, в тот самый день, когда генералом Кирби Смитом была подписана капитуляция в Шривпорте.

Война теперь закончилась, я постарался по возможности выбросить эту тему из головы и вскоре принялся за работу на том месте, которое всё еще занимал, поскольку ни один хозяин еще не вернулся, чтобы заявить на него права. Большинство наших людей боялись возвращаться в свои дома в Миссури, пока воспоминания о наших набегах были еще свежи в памяти местных жителей, и отправились заниматься фермерством в разных частях округа Грин.

С учетом того, что я захватил за время войны, у меня было не больше половины того имущества, что я потерял от рук шайки Комитета бдительности в Миссури.

Кто-то может подумать, что, судя по прозвищу, которое мне дали мои враги, я мог разбогатеть на своих набегах во время войны; но это было совсем не так; добыча была для меня лишь второстепенным соображением; я прибегал к ней исключительно ради того, чтобы прокормить себя, пока преследовал свою главную цель — убийство моих врагов.

Мы содержали себя всю войну за счет наших врагов. Если кто-то возражает против такого рода ведения войны, я могу указать на пример Шермана в Джорджии и на множество других федеральных командиров, как великих, так и мелких, вплоть до этой пигмейской кучки ничтожеств — ополчения Биг-Ривер. Но, в отличие от этих прославленных примеров, мы не записывали на счет нашего правительства ничего из того, что захватили; я также не был бременем для Конфедерации ни на один доллар; и я никогда не опускался до того, чтобы стать поджигателем и жечь моих врагов. Я оставлял это на усмотрение индейцев и тех, кто считал правильным им подражать.

Так что к концу войны, да и фактически на протяжении всего ее течения, я был беден, и моя семья находилась в бедственном положении; но я принялся за работу и вырастил хороший урожай кукурузы и всего остального, что нам было нужно. Весной 1866 года я арендовал другое место в более удачном районе и занялся фермерством в больших масштабах. То же самое я сделал и в следующем году, а к концу 1867 года мне удалось обеспечить себе и своей семье такой комфорт, на какой только можно было рассчитывать.

Чернокожий мальчишка, которого я забрал у Вольного Джима в округе Сент-Франсуа, по-прежнему оставался со мной; он был свободен, полагаю, но предпочитал хорошую жизнь и легкую работу «свободному голоданию».



ГЛАВА XXXVI.


Заточение в тюрьме Джексонпорта. — Миссис Хильдебранд возвращается в Миссури. — Побег из тюрьмы. — Окончательное поселение в округе Сент-Женевьев. — Детективы из Сент-Луиса совершают первую поездку. — Награда от губернатора. — Ранен Петерсоном. — Перевезен к дяде. — Бой у дома Джона Уильямса. — Убивает Джеймса Маклейна. — Прячется в пещере.



Ранней весной 1868 года я посадил хороший урожай кукурузы и много времени уделял огородничеству; мои перспективы выглядели поистине блестяще, и мне казалось, что я справляюсь не хуже любого из моих соседей и лучше большинства из них. Мой чернокожий работник трудился с охотой, а я большую часть времени посвящал «надзору». Я утверждаю, что был последним рабовладельцем в Соединенных Штатах.

Тогда произошло обстоятельство, которое разрушило мои будущие перспективы и бросило тень на счастье моей семьи. Это обстоятельство я глубоко оплакиваю, и его вполне можно было бы избежать, пожалуй, ценой потери одного друга.

В начале апреля один из моих старых товарищей по войне, с которым я претерпел немало лишений, пришел ко мне домой и заявил, что получил дурные вести из дома: его сестру без всякой причины бросил муж, а этот малый сошелся с негритянкой и живет с ней всего милях в десяти отсюда. Он попросил меня помочь ему вытащить эту парочку и задать им хорошую трепку.

Дело было обсуждено, и кто-то из нас мог обмолвиться, что они заслуживают того, чтобы их связали вместе. Этот разговор слышала жена моего друга; два или три дня спустя виновную парочку вытащили из мельничного пруда — утопленными и все еще связанными вместе. Когда первое волнение утихлось, об этом деле ничего не слышали почти шесть недель. Жена моего друга рассказала обо всем разговоре, и подозрение пало на нас.

Наконец майор Сёрд с тремя людьми арестовал нас и привел к властям; состоялось предварительное разбирательство, и нас обоих упрятали в тюрьму в Джексонпорте.

Нас сковали наручниками, а также тяжелыми цепями с ядрами. В таком положении нам вскоре стало очевидно, что побег невозможен. Негры часто проходили мимо нашей тюрьмы и говорили нам, что нас повесит толпа.

Мы были обременены цепями и охранялись столь надежно, что я начал сомневаться в способности наших друзей освободить нас, даже если они попытаются; на самом деле я стал очень сильно сомневаться в том, что они вообще когда-нибудь придут.

В июне мой брат Уильям, служивший во время войны в армейском союзе, спустился в Арканзас, где находилась моя семья, с целью увезти их обратно на Биг-Ривер, в Миссури, поскольку были все вероятности того, что моя жена скоро останется вдовой. Она продала урожай прямо на корню за столько, сколько смогла выручить, и наняла возницу, чтобы перевезти семью на Биг-Ривер.

Она совершила поездку благополучно; прибыв на старую усадьбу, она стала жить с моей матерью и братом Уильямом. Моя тюремная жизнь с каждым днем становилась всё невыносимее. Я пробыл в тюрьме четыре месяца и почти оставил всякие надежды на освобождение.

В последний день августа, когда я лежал, размышляя о своем беспомощном положении, кто-то около сумерек шепнул через решетку, велев мне не падать духом, ибо на следующую ночь его друзья попытаются меня освободить.

К счастью для нас, пока наши друзья поджидали на следующую ночь, к пристани причалило судно, что привлекло внимание всех тех, кто еще не спал, и нас выпустили без каких-либо происшествий.

Я был так переполнен радостью при мысли о том, что снова свободен, что в темноте соскочил с платформы и подвернул лодыжку. Я был в плохом состоянии для путешествия, но мы быстро выбрались из опасной зоны. Я ехал верхом до рассвета; затем мы все рассеялись, и каждый пошел своей дорогой. Я ковылял таким образом, питаясь одними майскими яблоками, пока не прошел мимоходом около тридцати пяти миль до дома старого друга, где оставался, пока не окреп, а затем отправился туда, где находилась моя семья, в Миссури. Я нашел их в доме моей матери на Биг-Ривер; но, пробыв там несколько недель и обнаружив, что мое присутствие кому угодно, только не моим старым врагам, не по душе, я перебрался в Иллинойс и поселился на Миссисипи, примерно в сорока милях ниже Сент-Луиса. Здесь я принялся рубить дрова на продажу ради пропитания, не собираясь никого тревожить, так как война закончилась, и будучи полностью полон решимости удерживать свою руку от совершения каких-либо поступков, которые указывали бы на что-то иное, кроме того, что я — мирный и законопослушный гражданин.

В январе 1869 года я переправился через реку на сторону Миссури, в местечко под названием Раш-Тауэр, и продолжал рубить лес до первого апреля, после чего арендовал небольшую ферму у Сэмюэла Б. Херрода на Трех Реках, в округе Сент-Женевьев, недалеко от границы с округом Сент-Франсуа и примерно в четырех милях от Биг-Ривер-Миллс. Туда я и перевез свою семью. Моему старшему сыну было двенадцать лет, и на него легла большая часть работы на ферме.

Мое прибытие, казалось, вызвало панику среди тех, кто ограбил меня, убил моих братьев и преследовал мою семью. Они по-прежнему боялись возмездия, и хотя у меня не было подобных замыслов, они тайком принялись за работу, чтобы добиться моего уничтожения.

Джо Макгахан, как мне сообщают, совершил несколько поездок, чтобы подтолкнуть губернатора Миссури к тому, чтобы стереть меня с лица земли. Губернатор Маккларг поручил полковнику Майерсу, комиссару полиции Сент-Луиса, отправить людей для моего ареста. В мае 1869 года он послал Маккуина и полковника Боуэна, которых в Айрондейле встретил Джо Макгахан, чтобы провести их к месту операций. Однако, пройдя около десяти милей, их настиг рассвет, и Макгахан, сообщив им, что быть замеченным там при дневном свете для него равносильно смерти, отправился домой и больше не вернулся. С наступлением темноты детективы были вынуждены продвигаться без проводника, пешком и в незнакомой местности. Плутая всю ночь напролет, переходя вброд Биг-Ривер по глубокому броду, они были вынуждены провести в лесу еще один день. Поскольку они не могли найти мой дом без каких-либо дополнительных сведений, один из них, замаскировавшись под грубого деревенского мужика в поисках работы, добыл всю нужную ему информацию. Судя по всему, эти два детектива караулили вокруг моего дома восемь дней и ночей. Затем их припасы истощились, и, не имея возможности раздобыть что-либо у моих врагов, они в десять часов вечера отправились обратно в Айрондейл, а оттуда сели на поезд до Сент-Луиса. Пока всё это происходило, я работал в устье Азль-Буа на Миссисипи.

Похоже, что когда-то во время войны губернатор Флетчер назначил награду в триста долларов за мою поимку.

Эта и другие предлагавшиеся награды были кровавыми деньгами — стимулом, поощряющим убийство! Всегда найдутся люди, которые за определенное вознаграждение пристрелят любого человека, на которого укажет губернатор.

Слава Богу, я до этого еще не докатился! Я убил немало людей, но это всегда происходило либо при самообороне, либо ради восстановления какой-то ужасной несправедливости.

Некоторые лица писали губернатору Маккларг, чтобы выяснить, имеет ли награда всё еще силу; получив утвердительный ответ, они решили даже ради этой ничтожной суммы попытаться совершить мое убийство. Джеймс Маклейн, как он хвастался впоследствии, целый месяц рыскал вокруг моего дома с этой целью.

В ночь на 6 июня 1869 года я в поздний час рискнул подойти к своему дому, чтобы повидаться с семьей, и оставался с ними всю ночь. Утром я вышел во дворец и услышал оружейный выстрел из зарослей орешника примерно ярдах в восьмидесяти отсюда. Я пошел в дом за ружьем и обнаружил, что мне прострелили мясистую часть бедра.

Выйдя наружу, я никого не обнаружил, так как этот человек скрылся сразу же после выстрела, поэтому я направился в конюшню мистера Пратта неподалеку. Вскоре мимо прошел Маклейн с ружьем; подойдя к моему дому, он вернулся обратно и проследовал по дороге недалеко от конюшни. Полагая, что он и есть убийца, я пристрелил бы его, но мне помешал мистер Пратт.

Меня отвезли в дом Уильяма М. Хайли, который отправился за врачом, чтобы обработать мою рану. Рана оказалась очень серьезной и надолго лишила меня возможности ходить. Затем меня перевезли к Сэмюэлу Госсому, а оттуда — в резиденцию моего дяди Джона Уильямса. Поскольку несколько дней спустя это место стало ареной яростного сражения, я опишу его немного подробнее. Семья моего дяди состояла из него самого, тетушки Мэри и внучки лет шести. Его дом стоит среди холмов в западной части округа Сент-Франсуа, в пяти милях от Биг-Ривер-Миллс и в одной миле строго к югу от каменного дома, ранее принадлежавшего Дику Берриману. Хозяйство моего дяди состояло из одного бревенчатого одноэтажного дома с единственной комнатой. Во дворе к западу от дома стояла старая ветхая хижина со сломанной трубой, рядом с которой находились коптильня и группа молодых вишневых деревьев. Напротив южного торца дома, на расстоянии около восьмидесяти ярдов, располагался ледник.

Я сильно страдал от раны; и поскольку мое хорошо известное увечное состояние впоследствии подтолкнуло некоторых лиц попытаться арестовать меня в предположении, что я уже почти при смерти, я приписываю все свои страдания и лишения в течение последовавших трех месяцев тому покушению на убийство. Много месяцев спустя я был уверен, что это сделал Джеймс Маклейн, но здесь я заявлю, что человеком, который в меня стрелял, как мне сообщают, был Сайрус А. Петерсон из Фредериктауна, и что с ним был Уолтер Е. Эванс.

Ни одному из этих двух людей я никогда не причинял вреда; Петерсона я не знал, а с Эвансом познакомился за несколько недель до того и пожал ему руку.

Семья Эвансов проживала на Биг-Ривер, и мы росли в нескольких милях друг от друга. Вдова и ее дочь оставались дома в полной безопасности на протяжении всей войны, хотя семья слыла юнионистской (за одним или двумя исключениями), а два ее парня, Эллис Г. и Уильям С. Эвансы, считались двумя самыми бескомпромиссными юнионистами в штате. Я слышал, как Дик Берриман однажды сказал своим людям, построив их в ряд, что он не позволит им чинить препятствия вдове Эванс или любому принадлежащему ей имуществу. Этот приказ я одобрил и руководствовался им.

Пока я всё еще лежал у дяди, прикованный к постели, шериф Брекенридж и отряд примерно из шести человек решили завладеть наградой, предложенной губернатором, без всякого для себя риска, поскольку некоторые полагали, что я умер от ран.

Ночью он со своим отрядом отправился к дому мистера Хайли и подобрался к самому строению, укрываясь за столбом калитки. Мистера Хайли вызвали наружу, и когда он заверил их, что меня там нет, они предпричали доблестную атаку на дом и ворвались туда как раз в тот момент, когда миссис Хайли пыталась натянуть платье. Бравый Брекенридж ткнул ружьем в ее платье и отбросил его в другой конец комнаты, продемонстрировав тем самым, что трусость и хулиганство неразделимы. Отсюда они провели остаток ночи в поисков «Сэма Хильдебранда» — и они нашли его!

Они добрались до дома дядюшки Уильяма около рассвета. Обнаружив его у кукурузного лабаза, они сделали из него живой щит, заставив старика идти впереди, пока сами шагали позади с наставленными ружьями. Я запер входную дверь и отказался ее открывать. Задняя дверь, однако, была закреплена лишь на щеколду, и ее мог бы открыть ребенок. Я вытащил небольшой лоскут из щели возле косяка, и когда они попытались пройти, сделал по ним четыре выстрела еще до того, как они выстрелили сами; один свалился за бункером для золы, а остальные бросились назад за угол к фасаду дома. Они сделали несколько выстрелов сквозь дверь, которые угодили в стену в задней части дома всего в нескольких дюймах над кроватью, где лежала маленькая девочка. Она издала страшный вопль; тетушка Мэри бросилась к ней, решив, что девочку ранили. «Уведите ее оттуда, — сказал я, — и встаньте обе в вон том углу; отломите ей кусочек пирога, чтобы она перестала плавать, дабы я мог слышать, что происходит». Я сделал еще два выстрела через щель возле дымохода; один пришелся по Ною Уильямсу; он забился в угол у печной трубы и искал щель, но я нашел ее первым и послал ему вслед пулю, которая чиркнула по его груди и порвала одежду так, что он ретировался в полном разочаровании. Они продолжали палить сквозь дверь; кровати были буквально изрешечены; тетушке попало в подбородок; сквозь дверь дали целый залп; одна мелкая дробь ударила ее в голову, а в платье оказалось пять пулевых отверстий.

Теперь они привели старика перед собой к двери; он прижался правой рукой к дверному косяку и закричал: «Сэм, открой дверь, а то они убьют меня!»

«Погоди, дядя, — ответил я, — и отойди в сторону».

Тут я открыл дверь и, скрестив руки, выпалил налево и направо из пистолетов. Поскольку рука дяди мешала обзору, я смог ранить Брекенриджа лишь в пах, а другого человека — в плечо.

Энди Бин бросился бежать и перемахнул через забор у орехового дерева как раз в тот момент, когда пуля пролетела сквозь его огненно-рыжие бакенбарды, задев лицо настолько, чтобы пропитать их кровью и заставить его поверить, что они превратились в один сплошной кровавый поток. Вся шайка обратилась в бегство, перепрыгивая через забор и паля из ружей во все стороны: некоторые пули пробили дверь, одна прошла через запястье моего дяди, несколько угодили в дом, а остальные улетели в никуда.

Человека с ранением в плечо отвели к роднику, чтобы полить рану водой, Брекенриджа — к Франку Симмсу, чтобы составить его жизнеописание, а Энди Бина — в Айрондейл, чтобы перевязать артерии на бакенбардах. Тетушка Мэри принесла мне ведро воды и ударилась в бега, сообщив напоследок, что в доме достаточно провизии на неделю.

В Сент-Луис, Потоси и Фармингтон были отправлены телеграммы с запросом о подкреплении. Из Фармингтона прибыли Джеймс Маклейн и Деннис О’Лири, а из Потоси и Айрондейла с отрядом из восьми или десяти человек пришел капитан Тодд Хантер, которые с холма в двухстах ярдах время от времени открывали огонь по дому в течение оставшейся части дня. Парни, затаившиеся за ледником, были вынуждены оставаться на месте из-за моих выстрелов; однако они вели беспорядочную стрельбу, чтобы показать своим встревоженным товарищам, что они еще не мертвы. В какой-то момент они выставили шляпу из-за угла ледника, и в ней мгновенно образовалась пулевая пробоина.

Пока стрельба продолжалась, я попробовал свои силы в приготовлении обеда. Плотно поев и немного переведя дух, я снова заступил на пост.

Около заката Маклейн взобрался на старую хижину возле дома, но поскольку между нами находилось три стены, щели располагались неудачно для того, чтобы я мог его пристрелить. Разождя костер на крыше, он спустился и встал возле двери с дальней стороны хижины. Я мельком увидел его фигуру и по счастливой случайности застрелил насмерть.

Это вызвало такое волнение, что пока они толпились вокруг его тела, которое отнесли недалеко, я открыл заднюю дверь и, незамеченный никем из них, выполз через сорняки и забор. Здесь мне пришлось бросить ружье, так как я не мог его унести, не будучи в состоянии сделать ни шагу из-за раненой ноги. Я прополз через лес около двух миль, поскольку темнота теперь благоприятствовала моему побегу, и, добравшись до дома друга, раздобыл лошадь и поскакал к своей сестре (миссис Адамс), жившей возле старого родового гнезда семейства Хильдебранд.

Мне необходимо было находиться в прохладном месте из-за раны, поэтому я забрался в свою пещеру в утесе на Биг-Ривер, в полумиле к северу от дома Дж. В. Мерфи и недалеко от холмов Пайк-Риан, где пробыл некоторое время, а припасы мне каждый день приносила сестра. Моя жена и дети по-прежнему оставались в имении Херрода, где за ними следили столь пристально, что они не могли прийти мне на помощь.
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ПОСЛЕДНИЙ БОЙ ХИЛЬДЕБРАНДА.





ГЛАВА XXXVII.


Военные операции по его поимке. — Полковник Боуэн захватывает пещеру. — Ход кампании. — Прибытие губернатора Маккларга. — Созыв ополчения. — История в духе Дон Кихота у Кирхи из кирпича. — Окончание кампании. — Миссис Хильдебранд бежит в Иллинойс. — «Сэм» покидает Миссури. — Его финальная прокламация.



Мое повествование было бы неполным без истории военных операций, проводившихся по приказу властей штата с целью моей поимки или уничтожения; однако я должен полагаться почти исключительно на то, что время от времени рассказывали мне друзья по мере развития тех событий.

Через несколько дней после боя у дома Уильямса некий детектив с грязным лицом и нечесаными волосами, верхом на старом муле, с вьючным седлом и слепой уздечкой, явился в Биг-Ривер-Миллс и расспросил доктора Кейта и Сэмюэла Б. Херрода, где находится «Сэм Хильдебранд», поскольку он якобы старый «приятель по войне», которому тот хочет помочь. Его рваное пальто и старая шляпа выдали в нем детектива с головой, ибо во время войны мы привыкли хорошо одеваться, так как наш кредит всегда был надежным, а сами мы — отлично вооружены. Ему не удалось выудить у них никакой информации; на самом деле в это время я залечивал раны в пещере, и сумрачное пристанище моих страданий посещал лишь ангел милосердия — добрая сестра.

Похоже, что полицейский комиссар Сент-Луиса отправил полковника Боуэна, Маккуина, Шустера и Уоткинса во вторую экспедицию против меня. В Айрондейле к ним присоединились Хьюз, Кинг, Фатчет и Золеман, а на Биг-Ривер — Джо Макгахан и Деннис О’Лири.

Полковник Боуэн со своими людьми явился в дом моей сестры 21 июня, незадолго до рассвета, и стал расспрашивать ее о моем местонахождении. Моя сестра, разумеется, отказалась отвечать на любые вопросы, но после угроз повесить двух ее младших сыновей один из них выложил всё, что знал.

Вечером 22-го числа отряд арестовал Уильяма Харриса, моего шурина, а также мистер Кэша и мистера Данхэма, и подвешивал их за шеи до тех пор, пока не выбил из них признание в том, что я живу в пещере в определенном утесе, который они описали. Этот утес отвесно поднимается почти на триста футов над водами Биг-Ривер, которая течет у его подножия. Полоса высокого леса по краю реки в значительной степени скрывает крутой фасад этой громадной массы скалы от посторонних глаз.

Пещеру не разглядеть ни сверху, ни снизу, так как она находится примерно в двухстах футах от подножия и заслонена выступающей впереди скалой. От пещеры в одном направлении вдоль трещины в скале тянется узкая и очень трудная тропа протяженностью в несколько сотен ярдов, где к ней можно подступиться сверху и снизу. Эту узкую дорожку один человек может легко защищать против пятисот. Сожалею, что меня не было в моем замке, когда полковник Боуэн со своим отрядом рыскал перед пещерой утром 23-го числа, — со мной было бы веселее, чем у дома Уильямса, где у них было такое колоссальное преимущество надо мной.

Я покинул пещеру ночью и отсутствовал, когда отряд пришел осмотреть мой замок. Они пробыли возле пещеры весь день, но так и не сочли благоразумным заглянуть внутрь, чтобы проверить, дома ли я. На следующую ночь они развели большой костер на выступе перед пещерой и поддерживали его дровами, которые сбрасывали с вершины утеса.

На следующее утро от мистера Нэша, которого они некоторое время подвешивали за шею, они узнали, что меня в пещере нет.

Получив эту отрадную весть, отряд штурмом взял утес, взобравшись на него. Следующим шагом к моей поимке стало признание, полученное от сына мистера Нэша, что он должен встретиться со мной в определенном месте ночью с бутылкой виски.

Полковник Боуэн решил захватить меня и эту «бутылку», поэтому он со своими людьми несколько часов разведывал местность, но я держался от них в двухстах ярдах. Виски был им подарком от меня, ибо я считал это угощение своей забавой; сделав основательный глоток у ручья, я удалился абсолютно довольный.

После захвата моей пещеры полковник Боуэн устроил штаб-квартиру у Дж. В. Мерфи. Там он, конечно, жил припеваючи; парни все были счастливы, получая хорошее жалованье и не подвергаясь никакой опасности, поскольку я торжественно пообещал своим друзьям никого из них не убивать, если только они действительно меня не обнаружат. Впервые после переезда к Мерфи я увидел полковника Боуэна дня через три-четыре после того, как он захватил утес. Я собирался пересечь дорогу ярдах в двухстах-трехстах к востоку от дома Мерфи, как вдруг, оказавшись на небольшой поляне в пятнадцати шагах от дороги, услышал конский топот со стороны Биг-Ривер-Миллс. Я встал за кустом кедра со взведенным пистолетом в каждой руке. Полковник Боуэн проехал мимо меня с двумя своими людьми, но никто из них даже не повернул головы, и я обошел вокруг куста, пока они проезжали.


[image: ]
ПЕЩЕРА ХИЛЬДЕБРАНДА.



Я не хотел причинять им вреда; я питало высокое уважение к полковнику и уважал его за великодушие — он не стал сжигать мою пещеру после ее захвата, ибо должен признать, что он был первым человеком, который выкурил меня из убежища, не предавая его огню.

Несколько дней спустя я решил доковылять туда, где находилась моя семья, чтобы нанести им короткий визит; но при переходе через пшеничное поле меня заметил некий человек, который на меня донес. Полковник Боуэн взял отряд людей, чтобы караулить вокруг моего дома по ночам. К моменту прибытия уже стемнело и шел дождь; услышав топот их лошадей, я сошел с дороги, пока они не проехали. Я следовал за ними до тех пор, пока они не приблизились к дому и не начали расставлять пикеты.

После того как кампания продолжалась уже несколько недель, стало очевидно, что сил, находившихся в поле, недостаточно для моей поимки; неблагонадежность жителей округа Сент-Франсуа была сильно преувеличена. Определенные дурные люди в окрестностях жаждали лишь предлога для введения военного положения; некоторые из них буйствовали в убийствах и грабежах во время войны и знали, что при любых гражданских смущениях наверх всплывает всякая муть.

Губернатор Маккларг — хороший человек, это я могу о нем сказать, но по доброте своей душевной он медленно распознает злые замыслы некоторых своих партийных друзей, обитающих в подземных течениях коварного жульничества. В доказательство медлительности и неблагонадежности гражданских властей в округе Сент-Франсуа шерифу Мерфи было приказано — как раз тогда, когда фермеры наточили косы и готовились выйти на жатву — созвать ополчение по всему округу для помощи в прочесывании лесов. К огорчению заговорщиков, он откликнулся, и народ выступил.

Тогда пошел слух, будто я скрываюсь в глубокой шахте среди холмов Пайк-Риан. Мерфи со своим отрядом исходил эту ужасную местность вдоль и поперек, так что под их ногами хрустела каждая змея.

Это суровое испытание продолжалось две или три недели, пока к счастью губернатор не прибыл на Биг-Ривер, где был тепло встречен всеми сторонами. К моему сожалению, я выпал из этой игры; тем не менее, мне очень хотелось повидать губернатора Маккларга, ведь я никогда в жизни не видел губернаторов; а поскольку друзья сообщили мне, что на следующий день он произнесет речь в Фармингтоне, я засел в углу изгороди на краю проулка в имении Грина примерно в пяти милях от Фармингтона и стал ждать его появления, зная, что он поедет по этой дороге.

Я не собирался нападать на него или даже говорить ему неприятные слова; но мне очень хотелось, чтобы он оказался один, дабы я мог выйти, пожать ему руку, угостить глотком из своей фляжки и непринужденно поболтать.

Когда он проезжал мимо меня, он скакал бок о бок с методистским проповедником из Каледонии по фамилии Уильямс; за ним следовал кортеж примерно из сорока человек, причем праведники шли впереди, а грешники — в хвосте. Поскольку арьергард мне не слишком понравился, я не стал присоединяться к процессии, а отступил вглубь леса.

Полагая, что губернатор будет выступать с речью у здания суда в этот вечер, я решил пойти и послушать, что он скажет обо мне. С наступлением темноты я добрался до города и спрятался напротив входа в суд среди упаковочных ящиков у магазина Флеминга.

Однако никаких признаков митинга я не обнаружил; я внес предложение о закрытии собрания, которое поддержал крупный косматый пес, обнаруживший, что я занял его спальное место.

Впоследствии я выяснил, что Маккларг действительно произнес речь днем и что она была чем угодно, но только не лестной для меня. Чтобы избежать необходимости введения военного положения, горожане громче всех выражали священный ужас при самом упоминании имени Хильдебранда. Они приняли длинную цепь резолюций; первая гласила, что «Сэма Хильдебранда следует арестовать»; вторая — что «было бы правильно арестовать Сэма Хильдебранда»; третья — «что арестовать Сэма Хильдебранда было бы хорошей идеей»; остальные шестнадцать резолюций существенно не отличались от первых трех, так что я не буду их повторять.

Когда эти резолюции зачитали мне несколько дней спустя, я полностью их одобрил и сам несколько дней кружил по окрестностям в поисках головорезов.

Губернатор Маккларг назначил шестерых заместителей шерифа для округа Сент-Франсуа; в последствии их число увеличилось до десяти, и каждому из них разрешалось иметь отряд из десяти человек, благодаря чему в активной службе находилось бы сто человек.

Чтобы создать видимость совершения каких-то грандиозных подвигов доблести, полковник Боуэн сделал вид, будто в одиночку выдержал страшный бой с «Сэмом Хильдебрандом и его людьми» у Кирхи из кирпича на Биг-Ривер.

Я часто слышал об этом бое у Кирхи из кирпича и хочу сказать пару слов по этому поводу. Меня там не было, как и никого из моих друзей в момент начала стрельбы.

Вся эта трагедия была сфабрикована хитростью самого полковника Боуэна, чтобы произвести впечатление и заявить о себе как о герое.

Я запросто мог бы прикончить его в любой момент до этого, но поскольку он не причинил мне вреда и не собирался, я последовал совету друзей и позволил ему мирно продолжать свои блестящие кампании ради затмения славы Дон Кихота.

Судя по всему, двое его людей затаились в кустах возле Кирхи из кирпича у дороги, ведущей от его штаб-квартиры у дома Дж. В. Мерфи к Биг-Ривер-Миллс. В некий вечер между закатом и темнотой, когда шериф Мерфи и он сам проезжали мимо церкви по пути из Биг-Ривер-Миллс, те двое в засаде выпалили из ружей. Доблестный полковник вытащил пистолет и открыл стрельбу; но чтобы помешать шерифу пристрелить тех двоих, он закричал ему, чтобы тот мчался в Биг-Ривер-Миллс за подкреплением, что тот и сделал, вернувшись вскоре обратно.

Полковник остался на месте и стал хозяином поля боя, но его лошадь была легко ранена пулей, летевшей почти отвесно, что могло быть делом его собственных рук. Лошадь, однако, не до конца разобравшись в ситуации, подбросила хозяина высоко в воздух; но к счастью полковник приземлился вниз головой и, ударившись о скалу, не получил никаких повреждений, кроме звона в ушах, похожего на бряцание коровьего колокольчика.

Он отправил одного из своих людей в Айрондейл передать властям в Сент-Луис ошеломляющую весть о том, что у Кирхи из кирпича полковник Боуэн столкнулся с неукротимым «Сэмом Хильдебрандом» и его бандой вне закона; что под ним была убита лошадь, но он в одиночку обратил врага в бегство, получив лишь легкое ранение. Эта кампания в духе Дон Кихота против меня завершилась попойкой, и полковник вернулся в Сент-Луис.

Однако перед этим по приказу полковника Боуэна мою жену и детей вывезли сначала в Айрондейл, а затем во Фармингтон; в последнем месте они оставались под надзором шерифа в течение месяца. С ними обращались по-доброму, но моя жена стремилась вырваться из бесконечного кошмара военных операций Боуэна.

В определенную ночь мой друг из Иллинойса по имени Криттенден отправился во Фармингтон на легкой повозке, и до рассвета моя жена с семьей уже находились в округе Сент-Женевьев по пути в Иллинойс. Они остановились позавтракать у придорожного дома, и по странному совпадению это оказался дом покойного Джеймса Маклейна. Вдова, не зная этих людей, радушно их приняла и, сетуя на свое стесненное положение, заметила: «Теперь я осталась несчастной вдовой, и все эти мои бедные детки осиротели от руки Сэма Хильдебранда».

Отец миссис Маклейн, Джордж Шумейт, присутствовал при этом, и пока добрая женщина готовила завтрак, он обратился к Криттендену, живописуя ужасные подробности моих отчаянных подвигов.

После завтрака путники встали, чтобы продолжить путь; вдова не взяла ничего за свои хлопоты. Моя жена, ласково взяв миссис Маклейн за руку, произнесла:

«Миссис Маклейн, мне жаль вас — по-настоящему жаль вас и ваших милых деток; жаль тех многочисленных лишений, через которые вам пришлось пройти. Я умею вам сочувствовать, потому что сама вдова».

«Вы — вдова?»

«Да, миссис Маклейн; я хуже, чем вдова — я жена Сэма Хильдебранда!»

Добрая женщина замерла в изумлении и ничего не сказала; но взгляд, который мистер Шумейт бросил на Криттендена, был поистине комичен: он втянул шею, откинул голову назад и воскликнул:

«Господи ты боже мой! Да ведь ты же не Сэм Хильдебранд — верно?»

«О нет, сэр! Я нет; но вот эта его жена — моя кузина».

Они продолжили путь в Иллинойс, и как только все военные операции против меня в Миссури утихли, я покинул штат; с тех пор я странствую по южным штатам в качестве мирного гражданина.

Награда губернатора за мою голову, разумеется, до сих пор не отменена; и я надеюсь, что ее высекут на одной из колонн Капитолия штата, чтобы она перешла к потомкам в той же категории, что и две награды, предложенные в прошлом поколении — одна за осуществимый северо-западный проход, а другая за изобретение вечного двигателя.

Пусть эта легенда идет сквозь коридоры времени к самым отдаленным поколениям, что странный блуждающий огонек, порой видимый ночью в мрачных низинах Юга, — не что иной, как «блуждающий огонек», пытающийся получить награду, отыскав Сэма Хильдебранда.

Если в голову какого-нибудь человека когда-нибудь забредет странная галлюцинация, будто меня можно поймать, пусть он немедленно пошлет за доктором, вычистит свою голову и набьет ее простоквашей ради обретения лучшего ума.

Всякая вражда между «Дядей Сэмом» и мной давным-давно прекратилась. Он вышел из войны непобежденным — и я тоже.

Однако пройдет немало времени, прежде чем он полностью оправится от последствий нашей схватки. Я здоров и свободно владею своими конечностями, но его южная рука парализована, он по уши в долгах, видит только одним глазом, а его здоровье подорвано; у него ку-клукс-клановский кошмар, солт-лейкский рак, африканская прокаженная болезнь, фениевский рахит, судороги бондарей и конгрессно-парламентский паралич. Война оставила меня без долгов, с хорошей лошадью и сорока долларами в кармане.

Поскольку против меня было издано несколько прокламаций, не вызвавших в ответ ни единой, я теперь взмахну шляпой и провозглашу:

«Мир и добрая воля всем людям; всеобщая амнистия по отношению к Соединенным Штатам и к „Дяде Сэму“ — до тех пор, пока сей Дядя Сэм будет вести себя прилично».


Примечание стенографиста:

Непоследовательное написание и расстановка дефисов соответствуют оригиналу.
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